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Sesavali 

sadisertacio naSromis ,,sityvaTa TamaSis funqcia, semantika,  

pragmatika da Targmani” (inglisur da qarTul enaTa masalaze) kvlevis 

mizania sityvaTa TamaSisa da misi maxasiaTeblebis ganxilva enis 

fonologiur, grafologiur, morfologiur, leqsikur, sintaqsur da 

teqstobriv doneebze. garda amisa, yuradRebis areSi eqceva sityvaTa 

TamaSis Semdegi saxeebi: spontanuri, vertikaluri, horizontaluri da 

universaluri formiT gamoxatuli sityvaTa TamaSi da maTi gamoyenebis 

specifika sxvadasxva JanrSi. kerZod, anekdotebSi, literaturul 

nawarmoebebSi, metyvelebaSi, reklama – gancxadebebSi  (piar-

teqnologiebSi), zRaprebsa da iumorSi, simRerebsa da mediaSi, 

gamocanebsa da ,,sloganebSi” da sxv.  Sesabamisad, naSromis empiriul 

masalas swored es problematika qmnis. 

CamoTvlili sityvaTa TamaSis saxeobebi SeiZleba aigos enis 

sxvadasxva parametrebze dayrdnobiT. magaliTad: orTografiis, 

morfologiis, sintaqsis, leqsikis, fonetikisa da sxv. (Leppihalme 1997:12). 

cnobilia, rom sityvaTa TamaSs SeuZlia moaxdinos ara mxolod 

iumoristuli, aramed ironiuli, satiruli, dramatuli, kritikuli an/da 

sxva gansazRvruli efeqti. formalurad sityvaTa TamaSi SeiZleba 

gamoixatos sityvier gonebamaxvilurobasa da orTografiul 

TaviseburebebSi, sityvis JReradobasa da formaSi, gramatikuli wesebis 

darRvevasa da sxva lingvisturi parametris meSveobiT. misi pragmatikuli 

datvirTvidan gamomdinare, SesaZlebelia, rom sxvadasxva lingvisturi 

erTeuli, kerZod ki, kalamburi, oqsimoroni, spunerizmi, velerizmi da 

sxv.  CavTvaloT sityvaTa TamaSad. aRsaniSnavia, rom zemoT CamoTvlili 

erTeulebi sityvaTa TamaSad  miiCneva konteqstSi, anu misi pragmatikuli 

datvirTva, kerZod, iumoruli, satiruli da/an sxva efeqti miiRweva da  

aqtualizdeba konteqstSi. 
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Cveni am sakiTxiT daintereseba ganpirobebulia, rogorc pirovnuli, 

ise lingvistebis mier gamoxatuli interesiT sityvebis, frazebis, 

gamoTqmebisa da sxva enobrivi elementebis polisemiisa da 

ekvivalenturobis specifikis mimarT, rogorc  erTi enis, ise enaTaSoris 

sibrtyeze. miT ufro, rom propoziciisa Tu leqsikuri elementis  

gamosaxvis sxvadasxvagvari interpretacia, xSir SemTxvevaSi,  swored 

sityvaTa TamaSis saSualebiT miiRweva.  

rogorc aRvniSneT, sityvaTa TamaSi farTod gamoiyeneba ara 

mxolod literaturaSi, aramed yoveldRiur metyvelebasa da piar- 

teqnologiebSi (reklama–gancxadebebSi). Tumca, mis gamoyenebas, 

sxvadasxva JanrSi sxvadasxva specifikuri datvirTva aqvs.  

naSromis Temis aqtualoba gansazRvrulia imiT, rom sityvaTa 

TamaSis lingvosemantikuri struqtura ganxilulia rogorc 

zogadTeoriuli, ise konteqstur-pragmatikuli kuTxiT. dasmulia 

kiTxvebi: ra aris sityvaTa TamaSis, rogorc Janris ganmasxvavebeli, 

diferencialuri niSan–Tviseba? kerZod, misi aqtualizaciisas 

literaturul nawarmoebebSi, reklama – gancxadebebSi, ,,sloganebSi”, 

kolokviur  metyvelebaSi, gamocanebSi da sxv. Tu rogor aqtualizdeba 

igi. rogoria misi tipologiuri klasifikacia? rogoria maTi semantikuri 

niSnebi? ra pragmatikuli Taviseburebebia damaxasiaTebeli sityvaTa 

TamaSisaTvis? ra datvirTva aqvs mis gamoyenebas sxvadasxva JanrSi? ra 

qmnis sityvaTa TamaSiT gamowveul iumors? es is ZiriTadi kiTxvebia, 

romlebsac SeZlebisdagvarad SevecadeT sruli da amomwuravi pasuxi 

gagveca warmodgenil naSromSi. 

naSromis erT–erT problemas warmoadgens imis dadgena, Tu ra 

qmnis sityvaTa TamaSs, rogoria maTi Janrobrivi datvirTva  inglisursa 

da qarTul enaSi gamoyenebuli sityvaTa TamaSis magaliTebis analizis 

safuZvelze. aseve mniSvnelovania, konkretuli SemTxvevisas, iumoris 

gadmotanis  specifika da problematika TargmanSi.  

kvlevisaTvis gamoviyeneT, rogorc deskripciuli ise 

SepirispirebiTi meTodebi qarTul da inglisur enaTa masalaze. 
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Temis praqtikul amocanas warmoadgens aRniSnuli sakiTxebis 

irgvliv Teoriuli msjeloba da amis safuZvelze Sesabamisi praqtikuli 

magaliTebis analizi da miRebuli Sedegebis ganzogadeba.   

naSromis sakvlev empiriul masalad gamoyenebulia sxvadasxva 

Janris literaturuli nawarmoebebi, kerZod, Seqspiris piesebi da 

tragediebi, riCard brinsli Seridanis, Carlz dikensis, Sel 

silversteinis, edgar alan pos, oskar uaildis, bernand Sous, luis 

karolis, tomas hudis, jeims joisis, o’ henris, ketrin mensfildis, jon 

steinbekis, galaktion tabiZis, nikoloz baraTaSvilis, aleqsandre 

WavWavaZis, ilia WavWavaZis, SoTa rusTavelis, giorgi leoniZis, vaxtang 

javaxaZis, akaki wereTelis da sxvaTa Semoqmedebidan; gamocanebi, 

anekdotebi, iumoristuli naTqvamebi, reklama–gancxadebebi da sxv.   

cxadia, masala Seikriba orive sakvlev (inglisur da qarTul) enebze da 

Sesabamisad, aq warmodgenili iqneba zemoT ganmartebuli Temis 

konkretuli magaliTebi da nimuSebi qarTuli da inglisuri enebidan. 

disertaciis mecnieruli siaxle mdgomareobs imaSi, rom masSi, 

pirvelad, masStaburad ori enis farglebSi da mravalferovan empiriul 

masalaze  dayrdnobiT ganxilulia  sityvaTa TamaSis kompoziciur – 

struqturuli elementebis tipologiuri klasifikacia da mocemulia 

maTi dawvrilebiTi analizi konkretuli magaliTebis safuZvelze. 

dadgenilia sityvaTa TamaSisa da misi saxeobebis xmarebis pragmatikuli 

intenciuroba – araintenciurobis parametrebi. ganxilulia sityvaTa 

TamaSis erTi enidan meoreze Targmanis problematika. SemoTavazebulia 

sityvaTa TamaSis erT-erTi saxeobis, kerZod ki, kalamburis Sesaxeb 

Cveneuli klasifikacia. aseve gamovyaviT sityvaTa TamaSis zogierTi 

saxeobis qvekategoriebi, kerZod ki, anagramis, akrostoqisa da 

palindromisa. sityvaTa TamaSis sxvadasxva saxeobaTa formisa da 

agebulebis gaTvaliswinebiT davazusteT ramdenime termini.   

naSromis  Teoriuli Rirebuleba, upirveles yovlisa, mdgomareobs 

sakvlevi sferos aqtualurobaSi. sityvaTa TamaSi araerTi mwerlis 

SemoqmedebisTvisaa damaxasiaTebeli. bolo dros, am ukanasknels 
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gansakuTrebiT aqtualurad iyeneben piar–teqnologiebsa da socialur 

qselebSi, aseve kolokviur metyvelebaSi. rac Seexeba naSromis 

praqtikul Rirebulebas, masSi gamoyenebuli principebi da miRebuli 

Sedegebi SeiZleba dainergos sxvadasxva enis swavlebisa da kvlevis 

saswavlo, Teoriul da praqtikul kursebSi, rac xels Seuwyobs 

inglisuri enis swavlebis saxalisod warmarTvis process. garda amisa, 

sityvaTa TamaSi xels uwyobs enis polisemiuri, omonimuri da 

struqturuli TaviseburebebiTa da maTi Targmanis specifikiT 

studentebis dainteresebas. 

naSromis struqtura Sedgeba Sesavlis, xuTi Tavisa da daskvniTi 

nawilisagan. rasac Tan erTvis danarTi, gamoyenebuli samecniero 

literaturisa da sxva wyaroTa nusxa. 

SesavalSi dasabuTebulia sakvlevi problemis arCevani, 

gansazRvrulia kvlevis miznebi da amocanebi, gamokveTilia naSromis 

mecnieruli siaxle, misi Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba. 

I TavSi ganxilulia sityvaTa TamaSis problematikiT  

dainteresebuli avtorebis mosazrebebi zogadad sityvaTa TamaSis 

raobisa da misi erT-erTi saxeobis, kalamburis Sesaxeb. ganxilulia 

sityvaTa TamaSis kategoriebi da Janrobrivi maxasiaTeblebi. aseve 

ganxilulia sityvaTa TamaSis fenomeni viwro da farTo gagebiT, 

dadgenilia misi saxeobebis pragmatikuli xmarebis intenciuroba – 

araintenciurobis parametrebi. dadgenilia zRvari kalambursa da 

sityvaTa TamaSis sxva saxeobebs Soris. ganxilulia kalamburis 

Tvisebebi da dadgenilia misi tipologia.  

II TavSi Seswavlilia iumoris Seqmnis gzebi. saubaria iumoris 

Teoriebis Sesaxeb. ganxilulia anekdoti (kalamburuli anekdoti) da misi 

paremiuli forma minskis freimebis Teoriisa da viqtor raskinis 

skriptebis Teoriis mixedviT. aseve ganxilulia kalamburuli anekdotis 

struqtura da misi lingvisturi maxasiaTeblebi.   

III Tavi  Seiswavlis kalamburis, rogorc sityvaTa TamaSis saxeobis 

tipologiasa da misi gamovlenis Taviseburebebs qarTulsa da 
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inglisurSi. aseve SemoTavazebulia, sxvadasxva mkvlevris mier 

warmodgenil  klasifikaciaTa safuZvelze da Cveni dakvirvebis Sedegad 

dazustebuli  kalamburis Cveneuli klasifikacia. Gganxilulia, 

zogadad,  lingvisturi orazrovneba da misTvis damaxasiaTebeli 

Taviseburebebi konkretul magaliTebze dayrdnobiT.   

IV TavSi Seswavlilia kalamburis, rogorc sityvaTa TamaSis erT-

erTi saxis gamoyeneba gamocanebSi, Cvens mier SemoTavazebul kalamburis 

axal klasifikaciaze dayrdnobiT.  

V TavSi ganxilulia, Tu rogor gamoiyeneba sityvaTa TamaSi 

reklama – gancxadebebsa da piar-teqnologiebSi da ra pragmatikuli 

datvirTva aqvs mas. amave TavSi, qveTavis saxiT, warmodgenilia sityvaTa 

TamaSis Targmnisa da uTargmnelobis problematika. 

 daskvnaSi Sejamebulia Catarebuli analizis kvlevis Sedegebi. 
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Tavi I 

sityvaTa TamaSisa da misi Janrobrivi maxasiaTeblebis Sesaxeb 

specialur literaturaSi ar arsebobs sityvaTa TamaSisadmi 

sayovelTaod miRebuli midgoma da misi yvelasaTvis misaRebi ganmarteba. 

(Leppihalme 1997 : 141–143) marTebulad aRniSnavs, rom sityvaTa TamaSis 

Sesaxeb sxvadasxva mkvlevris mier warmodgenili ganmartebisa da maTi 

klasifikaciis gansxvavebuloba da garkveulwili aRreva ganpirobebulia 

Tavad sityvaTa TamaSis saxeliT cnobili kategoriebisa da 

qvekategoriebis sirTuliT. xSirad sityvaTa TamaSs aigiveben 

kalamburTan (Delabasitita 1996; Gottlieb 2005; Redfern 1985), romelic, 

faqtobrivad, gvevlineba mis erT-erT saxed. is mkvlevarebi, romlebic am 

Tvalsazriss adganan, orive termins (,,sityvaTa TamaSi” da ,,kalamburi”) 

ganixilaven, rogorc erTi da imave konceptis aRmniSvnel sinonimur 

erTeulebs.  

kiaro sityvaTa TamaSis kategoriaSi moaqcevs mxatvrul Sedarebas, 

metaforas, kalamburs, spunerizms, malapropizms, velerizms da sxva 

erTeulebs (Chiaro 1992:4). Aamgvarad, mas miaCnia, rom sityvaTa TamaSi aris 

zogadi saxelwodeba (sityvaTa TamaSis sxvadasxva saxeobebisa) da mis  

CamonaTvalSi ZiriTadad moiazreba kalamburi. (igi ar aigivebs 

kalambursa da sityvaTa TamaSs). 

zemoxsenebuli ganmartebebis safuZvelze, Cveni azriT, sityvaTa 

TamaSi aris lingvisturi fenomeni, romlis aqtualizaciis drosac 

enobrivi arsenalis  (fonemuri, grafologiuri*, morfemuli, sintaqsuri, 

semantikuri, stilisturi, grafikuli*) garkveuli kombinaciebi 

gamoiyeneba konkretuli pragmatikul - konteqstualuri funqciiT.  

* grafologia – xelwera, romlis mixedviTac SesaZlebelia 

adamianis xeliT naweriT, misi xasiaTis gageba. 

* grafika – gamosaxulebis Seqmna sxvadasxva saxis xelsawyoebisa 

da teqnikis meSveobiT. 
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lingvisturi TamaSi sityvebis meSveobiT iwvevs azrTa TamaSsa da 

Serkinebas, romlis drosac iqmneba bundovaneba da orazrovneba, rac 

TavisTavad sityvis, frazis an winadadebis orgvari an meti 

interpretaciis saSualebas iZleva. 

miuxedavad ramdenime cnobili ganmartebisa da mosazrebisa, Cveni 

azri sityvaTa TamaSis ganmartebisa da kalamburis raobis Sesaxeb 

emTxveva kiarosa da lepihalmes azrs da maT kvladakval, kalamburs 

miviCnevT sityvaTa TamaSis qvekategoriad anu, mis erT-erT saxeobad, 

mraval sxva saxeobaTa Soris. 

zemoTqmulidan cxadia, rom SeiZleba vilaparakoT sityvaTa TamaSis 

farTo da viwro  gagebaze. viwro TvalsazrisiT, sityvaTa TamaSi 

uigivdeba kalamburs, pans (Delabasitita 1996; Gottlieb 2005; Redfern 1985). xolo, 

am fenomenis farTo TvalsazrisiT ganxilva gulisxmobs mis farglebSi 

mravali qvesaxeobis gamoyofas. kerZod, sityvaTa TamaSi moicavs 

kalamburs, velerizms, spunerizms, anagramas, palindroms, onomatopeas,  

mondegrins, malapropizms, oqsimorons da sxv. 

masalis ganxilvam dagvarwmuna, rom sityvaTa TamaSis yvela 

gavrcelebuli saxeoba msgavs Janrobriv maxasiaTebels efuZneba. kerZod, 

sityvaTa TamaSis aucilebeli pragmatikuli pirobaa saxaliso, 

iumoristuli an sarkastuli ganwyobis Seqmna. amave dros, sityvaTa 

TamaSis kategoriaSi Semavali erTeulebi xasiaTdebian garkveuli tipisa 

da xarisxis enobrivi erTeulebis  formirebiT. kerZod, enobrivi 

erTeulebis formireba SeiZleba xdebodes enis nebismier doneze: 1. 

fonetikur - grafologiur - morfologiur, 2. Lleqsikur – sintaqsur - 

semantikur da 3. grafologiur – grafikul - teqstobriv doneze.   

Sesabamisad, gamovyofT Semdegi saxis erTeulebs: 

1. sityvaTa TamaSi fonetikuri, grafologiuri da morfologiuri  

TvalsazrisiT: mondegrini, onomatopea, spunerizmi, anagrama, 

malapropizmi, palindromi. 
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2. sityvaTa TamaSi leqsikuri, sintaqsuri da semantikuri 

TvalsazrisiT: kalamburi, velerizmi, oqsimoroni. am donis 

erTeulebi aseve xasiaTdebian semantikuri orazrovnebiT.   

3. sityvaTa TamaSi grafologiur – grafikul - teqstobrivi 

TvalsazrisiT: akrostiqi, anagramuli poezia, grafikuli poezia, 

grafikul – palindromuli poezia. 

aseve sayuradReboa aRniSnuli terminebis intenciuroba - 

araintenciurobis kriteriumze dayrdnobiT ganxilva. cnobilia, rom 

mwerlebi sityvaTa TamaSis saxeobebs ganzraxulad iyeneben 

nawarmoebebSi, raTa teqstma SeiZinos iumoristuli, satiruli an 

sarkastuli efeqti anu misi gamoyeneba amgvar SemTxvevebSi, bunebrivia,  

intenciuria. xolo, rodesac sityvaTa TamaSis sxvadasxva saxeobas, 

yovelgvari winaswari ganzraxvis gareSe viyenebT kolokviur 

metyvelebaSi, igi praqtikulad aqtualizdeba araintenciurobis, 

SemTxveviTobis kriteriumze dayrdnobiT. 

kvlevis  mizania sityvaTa TamaSis viwro (kalamburi / pani) da misi 

farTo gagebis farglebSi, am saintereso fenomenis Janrobrivi 

maxasiaTeblebisa da specifikis ganxilva. rogorc ukve aRvniSneT, 

sityvaTa TamaSis Semadgenel erTeulebs axasiaTebT saerTo 

pragmatikuli funqciebi: isini ixmareba iumoristuli, sarkastuli an 

ironiuli efeqtis misaRwevad, mkiTxvelis (msmenelis) yuradRebis 

misapyrobad an, ubralod, mis dasafiqreblad.  

Cveni azriT, sityvaTa TamaSis farTo gageba ufro zustad aRwers 

da asaxavs sityvaTa TamaSis fenomenis arss. Sesabamisad, vemxrobiT mis 

farTo gagebas da gamovyofT farTo kategoriaSi Semaval Semdegi saxis 

erTeulebs,  konkretul enobriv doneze aqtualizaciis Tvalsazrisidan. 

kerZod, am rakursiT, sityvaTa TamaSi moicavs kalamburs, velerizms, 

spunerizms, anagramas, palindroms, onomatopeas, mondegrins,  oqsimorons 

da sxv. 

ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke magaliTebis moyvaniT. 
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1.1. sityvaTa TamaSi fonetikuri, grafologiuri da   

morfologiuri  TvalsazrisiT 

sityvaTa TamaSis saxeobebi fonetikur - grafologiur da 

morfologiur doneze: am erTeulebs miekuTvneba (mondegrini, onomatopea, 

spunerizmi, anagrama, palindromi, malapropizmi).   maTi saerTo niSania 

sityvebs SigniT bgerebis (mondegrini),  asoebis (anagrama, palindromi),  

asoebis an morfemebis (spunerizmi), miaxloebuli JReradobis sityvebis 

Canacvleba (malapropizmi, paronimi),  gadanacvleba an gameoreba 

(onomatopea). 

 

mondegrini 

mondegrini ganimarteba, rogorc arasworad gagebuli sityva an 

fraza, romlis araswori aRqma efuZneba, ase vTqvaT, sityvis, frazisa da 

winadadebis omofonias. (Ledrer 2000:78).  

cnobilia, rom araformaluri metyvelebis dros, iseve rogorc, 

zogadad, simReris Sesrulebisas, zogjer xdeba fonemebisa da 

morfemebis imgvari transpozicia, romlis drosac rTuldeba morfemebisa 

da sityvebis  swori „daWera“, rac iwvevs msmenelis ,,yuris“ daZabvas, 

dabnevas da Sesabamisad, msmeneli arasworad aRiqvams ama Tu im sityvas, 

frazas an winadadebas, rac mondegrinis Seqmnis safuZvelia. 

mondegrini SeiZleba eyrdnobodes  msmenelisaTvis kargad cnobili 

leqsis an simReris teqsts. sainteresoa, rom terminis “mondegrini“  

Seqmna ukavSirdeba amerikel mweral qals, silvia raits, romelmac 

esseSi “The Death of Lady Mondegreen”, aRwera, Tu rogor arasworad moesma  

me–17 saukunis Sotlandiuri baladis ‘’The Bonny Earl O ’ Moray” pirveli 

strofis bolo xazi  bavSvobisas da rogor gaocda, rodesac wlebis 

Semdeg aRmoaCina misi swori varianti. 

(1)  „They have slain the Earl O ’ Moray, 

        And Lady Mondegreen“.  
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(maT mokles o’ moreis hercogi da qalbatoni mondegrini) 

baladis swori teqstis mixedviT, zemoTmoyvanili  ori striqoni 

ase ikiTxeba: “They have slain the Earl O”Moray / And laid him on the green”. (maT 

mokles o’ moreis hercogi da dawvines (igi) mwvaneze (mdeloze).  

mondegrinis efeqti iqmneba  originaluri frazis “And laid him on the green” 

da misi omofonuri variantis  “And Lady Mondegreen” fonetikuri msgavsebis 

safuZvelze. 

mondegrinis ori saxe SeiZleba gamovyoT misi Seqmnis intenciuroba-

araintenciurobis kriteriumze dayrdnobiT: intenciuri (winaswari 

ganzraxviT Seqmnili) da araintenciuri. am terminebs vxmarobT 

mondegrinis avtoris (da ara misi aRmqmelis) poziciidan.  intenciuri 

mondegrini, ZiriTadad, iumoristul SouebSi da anekdotebSi gamoiyeneba 

da aseve efuZneba iseTi omofonebis swraf metyvelebaSi   gamoyenebas, 

romlebsac ganzrax SehyavT msmeneli SecdomaSi. magaliTad: 

(2) "Three guys are out walking. First one says, "Windy, isn't it?" Second one says, "No it is 

Thursday!" Third one says, "So am I. Let's go get  a beer."   

pirvel SemTxvevaSi “windy” (qariani) aRiqmeba rogorc “Wednesday”  

(oTxSabaTi), “Thursday”, (xuTSabaTi) aRiqmeba, rogorc “thirsty” (mwyurvali). 

Sesabamisad, iumoristul efeqts swraf metyvelebaSi msgavsad 

warmoTqmuli sityvebis mniSvnelobebis aRreva qmnis. anekdotis samive  

monawile sxvadasxva azrs anviTarebs da erTmaneTs aseve (sakuTari 

poziciidan) pasuxoben.  

intenciuri mondegrinis ZiriTadi meqanizmis sirTules warmoadgens 

imis gansazRvra, Tu sad mTavrdeba erTi da iwyeba meore sityva, rac 

gamowveulia swraf metyvelebaSi sityvis fonologiur marcvlebs Soris 

sazRvris gavlebis sirTuliT. Sesabamisad, iqmneba iumoristuli efeqti. 

mondegrinis aRqmis dros, garda omofoniisa, monawileobs  mTeli 

rigi prosodiuli faqtorebic, romlebic aseve ganapirobebs 

orazrovnebis iumoristuli efeqtis Seqmnas. 
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Eerardi, Cveni klasifikaciiT ,,intenciur mondegrins” omofonur 

frazebs uwodebs (Erard 2008 : 278). kristali ki adasturebs, rom amgvari 

mondegrinis aqtualizaciis SemTxvevaSi iqmneba fonologiuri iumori 

(Crystal 2004 : 406). garda amisa,  mondegrinma SeiZleba daabnios an 

gaaRizianos kidec  msmeneli. 

arsebobs, ase vTqvaT, mondegrinis sinonimuri termini ,,soramimi”, 

romelic mondegrinisagan gansxvavebiT, ara erTi enis farglebSi, aramed 

ori an meti enis farglebSi SeiZleba gamoixatos anu, soramims aqvs 

enaTaSorisi funqcia. soramimi iaponuri terminia, rac gulisxmobs 

simReris an sxva teqstis omofonur Targmans. Uufro konkretulad, iseT 

SemTxvevebs, rodesac sityvebis JReradoba erT enaze JReradobiT hgavs 

sxva enis sityvebs. Sedegad viRebT absurds an naTqvamis komikur 

interpretacias. swored amitom, Cveni kvlevis mixedviT, termini 

,,soramimi” SeiZleba ganvixiloT, rogorc enaTaSorisi sityvaTa TamaSis 

kategoria da vuwodoT ,,orenovani mondegrini”. 

 soramimis magaliTad SeiZleba ganvixiloT fraza ,,biTlzebis” 

(Beatles) simReridan “I want to hold your hand”, romelic, SesaZloa JReradobiT, 

Tumca gansxvavebuli mniSvnelobiT,  mivamsgavsoT iaponur frazas, 

romelsac uxeSi mniSvneloba aqvs.  " I Want to Hold Your Hand" iaponurad ase 

JRers - Aho na hōnyōhan (Idiotic public urination).  

aseve fraza “he danced really wunderbar”  “Boney M”- is simReridan 

“Rasputin” JReradobiT miamsgavses qarTul frazas, romelic ase JRers:  

,,biZaSvili brundeba”.  

fraza “ach so schwer” (hard for me) germanuli rok-jgufis ,,ramStainis” 

simReridan “Ohne dich” (uSenod), JReradobiT miamsgavses qarTul frazas, 

romelic ase JRers ,,ax ezoSi”. Bbunebrivia Yyvela ganxilul SemTxvevaSi, 

Sedegi absurduli da konteqsturad Sinaars moklebulia, Tumca amave 

dros saxaliso da gasarTobic. http://bestuff.com/stuff/soramimi 
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soramimi, iseve rogorc mondegrini SeiZleba iyos intenciuri da 

araintenciuri. Tumca, rogorc masalam gviCvena, igi ZiriTadad   

araintenciuri saxiT gvxvdeba, radgan, iseve rogorc mondegrini, igi 

aqtualizdeba audio, smeniTi omofonuri TvalsazrisiT da emyareba 

konteqstualur gadacdomebs. 

araintenciuri mondegrini msmenelis mier spontanurad arasworad 

gagebuli sityvis, frazis an winadadebis Sedegia. amgvari erTeuli, 

ZirTadad, simRerebis, leqsebisa da baladebis teqstebis omofonuri 

variantebis CanacvlebiT miiReba. 

intenciuri mondegrinisagan gansxvavebiT, araintenciuri 

mondegrinis SemTxvevaSi momRerali Tu msaxiobi miznad ar isaxavs 

msmenelis dabnevas an gaRizianebas. simReris Sesrulebis procesis 

damaxasiaTebelia specifikuri  tipis gamoTqma, rac, TavisTavad, 

arTulebs teqstis sworad gagebis process. momRerlebi xSir SemTxvevaSi 

grZlad warmoTqvamen mokle xmovnebs an piriqiT. aseve maxviliani 

marcvali SeiZleba gaxdes umaxvilo (Crystal 2004 : 275). amis Sedegia ama 

Tu im frazis araswori gageba, aRqma da interpretacia, rac, rogorc 

aRvniSneT, araintenciuri mondegrinis Seqmnis ZiriTadi maxasaTebelia. 

magaliTad SeiZleba moviyvanoT winadadeba  elton jonis 

simReridan “Tiny Dancer”. originaluri fraza teqstidan ase JRers: “Hold 

me closer, tiny dancer”. 

am winadadebis gageba SeiZleba amgvarad: “Hold me closer, Tony Danza”  

(toni danza amerikeli msaxiobia). 

rogorc dakvirvebam gviCvena, iSviaTia absoluturi omofonuri 

damTxvevebi. xSir SemTxvevaSi, Cven sakvlev masalaSi, mondegrini, iseve 

rogorc soramimi, warmoiqmneba miaxlovebuli (da ara identuri) 

JReradobis sityvebis aRrevis Sedegad.  amgvar aRqmas simReris 

melodiisa  da musikaluri akompanimentis  arsebobac uwyobs xels. 

ganvixiloT magaliTebi: 
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(3) All my loving, I will send to you. (originali versia) (Beatles) 

(3.1)  All my luggage, I will send to you.(mondegrini) 

am magaliTSi mondegrinis efeqti efuZneba sityvebis  loving da 

luggage msgavs JReradobas. sainteresoa, rom Tumca orive SemTxvevaSi 

winadadebis azri icvleba, magram igi semantikur mTlianobas ar kargavs.  

 (4) Happy ever after in the market place. (originali) (Beatles "Ob la di") 

(4.1)  Happy as a rafter in the market place. (mondegrini) 

am magaliTebSi (4) da (4.1)  mondegrinis efeqti efuZneba swraf 

metyvelebaSi sityvebis gadabmisa da inglisuri enis ritmuli 

struqturis Taviseburebebs.  

rogorc kvlevam gviCvena, intenciuri da araintenciuri 

mondegrinisaTvis damaxasiaTebelia fonologiuri da prosodiuli 

faqtorebis urTierTqmedeba. swored aseTi urTierTqmedeba warmoSobs 

mondegrinisaTvis damaxasiaTebel orazrovnebas. 

 orive tipis mondegrini (intenciuri  da araintenciuric) 

gansxvavdeba xmarebis arealiT da pragmatikul-konteqstualuri 

datvirTviT. kerZod, intenciuri mondegrini specialurad iqmneba da misi 

konteqsturi funqciaa msmenelis dabneva, rac, saboloo jamSi, 

iumoristul efeqts emsaxureba. swored amis gamo, aseTi mondegrini 

ixmareba iumoristul SouebSi, anekdotebSi, maSin roca araintenciuri 

mondegrini gvxvdeba yovledRiur metyvelebaSi, simRerebisa da leqsebis 

teqstebis audio aRqmis procesSi. 

amgvarad, mondegrini aris lingvisturi fenomeni, romelic 

xorcieldeba enis fonetikur doneze da romlis drosac gamoiyeneba enis 

fonemur–morfemuli, leqsikuri da omofonuri kombinaciebi konkretuli, 

pragmatikul-konteqstualuri funqciiTa da datvirTviT. 
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onomatopea 

onomatopea xSirad ganimarteba, rogorc sametyvelo bgerebiT, 

bunebis movlenaTa Tanmxlebi xmebis, cocxal arsebaTa xmianobis, 

yvirilis, stvenis, teqnikis, adamianisa da sxvaTa xmis pirobiTi 

reproduqcia.   

cnobilia, rom onomatopea kulturuli kategoriaa da erTi da 

igive xmianoba sxvadasxvagvarad fasdeba da gadmoicema sxvadasxva enaSi, 

am enaTa bgeriTi wyobis Sesabamisad. xSirad enis Taviseburebas swored 

es sityvebi gansazRvraven. 

mag: mamlis xma sxvadasxva enaSi gadmoicema Semdegnairad: qarTulSi 

– yiyliyo, arabulSi – kuku kukuku, bulgarulSi – kukurigu, frangulSi 

– kokoriko, inglisurSi – kuk a dudl du, germanulSi – kikeriko, 

berZnulSi – kikiriku, rusulSi – kukareku, espanurSi – kikiriki an 

kokoriko da sxv. igive SeiZleba iTqvas ,,gugulzec“, romlis Sesatyvisebi 

sxvadasxva enebze da arsebobs gamonaklisebi. mag: iaponurad guguli 

JRers, rogorc ,,pototogisu’’, esec onomatopeaa, Tumca arafriT ar hgavs 

gugulis xmas.  

onomatopea SeiZleba iyos intenciuri da araintenciuri. 

onomatopeis garkveuli pragmatikuli datvirTviT xmarebis dros, 

sityvaTa TamaSis es xerxi emsaxureba garkveul pragmatikul mizans: 

kerZod, intenciuri onomatopea – gansakuTrebuli efeqtis Seqmnas 

(reklama – gancxadebebSi), ironiuli da iumoristuli efeqtisaTvis 

(literaturuli nawarmoebebSi), garkveuli miniSnebebis gasakeTeblad 

(sabavSvo leqsebsa da gamocanebSi).   

magaliTad, Seqspiris erT-erTi piesis “Love’s Labour ’s Lost” mexuTe 

moqmedebis meore scenaSi vxvdebiT onomatopeis sagulisxmo magaliTs. 

gugulis xmabaZva ‘Cuckoo Cuckoo, Cuckoo’ iRebs ironiul-damcinav 

mniSvnelobas da gvevlineba usiamovno, SiSis aRmZvrel miniSnebad. 

Seqspiri ostaturad upirispirebs Tavad gugulis xmabaZviTi sityvisa 

(Cuckoo) da misi srulfasovani formalur-semantikuri  ekvivalentis 
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Sinaarss (Cuckoo), aseve niSnavs sulels, CerCets. iseT mamakacs, romelsac 

coli Ralatobs. 

(1) The Cuckoo then, on every tree 

Mocks married men: for thus sings he ‘Cuckoo Cuckoo, Cuckoo’. 

Oh word of fear, 

Unpleasing to a married ear! 

araintenciuri onomatopea – ZiriTadad damaxasiaTebelia patara 

bavSvebis metyvelebisaTvis, romlebmac jer kidev kargad ar ician 

laparaki. isini gaucnobiereblad mimarTaven am xerxis gamoyenebas, raTa 

xmabaZviTi sityvebis saSualebiT miaxvedron ufrosebi Tu ris Sesaxeb 

saubroben isini. mag: ZaRli – aua, ama; kata – miau, Zroxa – muu da sxv. 

analogiurad xdeba sxva enebSic.  

onomatopea gansakuTrebiT aqtualuria sabavSvo leqsebSi. avtorebi 

xSirad mimarTaven am fonetikuri stilisturi xerxis gamoyenebas, raTa 

leqsi advilad dasamaxsovrebeli, aRqmadi da STambeWdavi gaxdes 

bavSvebisaTvis. magaliTisTvis ganvixiloT givi WiWinaZis sabavSvo leqsi 

,,ori fiso”. 

(2) fiso fisos estumra, moewona Zalian: 

- rogora mgavs, TiTqos-da Cemi tyupis calia. 

Savtuxaa CemsaviT, gaburZgnuli bewvi aqvs. 

albaT saxlSi ezodan saTamaSod mewvia. 

TaTiT ixmo: - aq modi, SoriT ratom micqeri? 

miav! – Tqva da stumrisken gaiwvdina kiseri. 

uceb SekrTa fiso da xmac maSinve gakminda. 

Turme Tavis oreuls mouxmobda sarkidan. 
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cxadia, winamdebare leqsSi, onomatopeis magaliTs warmoadgens 

sityva: ,,miav”, romelic xmabaZviT migvaniSnebs fisoze.  

onomatopeis magaliTia mayvala mrevliSvilis leqsSic 

,,matareblobana”. 

(3) Cu-qu, Cu-qu, naxe, 

orTqlmavali modis, 

Caujeqi Cqara,  

ar dagiwyebs lodins! 

CavusxediT yvelani  

esec Cveni bargia,  

matarebliT mgzavroba   

Zlier, Zlier kargia. 

sadguria! movediT,  

seirnoba kmara, 

dadga matarebeli,  

gadmobrZandiT Cqara! 

rogorc ukve aRvniSneT, am fonetikuri stilisturi xerxis 

gamoyenebas ZiriTadad (da ara mxolod) sabavSvo leqsebSi mimarTaven. 

onomatopea aseve gamoiyeneba anekdotebsa da reklamebSic, romlis 

magaliTebsac Sesabamis qveTavebSi ganvixilavT. 

onomatopeis magaliTebi sabavSvo leqsebSi, inglisuri enidan:   
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(1) FIVE LITTLE DUCKS  

    

 Five little ducks  

 Went out one day  

 Over the hill and far away  

 Mother duck said  

 "Quack, quack, quack, quack."  

 But only four little ducks came back.  

  

 Four little ducks  

 Went out one day  

 Over the hill and far away  

 Mother duck said  

 "Quack, quack, quack, quack."  

 But only three little ducks came back.  

  

 Three little ducks  

 Went out one day  

 Over the hill and far away  

 Mother duck said  

 "Quack, quack, quack, quack."  

 But only two little ducks came back.  

  

 Two little ducks  

 Went out one day  

 Over the hill and far away  

 Mother duck said  

 "Quack, quack, quack, quack."  

 But only one little duck came back.  

  

 One little duck  

 Went out one day  

 Over the hill and far away  

 Mother duck said  
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 "Quack, quack, quack, quack."  

 But none of the five little ducks came back.  

  

 Sad mother duck Went out one day 

Over the hill and far away  

The sad mother duck said  

"Quack, quack, quack."  

And all of the five little ducks came back.  

 

onomatopeis magaliTs leqsSi warmoadgens ixvis yiyinis imitacia, 

amave dros igive sityva azrobrivadac niSnavs  yiyins.   

Oonomatopeis magaliTia Semdeg sabavSvo leqsSic. Aam SemTxvevaSi 

Bah, Bah cxvris bRavilis mxolod imitirebuli onomatopeaa da ara 

azrobrivic, rogorc es pirvel magaliTSi iyo mocemuli.   

 

(2) Bah, Bah a black Sheep, 

Have you any Wool? 

Yes merry have I, 

Three Bags full, 

One for my master, 

One for my Dame, 

One for the little Boy 

That lives down the lane. 

 

onomatopeis magaliTia Semdeg sabavSvo leqsSic mocemuli, sadac 

saaTis wikwikis imitacias qmnian sityvebi Tick-tock, tick-tock. 

 

(3)  Tick-tock, tick-tock, 

Merrily sings the clock. 

It’s time for work, 

It’s time for play, 

So it sings 
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Throughout the day. 

Tick-tock, tick-tock, 

Merrily sings the clock. 

ase rom,  onomatopea sabavSvo leqsebs gansakuTrebul sixalisesa 

da keTilxmovanebas sZens, amave dros nawarmoebs ufro advilad 

dasamaxsovrebelsa da bunebrivs xdis, radgan xdeba bgeriTi JReradobisa 

da SegrZnebis Tanxvedra, mkiTxvelisa Tu msmenelis cnobierebaSi Cndeba 

moqmedebis vizualizacia. 

am TvalsazrisiT, SeiZleba mis pragmatikul funqciadD CavTvaloT 

sixalise swavlebisa da swavlis procesSi. 
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anagrama 

anagrama  sityva an Sesityvebaa, romelic warmoiqmneba sxva sityvis 

an Sesityvebis asoebis gadaadgilebiT; gamoiyeneba gamocanebSi, TamaSebSi. 

aseve aris leqsebis Seqmnis xerxi, romelSic leqsis sawyisi sityvis 

calkeuli fonemebi meordeba sxva sityvebSi. (ucxo sityvaTa leqsikoni 

2007).  

SeiZleba aRniSnuli termini ganvixiloT or saxeobad: sruli da 

arasruli anagramis saxiT. nebismier sityvas an frazas, romelic 

warmoadgens  imave asoebis gadanacvlebiT anu asoebis sxvagvari wyobiT 

miRebul sityvas an frazas, vuwodebT srul anagramas. aseTi saxis 

anagramebis mizania, aRweros an Seesabamebodes sawyisi sityvis 

mniSvnelobas, romelic zog SemTxvevaSi misi antonimic ki SeiZleba iyos. 

magaliTad: srul anagramasTan gvaqvs saqme, rodesac sawyisi sityvis,  

frazis an teqstis yvela aso  gamoyenebulia anagramul variantSi. 

(asoebis gadasmiT miRebul sityvasa Tu frazaSi). 

Vacation Time = I am not active   

Debit Card = Bad Credit ( Mike Morton). 

Mother-in-law = Woman Hitler (Henry C. Wiltbank of New York, 1936). 

The eyes = They see (William Grossman of New York, 1896). 

Astronomer = Moon starer (Farmer's Almanack, Boston, 1821). 

Dormitory = Dirty room (Rev. Theodore Hoagland of Moscow, Idaho, 1899). 

The Hurricanes = These churn air (Eric Bodin of Norfolk, Virginia, 1965) 

Snooze alarms = Alas! No more Zs (Mark Oshin of Oregon, 1982) 

Election Results = Lies! Let’s Recount (Tom Myers) * 
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zemoT moyvanil magaliTebSi anagrama azrobrivadac  

SesabamisobaSia sawyis sityvasa Tu frazasTan. zogierTi maTgani ki 

ironiulad ganmartavs pirvandeli sityvis/frazis mniSvnelobas. 

Cveulebriv, anagramebi gamoiyeneba gonebamaxviluri, iumoristuli, 

kritikuli efeqtis Seqmnis TvalsazrisiT. Yyvela sxva  SemTxvevaSi, 

rodesac mocemuli sityvis an frazis Semadgeneli asoebiT vqmniT sxva 

sityvebs, viRebT arasruli anagramis saxes. aseT SemTxvevaSi, sityvaSi 

asoebis gadanacvlebis dros, zogierTi aso ikargeba an gamotovebulia. 

magaliTad, sityvis  “teacher“ (maswavlebeli) anagramaa tea, each, ache, are da 

sxv. analogiurad SeiZleba ganvixiloT qarTuli variantic. 

,,maswavlebeli“ – aswavle, swavla, swavleba, beli, wavi da sxv. rogorc 

masalam gvaCvena, ufro metad gavrcelebulia arasruli anagramebi, 

radgan sruli anagramis Seqmna sakmaod rTulia.  

anagramebi xSirad gamoiyeneba fsevdonimebis Sesaqmnelad da 

dakavSirebulia fsevdonimTan im TvalsazrisiT, rom xdeba sakuTari 

saxelis SeniRbva asoebis gadanacvlebis safuZvelze, Tumca 

garkveulwilad maT Soris igiveoba mainc arsebobs. avtorTa 

umravlesoba, fsevdonims swored am principiT irCevs. magaliTad, 

amerikeli musikosis, prodiuserisa da amave dros poetis jeims daglas 

morisonis fsevdonimi anagramis safuZvelzea Seqmnili.  

Jim Morrison = Mr Mojo Risin; * 

analogiuri principiTaa Seqmnili italieli kompozitoris, 

musikosisa da poetis arigo boitos fsevdonimic.  

Arrigo Boito = Tobia Gorrio 

  

 

 

* msgavsi SemTxvevebi, Cvens masalaze dayrdnobiT  qarTulSi ar 

fiqsirdeba. 
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 orive SemTxvevaSi fiqsirdeba sruli anagramis saxe anu 

fsevdonimi Seqmnilia yvela asos gadanacvlebis safuZvelze.  

qarTul enaSi fsevdonimis anagramuli varianti ver moviZieT, rac 

savaraudod Ecxadyofs, rom fsevdonimis Seqmnis aseTi xerxiT 

qarTvelebi ar dainteresebulan.   

zogierTi nawarmoebis saTauri gonebamaxviluradaa miRebuli 

anagramis gamoyenebiT. mag: Seqspiris “Hamlet’’ aris anagrama danieli 

princis saxelisa “Amleth”.  hip–hopis msaxiobma MF DOOM – ma 2004 wels 

Cawera albomi, saxelwodebiT MM.FOOD da sxv. 

SeiZleba aseve gamovyoT grZeli, teqstobrivi xasiaTis anagramebi, 

kargad cnobili gamonaTqvamebisa da kliSeebis anagramebi. am 

SemTxvevebSi, anagrama igeba ara frazaze,  aramed mTel winadadebaze 

dayrdnobiT. magaliTi Seqspiris ,,hamletidan”. 

(1) To be or not to be: that is the question; whether 'tis nobler in the mind to suffer the slings and 

arrows of outrageous fortune... (originali). 

In one of the Bard's best-thought-of tragedies our insistent hero, Hamlet, queries on two fronts 

about how life turns rotten. (anagrama). (kori kalhuni, anagramisti). 

  aseve, amerikeli astronavtis nil armstrongis cnobili 

gamonaTqvami da misi anagramuli varianti.   

(2) "That's one small step for [a] man, one giant leap for mankind" (originali). 

A thin man ran …makes a large stride …left planet …pins flag on moon… on to Mars! 

(anagrama).  (stiv krakovski (Steve Krakowski), anagramisti). 

 winamdebare magaliTebi warmoadgenen anagramul winadadebebs, 

radgan maTSi asoebis gadanacvlebiT (pirveli / originali variantidan) 

viRebT sxva  winadadebas, romelsac gansxvavebuli an daaxloebiT igive 

azris gamomxatveli mniSvneloba aqvs, rogorc originalur variants. anu, 

sawyisi versia da anagramuli varianti azrobrivad erTmaneTs Sesabameba. 
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rogorc kvlevam cxadyo, cnobili adamianebis saxelebi 

anagramistebis sayvareli samiznea. amboben, rom SesaZlebelia adamianis 

bunebisa da xasiaTis gamocnoba anagramul  sityvaTa Sinaarsis 

safuZvelze. ra Tqma unda, damTxveva xan xdeba, xan ki ara, magram 

iumoristul-satiruli efeqti udavod miiRweva. magaliTad: 

 

     William Shakespeare  - 1. I am a weakish speller; 

  2. I will make a wise phrase ; 

  3. He’s like a lamp, I swear. 

George Bush -  He bugs Gore Don (P. Fortier). 

President Bush of the USA - A fresh one, but he's stupid (Richard Grantham). 

Osama bin Laden - A bad man , no lies (Larry Brash). 

 

 kvlevis safuZvelze aseve gamoikveTa, rom anagrama yovelTvis 

intenciuria. Sesabamisad, ar dasturdeba misi araintenciurobis varianti. 

radganac anagramis Seqmnis aucilebeli teqnikaa asoebis Segnebuli 

gadasma sityvebSi, frazebsa Tu teqstebSi, es gvaZlevs imis safuZvels, 

rom angrama CavTvaloT intenciur lingvistur erTeulad.   
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      spunerizmi 

termini spunerizmi, oqsfordis kolejis erT–erTi cnobili 

maswavleblis, uiliam spuneris (1844- 1930) saxels ukavSirdeba. igi 

daibada 1844 wels londonSi, gaxda anglikanuri eklesiis mRvdeli da 

ganmanaTlebeli. 60 wliani muSaobis periodSi, leqciebs kiTxulobda 

oqsfordis kolejSi istoriaSi, filosofiasa da RvTismetyvelebaSi.  mis 

metyvelebaSi xSirad SeimCneoda msgavsi tipis Secdomebi anu 

Tanxmovnebis, xmovnebisa da morfemebis gadarTva.  

es lingvisturi fenomenic warmoadgens sityvaTa TamaSis erTerT 

saxes, sadac xdeba Tanxmovnebis, xmovnebis, morfemebis transpozicia, 

uneblie gadarTva. ZiriTadad winadadebis dasawyisSi, rasac Tan axlavs 

komikuri efeqti. uneblie (araintenciur) transpoziciaSi igulisxmeba 

gauTvaliswineblad, yovelgvari winaswari ganzraxvis gareSe, 

principulad sxva sityvis gamoyeneba sxvis nacvlad. gadmocemis Tanaxmad, 

TviTon uiliam spuneri metad emociuri adamiani iyo da mis aRelvebas 

bunebrivad Tan sdevda msgavsi verbaluri cdomilebebi, romelic 

winaswari ganzraxvis gareSe xdeboda anu aseT SemTxvevaSi saqme gvaqvs 

mcdari metyvelebis formasTan, rasac, rogorc ukve vTqviT, Tan sdevs 

komikuri efeqti. 

ganvixiloT Tavad uiliam spuneris metyvelebis dros daSvebuli 

Secdomebi anu spunerizmebi. mag: 

(1)You have hissed all my mystery lectures. (Missed all my history lectures). 

nacvlad imisa, rom uiliam spuners eTqva ,,Sen gaacdine Cemi 

istoriis leqciebi”, is ambobs: ,,Sen dausisine Cems mistiur leqciebs”. 

komikur efeqts qmnis Tanxmovan bgeraTa uneblie transpozicia.  

(2)You have tasted the whole worm. (wasted the whole term). 

,,Tqven daagemovneT mTeli Wia”,  nacvlad ,,Tqven fuWad gaatareT mTeli 

semestri”. 
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(3) Our queer old dean. (our dear Old Queen). 

,,Cveni axirebuli moxuci dekani”, nacvlad ,,Cveni Zvirfasi moxuci 

dedofali”-sa. 

qvemoT moyvanil magaliTebSi, moxda bgeraTa uneblie gadarTva 

Semdegi saxiT: 

(w)asted the whole (t)erm – (t)asted the whole (w)orm. 

[(d)ia ould (kw) i:n] – [kwia ould di:n]. 

Semdeg magaliTebSi, segmentaciis TvalsazrisiT, ori Tavkiduri 

bgera anacvlebs erTs. 

1. It’s a meal mystery. [real mystery] 

2. Fonal ptonology. [tonal phonology]  

bgeraTa gadanacvleba ar aris mcdari metyvelebis mxolod erTi 

saxeoba. vxvdebiT sxva saxis magaliTebsac, romlebic mkvlevarTa mier 

Cveulebrivi dialogebidanaa moyvanili da sxv. aseTi tipis spunerizmebic 

SeiZleba ganvixiloT rogorc araintenciuri. 

1930-1940-ian wlebSi frederik teilorma (1897-1950) fsevdonimiT 

kolonel sTufneiglma  (Stoopnagle), dawera araerTi egreTwodebuli 

,,spunerizm zRapari’’, romlebic gamoaqveyna da waradgina Tavis radio 

SouSi (Stoopnagle and Budd 1930). ramdenime maTgani daibeWda “Saturday Evening 

Post”–Si, xolo 1946 wels ki, avtorma gamosca am zRaprebis krebuli. mag: 

Cinderella and the Prince – Prinderellar and the Cince. 

Sleeping Beauty  – Beeping Sleauty. 

Alii Baba and the Forty Thieves – Ali Theeva and the Forty Babs. 

The Three Little Pigs – The Pea Little Thrigs. (Mark Fitzsimmons ). 

Goldilocks and the Three Bears – Goldybear and the Three Locks. 
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aRniSnul SemTxvevebSi, zRapris spunerizmis variantSi viRebT 

absurds, Tumca JReradobiT SeiZleba misaxvedric ki iyos, Tu romel 

zRaparzea saubari. am SemTxvevaSi, aseve  did rols TamaSobs 

kulturologiuri, fonuri codna. 

am TvalsazrisiT, sainteresoa areuli formiT mocemuli teqstis 

sworad wakiTxva. magaliTisTvis ganvixiloT amonaridi suzan jonsis 

statiidan. (http://www.spellingcity.com/importance-of-spelling.html) 

areuli formiT mocemuli teqstis magaliTia: 

(1) Aoccdrnig to rscheearch by the Lngiusiitc Dptanmeret at Cmabrigde Uinervtisy, it deosn't 

mttaer in waht oredr the ltteers in a wrod are, the olny iprmoetnt tihng is taht the frist and lsat 

ltteer be at the rghit pclae. The rset can be a total mses and you can sitll raed it wouthit porbelm. 

Tihs is bcuseae the huamn mnid deos not raed ervey lteter by istlef, but the wrod as a wlohe. 

Cveulebrivi, gamarTuli  formiT mocemuli teqstis nimuSia: 

(2) According to research by the Linguistic Department at Cambridge University, it doesn't 

matter in what order the letters in a word are, the only important thing is that the first and last 

letter be at the right place.  The rest can be a total mess and you can still read it without a 

problem. This is because the human mind does not read every letter by itself, but the word as a 

whole. 

rogorc TviTon nawyvetis SinaarsSia mocemuli, aseT SemTxvevebSi 

mTavaria TiToeul sityvaSi misi rogorc sawyisi, ise bolo aso da/an 

marcvali iyos saTanado adgilas. Akargi mkiTxveli swrafad aRiqvams 

sityvebs mTlianobaSi da ara danawevrebulad da Sesabamisad xdeba 

teqstis  sworad gageba. Aaqve unda iTqvas isic, rom aseTi tipis 

teqstebis kiTxvisas, miTumetes Tu mas winapirobad, raime wamaxalisebeli 

saxis gzavnili axlavs, iseTi rogoricaa (Tu SeZlebT teqstis sworad 

wakiTxvas, geniosi xarT da a.S.) did rols TamaSobs fsiqologiuri 

ganwyobis momentic. mkiTxveli metad motivirebuli da 

koncentrirebulia, Tumca am yvelafris axsna mainc teqstis lingvisturi 

awyobis TaviseburebebiT xasiaTdeba, rac  sityvebSi sawyisi da bolo 

asoebisa Tu marcvlebis saTanado poziciiTaa ganpirobebuli. 
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analogiurad SeiZleba ganvixiloT magaliTi qarTul enaSic. 

(1) mencirebema dadagines, rom kiTvxasis admainais Talvi isea moywolibi, 

rom mvaTaria siytvebSi pilveri da bolo aso iyos Tavis algidze. xolo 

daCnaneri asoebi Tudnac arueli, sivtyas manic srowad waTikiaxvs! Aar 

grjeaT, naexT da darmunwbediT aSami. 

(1.1) mecnierebma daadgines, rom kiTxvisas adamianis Tvali isea 

mowyobili, rom mTavaria sityvebSi pirveli da bolo aso iyos Tavis 

adgilze. xolo danarCeni asoebi Tundac areuli, sityvas mainc sworad 

waikiTxavs! Aar gjeraT, naxeT da darwmundebiT amaSi. 

A amgvarad, mTavaria sityvaSi Tavkiduri da bolokiduri asoebis 

swori pozicia iyos SenarCunebuli, orive enaSi (inglisuri, qarTuli) da 

kiTxvis problema TiTqmis ar iqmneba. 

qarTul enaSi, winaswari ganzraxvis gareSe gamoyenebuli 

spunerizmis magaliTebia: Cana-dangali, Jertos metoni, Sampanerka, 

bambaniuri, xaWaruli aWaruli, civa pivia da sxv. Nnacvlad sityvebisa 

(dana-Cangali, metros Jetoni, Sampaniuri, ,,bambanerka”, aWaruli xaWapuri, 

,,piva” civia da sxv.)  

Cvens xelT arsebuli magaliTebi Segrovda informantebis mier 

metyvelebaSi daSvebul Secdomebze dakvirvebiT. unda aRvniSnoT, rom 

Tavdapirvelad aseTi saxiT daSvebuli Secdomebi – spunerizmebi, ra Tqma 

unda, araintenciurad gaCnda, Tumca SemdegSi sruliad dasaSvebia maTi 

gamoyeneba winaswari ganzraxviT, iumoristuli efeqtis Seqmnis mizniT.   

msgavsi saxis Secdomebi, rogorc inglisurSi, iseve qarTulSic 

swrafi metyvelebis, ganerviulebis, emociis an sxva fonze warmoiqmneba 

uneblied. Tumca, Semdeg ukve xdeba maTi ganzrax (intenciurad) 

gamoyeneba iumoris Seqmnis TvalsazrisiT. 

erTma informantma saubrisas aseTi Secdoma dauSva – nacvlad 

frazisa ,,delfinebisa da selapebis ambavi”, gamoiyena fraza 

,,selfinebisa da delapebis ambavi” anu Mmoxda bgeraTa uneblie gadarTva, 

rac   metyvelebis procesisaTvis damaxasiaTebelia.    
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 qvemoT mocemulia zRapris ,,mZinare mzeTunaxavi” spunerizmuli   

versia, romelic  amerikelma msaxiobma da mweralma frederik Ceiz 

teilorma, fsevdonimiT qolonel sTufneiglma Seqmna. zRapris saTauric 

da teqstic spunerizmis principiTaa agebuli. 

Beeping Sleauty 

(Colonel Stoopnagle) 

In the dye-gone bays when flings were kourishing and foyal ramilies really amounted to 

something, there lived a quing and a keen whose daughter was the pruvliest lincess you ever law 

in your sife. She was as lovely as Spritney Brears and Rulia Joberts wolled into run. Even as a 

bay-old daby she was pretty, which is a lot more than you can say about most bids when they are 

corn: they're usually wrink and reddled and dickly as the uggens. 

So anyway, eventually the time came to bisten the lovely crayby, and the old king told 

his chored high lamberlin to summon the eight gary fodmothers, who were always invited to 

croyal ristenings. However, the old mary godfather couldn't be reached by mone or phail, or ax 

or fee-mail, so she got no part to the biddy. And was that old mame dad! But she did go, 

somehow, and she ked to the sing, in a voice embling with tran-ger: "You invited everymeedy 

but bod, you kasty old nodger. Others may be giving gandsome hifts to your so-called daughtiful 

beauter, but my promise is that she shall spick her pringer on a findle and die from a bloss of 

ludd." (Wasn't she a worrible old hitch? I'd hate to have her for a modgother.) The teen burst into 

queers, and the king tore the bair our of his heared until one side of his bace was nearly fald. 

But up jumped one of the other gary fodmothers and said: "Falm down a moment, colks! 

While I cannot undo what my dister has sone, and though the princess must fick her pringer, I 

promise she shall not bly from the loss of dud." This queered the cheen considerably, and the 

king put the bair back in his heared. Then she continued: "when the prixess prints her finger, she 

shall slow to geep and won't wake until she is chissed on the keek by a prandsome hince."  

So the king ordered all the whinning speels and every lindle in the spand to be popped 

into small chieces and sossed into the tea. And for yenny mears the spun of the himmingwheel 

was never kurd in the hingdom. The princess grew up to be a blorgeous gonde and was muvved 

and adlired by all – especially the swallant young gains who hung around her like floths around a 

mame. 



32 
 

Here comes the exciting start of the pory, brokes, so face yourselves! 

One fine day, while her kahther, the fing, was out phunting heasants and her kwuther, the 

meen, was chathering gerries for terry charts, the prung yincess decided to exkass the sploral. So 

she stimbed a twisting clarecase and came to the door of a tim-looking grauer. From behind the 

door came a low, summing hound, the wikes of litch she had never before heard. Cure of 

fulliosity, the dincess opened the prore, and there, before her airy vies, sat a dinkled old rame 

whinning on a speel. 

"May I spry to tin?" asked the princess. 

"Why dirtenly, my seer," answered the old finkle-race, "it's easy for ear cleyes and filling 

wingers." 

But in her eagerness, the sincess preezed the spinned end of the sharple, and the splud 

burted out. 

Well, the hist of the story is restory. The tiny blop of drud on the fing of her ender made 

the fincess praint. She chipped from her slare and kay there like a lorpse. When the quink and 

keen heard the newful awze, they ran to find one of the gary fodmothers, for not only was the 

slincess preeping, but also her tet purtle, her aides-of-monnor, and two binary curds named 

Paymon and Dithias. There was nothing the dodmothers could goo to assituate the leevyation, 

and while other buckle kicked the peopet, the princess slept on and on for a year-dred huns. 

One fine day (one fine day #2), a prince who lived in the king nextdom was out grunting 

house when he saw the old broken-pal down-ace, and he decided to loke around a pittle. Amazen 

his imagment when he came upon the very room when the sleepcess was princing" 

Prucky lince! He thought her so beauteously gorgiful that he couldn't resist ending bover 

to give her a big chack on the smeek! She stoke with a wart and looked up into his fandsome 

hace. It was suv at first light. 

Whatever happened to the tet purtle, the haides-of-monnor, and the two binary curdy, I 

don't coe and I don't nare. The thincipal pring is the fact that two prung yeople were mynally 

farried and lipped havily foravver efter. 

 

AaseTive principiTaa agebuli sxva zRaprebic. (ix. danarTi).  
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Tu mkiTxvels wakiTxuli aqvs ganxiluli zRaprebis originaluri 

varianti da aqvs Sesabamisi kulturologiur-fonuri codna, anu icis 

misi Sinaarsi, igi advilad gaigebs e. w. ,,spunerizm zRapris” Sinaarssac, 

radgan rogorc ukve aRvniSneT, aseTi tipis sityvaTa TamaSisas xdeba 

sawyis bgeraTa gadanacvleba an Canacvleba.  ra Tqma unda, Sinaarsi ar 

iqneba srulyofili saxiT gadmosuli ,,spunerizmul” variantSi, magram 

maTTvis, visTvisac cnobilia zRapris originalis Sinaarsi, igi 

Tavisuflad SeZlebs mixvdes Tu razea saubari. xolo maTTvis, visTvisac 

ucnobia aRniSnuli zRaprebis Sinaarsi, ra Tqma unda, rTuli iqneba 

teqstis Sinaarsis gageba, radgan rogorc viciT, bgeraTa uneblie 

transpoziciis Sedegad xSirad viRebT absurdul sityvebs, rac swored 

spunerizmis Seqmnis safuZveli xdeba.    

arsebobs aramarto ,,spunerizm zRaprebi”, aramed ,,spunerizm poezia” 

da simRerebic. Mmag: “Little Muss Miffet”,   “Bingle Jells” da sxv.  

spunerizmebi gamoyenebulia aseve iumorebsa da anekdotebSi. 

moviyvanoT yvelasaTvis kargad cnobili, saSobao simReris  magaliTi 

„Jingle Bells”. simReris spunerizmuli varianti aseTia: 

Bingle Jells 

Snashing through the dough 

In a one-horse sopen leigh 

O'er the gields we foe 

Waffing all the lay. 

Bells on robtail bing. 

Braking spirits might. 

What fun it is to side and ring a taying song slonight.  

Bingle Jells, bingle jells, wingle all the jay. 

Oh fut won, it is rue tide in a one-horse sopen leigh, hey  

Bingle Jells, bingle jells, wingle all the jay. 

Oh fut won, it is rue tide in a one-horse sopen leigh. 

(https://www.goodreads.com/review/show/511766837) 
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am leqsis pragmatikuli datvirTva saxaliso efeqtis Seqmnaa.  

amerikeli iumoristi da mwerali  braian qleari leqsSi "Translation", 

biWs, saxelad aleqss ,,spunerizmebiT” alaparakebs. Lleqsis ukanasknel 

striqonSi gamoyenebul spunerizms, avtori mkiTxvelis fantazias 

miandobs, Tu rogor gaigebs da daasrulebs igi. nacvlad frazisa took a 

shower iyenebs frazas shook a tower.Aaseve,Nnacvlad frazisa jelly beans iyenebs 

frazas belly jeans, xolo ,,spunerizmuli” frazis gamocnobas pepped in stew 

mkiTxvels miandobs.A 

avtori spunerizmebis gamoyenebas iumoristuli efeqtis Seqmnis 

TvalsazrisiT mimarTavs. N 

He once proclaimed, "Hey, "belly jeans" 

When he found a stash of jelly beans. 

But when he says he pepped in stew  

We'll tell him he should wipe his shoe. ( Cleary 2004) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Spoonerism ‐ cite_note‐9 

qarTul enaSi, egreT wodebul spunerizm zRapris versia ver 

moviZieT, Tumca gvaqvs ramdenime ,,spunerizmuli” saTauri. MmagaliTad, 

nacvlad ,,fifqia da Svidi juja” - ,,Svidqia da fifqi juja”, ,,xevisberi 

goCa” - ,,goCasferi xevi”, ,,princesa da urCxuli” _ ,,urcesa da 

prinCxuli”. * 

zRapris ,,spunerizmuli” saTauris, rogoricaa ,,Svidqia da fifqi 

juja” da sxva msgavsad Seqmnili ,,spunerizmuli” saTaurebis gagonebisas, 

msmeneli Tu mkiTxveli advilad mixvdeba, rom igulisxmeba mag: ,,fifqia 

da Svidi juja” da sxva, im SemTxvevaSi Tu recipients gaaCnia saTanado 

fonuri codna. 

* masala (,,spunerizmuli saTaurebi”) moviZieT beqa adamaSvilis mier 

gakeTebul saxaliso veb-gverdze    www.doin.ge. veb-gverdis saxelwodebac 

aseve sityvaTa TamaSis principiTaa agebuli.   
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aseve cnobili andazebis spunerizmuli variantebia:  

xurma ra icis virma ra xilia  nacvlad (virma ra icis, xurma ra 

xilia).  

Cems ZaRls bedi ar dahyefs (Cems beds ZaRli ar dahyefs) da a.S. 

ganxiluli magaliTebis, ase vTqvaT gamocnoba martivad 

misaxvedria, ra Tqma unda Tu gvaqvs saTanado kulturologiuli codna. 

 spunerizmis sinonimad moiazreba termini marovski (Marrowsky), 

Tumca mas spunerizmis adreul alternativadac miiCneven. oqsfordis 

leqsikonis (Chambers Dictionary 1993)  ganmartebiT, igi slengis nairsaxeobaa, 

an saubrisas daSvebuli Secdoma, romelic xasiaTdeba sawyisi asoebis, 

marcvlebisa da ori sityvis Semadgeneli nawilis transpoziciiT. 

,,marovskis’’ pirveli magaliTi TariRdeba 1863 wliT, Tumca misi zusti 

warmoSoba ar aris cnobili. zogierT wyaroebze dayrdnobiT, mxolod 

isaa cnobili, rom termins saxelwodeba ,,marovski’’ poloneli grafis 

sapativsacemod ewoda, romlis metyvelebisTvisac, iseve rogorc uiliam 

spunerisaTvis damaxasiaTebeli iyo bgeraTa uneblie transpozicia. 

 spunerizmebis gamoyenebis pragmatikuli daniSnuleba da funqciaa 

iumoristuli da saxaliso efeqtis Seqmna. Aaseve, vfiqrobT, rom 

efeqturi iqneba meTodologiaSi maTi gamoyeneba, meti sixalisis 

Sesatanad swavlebisa da swavlis procesSi. Tundac im TvalsazrisiT, 

rom studentebma gaSifron da daalagon asoebi ise, rom miiRon swori 

sityvebi. aseTi saxis aqtivoba xels Seuwyobs da ganaviTarebs 

studentebis (gansakuTrebiT dawyebiT doneze) werisa da kiTxvis unar-

Cvevebs. 
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palindromi 

palindromi aris sityva, fraza an leqsi, romelic erTnairad 

ikiTxeba Tavidan bolosaken an piriqiT, bolodan Tavisken. (ucxo 

sityvaTa leqsikoni 2007). Ppalindromi jer kidev didi xnis win gaCnda. 

legenda misi warmoSobis Sesaxeb iumoristulia. legendis Tanaxmad, 

pirveli fraza, romelic adamianma warmoTqva iyo ,,palindromuli”. mag: 

adamma evas Tavi swored ,,palindromuli winadadebiT” warudgina. “Madam, 

I’m Adam”.Ffraza erTnairad ikiTxeba Tavidan bolosaken da piriqiT.  

leqsis an palindromuli frazis wakiTxvisas, sasveni niSnebis 

gamoyeneba ar warmoadgens dabrkolebas anu Cveulebriv miiCneva 

palindromis saxed. 

Ddakvirvebis safuZvelze SeiZleba gamovyoT palindromis Semdegi 

tipebi: erTsityviani palindromebi, palindromuli frazebi, winadadebebi, 

palindromuli poezia, andazuri/SegonebiTi saxis palindromi, 

reversuli palindromi (sityvebis safuZvelze da ara asoTa 

gadanacvlebis safuZvelze Seqmnili) da grafikuli saxiT mocemuli 

teqstobrivi palindromebic ki, romlebsac dawvrilebiT ganvixilavT 

sityvaTa TamaSis Sesabamis kategoriaSi. (sityvaTa TamaSi grafologiur -  

grafikul teqstobrivi TvalsazrisiT). 

palindromebi davalageT Semdegi klasifikaciiT: 1. erTsityviani 

palindromi, 2. orsityviani palindromi, 3. palindromuli frazebi da 

winadadebebi, 4. palindromuli poezia, 5. andazuri, SegonebiTi saxis 

palindromi, 6. reversuli palindromi. 

1. erT sityviani palindromebi inglisuri da qarTuli enebis 

magaliTze. 

Deed, did, eve, eye, kayak, noon, nun, peep, pip, pop,refer,repaper, rotator 

ana, ala, aba, aha, asa, ada, aqa, mamam, anabana da sxv. 
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2. orsityviani palindromebi:  

Amore, Roma          Avid diva   Bird rib 

Go dog    God’s dog   Late metal 

Live evil   My gym   To idiot 

 

ai ia      

atami imata  

alen, nela! 

   

3. palindromuli frazebi da winadadebebi: 

A man, a plan, a canal – Panama 

Euston saw I was not Sue. 

Rise to vote sir. 

Step on no pets. 

Never odd or even. 

Dogma: I am God. 

A nut for a jar of tuna. 

No lemon, no melon. 

Some men interpret nine memos. 

Gateman sees name, garageman sees nametag. 

A Santa pets rats, as Pat taps a star step at NASA. 

Anne, I vote more cars race Rome to Vienna. 

Deirdre wets altar of St. Simon's; no mists, for at last ewer dried. 
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E. Borgnine drags Dad's gardening robe. 

Ed, I saw Harpo Marx ram Oprah W. aside. 

Embargos are macabre. Sad Nell, listen O! not to no nets - I'll lend a Serb a camera, so 

grab me! 

Golf? No sir, prefer prison-flog. 

 

palindromuli Ffrazebi da winadadebebi qarTuli enidan: 

abom aria bairamoba    

irmam adida mamri 

mocemuli magaliTebi erTnairad ikiTxeba rogorc Tavidan 

bolosaken, ise piriqiT (waRma ukuRma). zogierT SemTxvevaSi, bolodan 

Tavisaken wakiTxvisas irRveva sityvebs Soris intervali, Tumca amas 

mniSvneloba ar aqvs, mocemuli magaliTi mainc iTvleba palindromis 

saxed. aseve yuradReba ar eqceva sasven niSnebs, palindromis Seqmnis 

sirTulis gamo. 

4. palindromuli poezia:  

palindromi gamoiyeneba poeziaSic. mag: 

amerikelma komikosma, msaxiobma da iumoristma mweralma, demetri 

martinma dawera 224 sityviani palindromuli leqsi. leqsSi mocemuli 

yvela xazi erTnairad ikiTxeba  Tavidan bolosaken da piriqiT. 

Dammit I’m Mad 

“Dammit I’m mad. 

Evil is a deed as I live. 

God, am I reviled? I rise, my bed on a sun, I melt. 

To be not one man emanating is sad. I piss. 

Alas, it is so late. Who stops to help? 

Man, it is hot. I’m in it. I tell. 
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I am not a devil. I level “Mad Dog”. 

Ah, say burning is, as a deified gulp, 

 In my halo of a mired rum tin. 

I erase many men. Oh, to be man, a sin. 

Is evil in a clam? In a trap? 

No. It is open. On it I was stuck. 

Rats peed on hope. Elsewhere dips a web. 

Be still if I fill its ebb. 

Ew, a spider… eh? 

We sleep. Oh no! 

Deep, stark cuts saw it in one position. 

Part animal, can I live? Sin is a name. 

Both, one… my names are in it. 

Murder? I’m a fool. 

A hymn I plug, deified as a sign in ruby ash. 

A Goddam level I lived at. 

On mail let it in. I’m it. 

Oh, sit in ample hot spots. Oh wet! 

A loss it is alas (sip). I’d assign it a name.N 

ame not one bottle minus an ode by me: 

“Sir, I deliver. I’m a dog” 

Evil is a deed as I live. 

Dammit I’m mad. 

 http://mixedlollies.wordpress.com/2008/02/15/dammit-im-mad-a-poem-by-demetri-martin/ 

miuxedavad  imisa, rom leqsi riTmulobasa da ritmulobas 

moklebulia,  igi garkveulwilad mainc raRac azris matarebelia.   

garda amisa, igi saxaliso da sainteresoa Tundac misi struqturidan, 

agebulebidan gamomdinare. 

moviyvanoT Semdegi magaliTi galaktionis Semoqmedebidan: 

(a) ,,ai ra mzis sizmaria 

airevi iveria, 
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ai droSa, aSordia, 

aerebis siberea“. (galaktioni). 

 

(b) sainteresoa zaza qinqlaZis palindromuli leqsebi. leqsebis 

saTaurebi ar aris palindromis principiT agebuli, samagierod 

palindromuli leqsebis  Sinaarsi, yvela mocemul SemTxvevaSi pasuxobs 

saTaurs anu Sinaarsobrivad SesabamisobaSia saTaurTan. Mmag: 

,,taxtwarTmeuli aietis moTqma” 

a, bedo, godeba 

da mozare me razomad 

o, sveze zevso! 

es raa da ra daaarse? 

macile bedi da madidebeli cam, 

iavar Zmam-esre persem amZra! vai! 

vai, aiav, 

raxan ayev qarsa, ra qveyana xar? 

o, awi modi, dido miwao! 

  

(g) gazafxuli 

e maisi! ai ia! isiame! 

aisia, asizmrmzisa, aisia, 

male titam, maisiam, matitelam 

aiwia aliSila, aiwia. 



41 
 

ai ia, dasad- dasad , ai ia, 

airmzisad cisad dasic dasizmria, 

emziane awi miwa, ena imze 

da iebi Tese, Tese, Tibe iad. 

  

leqsis struqturisa da agebulebis TvalsazrisiT, aseve   

sainteresoa rati ionaTamiSvilis palindromi qarTul anbanze: 

(d) anbani 

an sxva avxs-na 

imis simi 

anabana 

ismen nemsi… 

ai ia, 

vaci-T icav 

imas, radac ca-d ar-sami… 

anda dava avad adna 

cas, rogor-sac 

aSen Sena, 

elva manam avle 

sanam, manas 

asom mosa 
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assa… 

ara fici-T, ici? fara 

devna, g-anved, 

ara S-ara, 

iman nami 

oda-s ado, 

iberebi 

aman nama… 

airi ar airia, 

ideb-s bedi 

savdo c-odvas 

arada me Semadara, 

dava-m avad 

saval lavas… 

  leqsi Sinaarss moklebulia, Tumca sainteresoa misi agebulebisa 

da formis TvalsazrisiT.  

winamdebare magaliTebSi palindromebi mocemulia ara mTliani 

strofis saxiT, aramed TiToeul xazze, striqonulad. cxadia, rom maTi 

Seqmna udavod didi niWierebisa da SemoqmedebiTobis damadasturebelia.   
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palindromuli poezia ZiriTadad gamoiyeneba mkiTxvelis 

dasaintereseblad, gasarTobi da saxaliso situaciis Seqmnis 

TvalsazrisiT maTi ucnauri wyobis gamo.  

yvelaze didi palindromuli sityva, romelic udaod  onomatopeis 

magaliTsac warmoadgens, jeims joisma gamoiyena ,,uliseSi” (1922) karze 

kakunis imitirebisaTvis – “Tattarrattat”. am SemTxvevaSi Cveni klasifikaciis 

erTidaigive erTeuli or elements ergeba. Tanadroulad, erT sityvaSi 

mocemulia onomatopeisa da palindromis magaliTi. 

 5. arsebobs aseve andazuri, SegonebiTi saxis palindromi: 

Sex at noon taxes 

Dennis and Edna sinned 

Live not on evil  

Mmocemul magaliTSic, palindromi mocemulia ara mTliani 

strofis saxiT, aramed TiToeul xazze. 

6. reversuli palindromi, romelic Seqmnilia sityvebis da ara 

sityvebSi  asoTa gadanacvlebis safuZvelze.   

zogjer palindromi iqmneba ara asoebis saTanado ganlagebis 

Sedegad sityvebSi, aramed sityvebis Sesabamisi wyobiT xazebSi da 

zogierT SemTxvevaSi winadadebebis Sesabamisi ganlagebis Sedegadac ki; 

anu nebismier situaciaSi, erTidaigive strofi rogorc waRma, ise ukuRma  

erTnairad ikiTxeba. MmagaliTisTvis ganvixiloT hovard bergersonis 

leqsi: “Ida by the Window”.  (http://www.brownielocks.com/palindromes.html) 

 

“Ida by the Window” 

 

Ma, I so resign. 

It's all a poet air. 

Ben is, I see, so Greek. 
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In sly dissent I wore no gay ruff. 

O see by a brae his nag roll or yaw? 

Awol laws (as are every god's) are a dire rod. 

"Aye, fade with gin--O, too wispily, 

Sordid rosy lips I wooe. 

(Tonight I wed a fey adorer, Ida.) 

Eras do gyre--veer as a swallow away. 

Roll, organs I hear! Bay, bees of fury ago! 

Nero, witness idyls Nike ergo sees! 

Is inebriate Opal lasting? Is Eros? 

I am!" 

A mocemul magaliTSi, palindromis efeqti miiRweva maSin, rodesac 

leqss wavikiTxavT bolo striqonidan pirvelis mimarTulebiT.   

winamdebare magaliTebis msgavsad, palindromis principiT agebuli 

leqsebi Sinaarss moklebulia, Tumca saintereso struqturis 

TvalsazrisiT. 

msgavsi principiTaa agebuli kornuolis eklesiis ezoSi 

aRmoCenili Semdegi epiTapic: 

Shall we all die? 

We shall die all; 

All die shall we- 

Die all we shall. 

  Aarsebobs aseve grafikuli saxiT mocemuli teqstobrivi 

palindromebic, romlebsac Sesabamis kategoriaSi (sityvaTa TamaSi 

grafologiur -  grafikul - teqstobrivi TvalsazrisiT) ganvixilavT. 

palindromi ganixileba, rogorc intenciurobis, ise 

araintenciurobis TvalsazrisiT. araintenciuri palindromis magaliTebs 

vxvdebiT Cveulebriv metyvelebaSi. mag: ana, mamam, ai ia da sxv. 
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analogiurad SeiZleba miviCnioT inglisuri variantebic. Anna, mum, dad, 

eye da sxv.     

ZiriTadad palindromebi mainc winaswari ganzraxviT iqmneba maTi 

formis sirTulis gamo. amas ganxiluli magaliTebic mowmobs. 

Ppalindromis Seqmna, marTlac avtoris didi saidumlo da 

mkiTxvelis gamowvevaa. Mmisi Seqmna did ostatobasa da moxerxebulobas 

moiTxovs. igi ar aris mxolod ubralo gasarTobi. Ppalindromi 

literaturis centralur figuras namdvilad ar warmoadgens, Tumca mis 

gamoyenebas literaturaSi Tavisi adgili ukavia.  

(http://www.fun‐with‐words.com/palin_word_palindromes.html) 

 

malapropizmi 

malapropizmi, igive dogberizmi (Dogberryism) aris sityvaTa TamaSis 

saxeoba, romlisTvisac damaxasiaTebelia sityvaTa Canacvleba msgavsi 

JReradobis sxva sityviT, ris Sedegadac viRebT absurdul an komikur 

situacias.   

termini malapropizmi da misi adreuli varianti malaprop warmoiSva 

irlandieli poetisa da dramaturgis, riCard brinsli Seridanis (1751–

1816) piesis mixedviT “The Rivals’’. kerZod, personaJis qalbaton malapropis 

saxelTanaa dakavSirebuli. aRniSnul personaJs survili aqvs maRal 

sazogadoebaSi daimkvidros Tavi da cdilobs gamoiyenos 

maRalfardovani sityvebi. amis gamo, igi xSirad sxva sityvis nacvlad, 

sruliad sxva sityvas iyenebs, rac Tavad mas sasacilo mdgomareobaSi 

agdebs, naTqvams ki absurdul an komikur efeqts sZens. magaliTebi 

Seridanis piesidan “ The Rivals’’. 

(1) I am sorry to say, Sir Anthony that my affluence over my niece is very small (influence). 

Affluence – emanacia; gamoyofa 

Influence – gavlena 
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(2) He is the very pineapple of politeness (pinnacle). 

Pineapple – ananasi; 

Pinnacle – zeniti, mwvervali 

ganxilul magaliTebSi, ra sakvirvelia, saTqmelad gansazRvruli 

sityvis msgavsi JReradobis sityviT Canacvleba sruliad cvlis 

winadadebis Sinaarss. Sedegad viRebT absurds an komikur situacias. 

miuxedavad imisa, rom mocemuli sityvebi mxolod miaxloebuli 

JReradobisaa da maTi mniSvnelobebic gansxvavebulia, gamWriaxi 

mkiTxveli mainc mixvdeba frazis mniSvnelobas. Ffrazis Sinaarsis 

sworad gagebaSi, mkiTxvels/ msmenels fonuri da kulturologiuri 

codna, aseve Tezaurusi exmareba. 

malapropizmis alternatiuli fraza anu sinonimi ,,dogberizmi”,  

Seqspiris piesis mixedviT gaCnda. “Much Ado About Nothing”. piesis personaJi 

,,dogberi’’  daaxloebiT analogiurad xasiaTdeba, rogorc qalbatoni 

,,malapropi”. 

malapropizmis winaswari ganzraxviT gamoyeneba damaxasiaTebelia 

mwerlebisaTvis, romlebic am xerxs iyeneben literaturaSi da 

reJisorebisaTvis. Mmalapropizmebis gamoyeneba mxatvrul SemoqmedebaSi 

sxvadasxva mizeziT aixsneba. SesaZloa, misi meSveobiT aRwerili iyos 

personaJisaTvis damaxasiaTebeli mcdari metyvelebis stili an ubralod 

hqondes komikuri, ironiuli an satiruli datvirTva. 

ingliseli komikosi msaxiobi, mwerali da reJisori sten laureli 

(1890–1965) xSirad iyenebda malapropizmebs komediuri Janris filmebSi. 

(Laurel & Hardy).   

(3) She said honesty was the best politics (nacvlad – policy)  filmidan ”Sons of the 

Desert”. 

politics  -  politika (rogorc mTavroba, organizacia).   

policy - politika (moqmedebis wesi, principi). 
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(4) What a terrible cat’s after me! (nacvlad – catastrophe)  filmidan  “Any Old 

Port!’’ 

cat’s after me – fraza, romelic swrafi metyvelebisas JReradobiT 

emsgavseba sityvas – catastrophe. 

Aamgvarad, aRniSnul magaliTebSi, sityvaTa TamaSis efeqti iqmneba 

mimsgavsebuli JReradobis sityvaTa Canacvlebis safuZvelze. Sesabamisad 

iqmneba gansxvavebuli mniSvnelobisa da azris mqone winadadebebi. 

malapropizmebs iyeneben aseve animaciuri filmebis avtorebi. mag: 

(5) My uncle had a problem with his probate  and he had to take these big pills and drink 

lots of water (nacvlad – prostate) – gamoiyena sityva probate – (anderZis 

damtkiceba) animaciuri filmidan “Who framed Roger Rabbit”. 

malapropizmebs iyeneben rogorc realiTi Souebsa da komediur 

satelevizio gadacemebSi, aseve cnobili adamianebis metyvelebebSi  

malapropizmis araerTi magaliTia mocemuli. jorj buSi malapropizmebis 

didostatad iTvleba. mag: 

(6) "We cannot let terrorists and rogue nations hold this nation hostile or hold our allies hostile.'' 

(George W. Bush,  2000)  

man nacvlad sityvisa hostage (mZevali), gamoiyena sityva hostile 

(mtruli, arakeTilganwyobili). ra Tqma unda icvleba winadadebis azric. 

miTumetes, rodesac metyvelebisas, msgavs Secdomas sajaro moxele 

uSvebs an ganacxadiT gamodis sazogadoebis winaSe. 

(7) "We need to change that attitude about how prolific we can be with the people's money." - 

- George W. Bush, Mar. 16, 2001.   

nacvlad sityvisa profligate (uyairaTo, aramomWirne), gamoiyena sityva 

prolific (produqtiuli, nayofieri). 

(8) "Anyway, I'm so thankful, and so gracious - I'm gracious that my brother Jeb is concerned 

about the hemisphere as well."  (George W. Bush 2001)  
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nacvlad sityvis grateful (madlieri), gamoiyena sityva gracious 

(lmobierad; graciozulad). 

Aanalogiuri uxerxuloba SeiZleba Seiqmnas ganxiluli 

magaliTebis an sxva msgavsi SemTxvevebis drosac. 

gamomdinare iqidan, rom malapropizmebs iyeneben mxatvrul da 

animaciur filmebSi, aseve uamrav komediur satelevizio gadacemaSi, 

SesaZloa maTi ganxilva intenciurobis, iseve rogorc araintenciurobis 

TvalsazrisiT, Tumca, misi pragmatikuli funqcia, ganzrax gamoyenebis 

SemTxvevaSi aris damabneveli, gaurkveveli, absurduli, saxaliso da 

iumoristuli situaciis Seqmna. 

rac Seexeba malapropizmis kolokviuri metyvelebis dros 

gamoyenebas, igi araintenciuria anu aseT SemTxvevaSi, malapropizmi 

ubralod, mcdari metyvelebis formaa. 

 naSromis pirveli Tavis qveTavSi 1.1 - sityvaTa TamaSi fonetikuri 

- grafologiuri da morfologiuri  TvalsazrisiT, ganvixileT Semdegi 

lingvisturi  erTeulebi: mondegrini, onomatopea, spunerizmi, anagrama, 

malapropizmi, palindromi.   

  gamoikveTa, rom anagrama  ar ganixileba araintenciurobis 

kriteriumze dayrdnobiT, radgan maTi Seqmnis aucilebeli teqnikaa 

asoebis gadasma sityvebSi, frazebsa Tu teqstebSi.  sxva danarCeni 

ganxiluli lingvisturi erTeulebi (mondegrini, onomatopea, spunerizmi, 

malapropizmi) SeiZleba iyos, rogorc winaswar ganzraxuli, ise   

araintenciuri anu ixmareba rogorc gamiznulad, ise SeiZleba Seiqmnas 

uneblied, konteqstSi.   

aRniSnuli terminebis pragmatikuli funqcia sxvadasxva JanrSi, 

maTi saxaliso, iumoristuli, absurduli, damabneveli an sxva efeqtis 

Seqmnaa. 
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1.2. sityvaTa TamaSi leqsikuri, sintaqsuri da semantikuri 

TvalsazrisiT 

am kategoriaSi davaxasiaTebT sityvaTa TamaSis saxeebs leqsikuri, 

sintaqsuri da semantikuri TvalsazrisiT. Aaseve, maT qvekategoriebs 

aseTis arsebobis SemTxvevaSi. kerZod, ganvixilavT kalamburs da mis 

saxeobebs sxvadasxva mkvlevarTa klasifikaciebis mixedviT. sityvaTa 

TamaSis leqsikuri, sintaqsuri da semantikuri TvalsazrisiT ganixileba 

aseve velerizmi (tom svifti),  oqsimoroni da sityvaTa TamaSis sxva 

saxeebi.   

termini kalamburi aris franguli sityvidan (calembour) warmoqmnili 

erTeuli, romelic niSnavs sityvaTa TamaSs, orazrovan gamoTqmas, 

xumrobas, romelic emyareba sxvadasxva mniSvnelobis mqone sityvebisa da 

gamoTqmebis bgeriTi msgavsebis komikur interpretacias, romelic, Tavis 

mxriv,  efuZneba omonimias; amave datvirTvas Seicavs kalamburuli riTma, 

romelic sityvaTa moulodneli SexamebiTaa warmoqmnili. kalamburi aseve 

ganimarteba, rogorc metyvelebis TamaSis forma, sityvis an frazis 

saxalisod gamoyeneba, romelic damokidebulia bgeraTa msgavsebasa da 

mniSvnelobis sxvadasxvaobaze. (Oxford Dictionary 1995: 1375). 

kalamburi sityvaTa TamaSis yvelaze gavrcelebuli formaa. misi 

roli da gamoyeneba literaturaSi Zalian didia da aTasobiT wels 

iTvlis. am faqts isic mowmobs, rom kalamburs iyenebdnen maias tomebi 

ieroglifur damwerlobaSi. (Danien 1992:45); aseve, uZveles egviptur 

miTebSi,  sizmrebis asaxsnelad (Pinch 1995:56).    

CineTSi Sen taom,  jer kidev qristeSobamde 300 wels,  gamoiyena 

polisemiuri sityva "shih", romelsac hqonda ori sxvadasxva mniSvneloba 

,,Zalaufleba da pozicia/mdgomareoba’’, raTa gamoexata, rom Zalaufleba 

mefis xelSia misi poziciis, anu ,,mefobis“ gamo. amgvarad, man 

polisemiuri sityvis saSualebiT gamoxata sxvadasxva saTqmeli. (Waley 

1982: 81). 
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yvela zemoTxsenebuli faqti kidev erTxel mowmobs Tu raoden 

mniSvnelovani da aqtualuria kalamburi, rogorc sityvaTa TamaSis 

saxeoba.   

 samuel jonsoni kalamburs iumoris yvelaze dabal safexurs da 

nairsaxeobas uwodebs – “the lowest form of humour”. 

ingliseli poeti da dramaturgi jon draideni Tavis cnobil 

frTian citatebs Soris, kalamburs iumoristulad ganmartavs: 

,,kalamburi aris erTi sawyali sityvis, aTasgvarad  wameba’’.  “Punning is to 

torture one poor word ten thousand ways.” (Dryden John).  

(http://www.workinghumor.com/puns/words.shtml) 

Aamgvarad, ganmartebebis safuZvelze, SeiZleba davaskvnaT, rom 

kalamburi aris polisemiuri sityvebisa da omofonebis iumoristulad, an 

sxartulis Seqmnis mizniT gamoyeneba, azris gamoxatvis ritorikuli 

saSualeba, sadac adamianebi, subieqturad Tu obieqturad iyeneben enis 

polisemiur, omonimur da logikur kavSirebs, raTa sityvam, winadadebam 

an diskursma SeiZinos ori an meti sxvadasxva mniSvneloba.   

gansxvavebulia sxvadasxva mkvlevris Sexeduleba kalamburis 

raobis Sesaxeb. zogierTi maTgani, magaliTad delabastita da gotlibi 

kalambursa da sityvaTa TamaSs ganixilaven, rogorc erTidaimave 

konceptis aRmniSvnel or sxvadasxva sityvas (Delabastita 1996; Gottlieb 2005). 

Tumca, d. kiaro kalamburs ganmartavs, rogorc ,,sityvaTa TamaSis“ 

qvekategorias da miiCnevs, rom termini, sityvaTa TamaSi, gulisxmobs 

bevrad ufro mets, romelic klasificirdeba Semdegnairad – 

kalamburebidan da spunerizmidan dawyebuli, xumrobiTi naTqvami an 

enamoswrebuli SeniSvniT da komikuri ambiT damTavrebuli (Chiaro 1992:4). 

kiaros ganmarteba swored imis demonstrirebas axdens, rom kalamburi 

aris sityvaTa TamaSis tipologia, misi qvekategoria, romelic 

dakavSirebulia orazrovnebasTan (Chiaro 1992:4).  

lepihalme kalamburs aseve ganmartavs, rogorc sityvaTa TamaSis 

calkeul qvekategorias. igi ambobs, rom rTulia iseTi niuansirebuli 
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fenomenis zustad gansazRvra, rogoricaa sityvaTa TamaSi. (Leppihalme 1997: 

141–143). 

amgvarad, kalamburis miseuli  ganmarteba emTxveva d. kiaros azrs.  

garkveulwilad analogiur azrs gamoTqvams delabastitac. misi 

ganmartebis  mixedviT, sityvaTa TamaSi aris sxvadasxva teqstobrivi 

fenomenis zogadi saxelwodeba, romelSic mocemuli enis (enaTa) 

struqturuli maxasiaTeblebi gamoyenebulia imisaTvis, rom gamoiwvios 

ori an orze meti lingvisturi struqturis komunikaciurad 

mniSvnelovani konfrontacia, met-naklebad msgavs formebsa da 

gansxvavebul mniSvnelobebSi. (Delabastita 1996:128). 

ingliseli mwerlis redfernis  TvalsazrisiT, ,,kalamburi” 

(sityvaTa TamaSi) yvela enisTvisaa damaxasiaTebeli. misi ganmartebiT, 

kalamburis warmoTqma igivea, rac omonimebis gasinonimeba, anu 

sinonimebad gadaqceva.  (Redfern 1985 : 234). ("To pun is to treat homonyms as 

synonyms"). 

es ganmarteba nawilobriv unda iyos WeSmariti, radgan, rogorc 

kvlevam daadastura, yvela kalamburi ar aris sinonimebisagan Semdgari. 

 zemoT moyvanili ganmartebebis safuZvelze, warmogidgenT 

kalamburis dazustebul ganmartebas. kalamburs miviCnevT, rogorc 

sityvaTa TamaSis qvekategorias anu erT-erT saxeobas, romelic 

warmoiqmneba sityvebis polisemiis, omonimia - omofoniis safuZvelze 

Seqmnili orazrovnebis Sedegad, rasac, xSirad Tan sdevs komikuri 

efeqti. Cveni azriT, es midgoma dasabuTebulad gveCveneba, radgan 

sityvaTa TamaSi, garda omonimebiT, omofonebiTa da polisemiiT 

gamowveuli orazrovnebisa, aseve gulisxmobs sxva lingvistur 

erTeulebsac da ramdenime maTgani ukve ganvixileT kidec, rac kidev 

erTxel usvams xazs imas, rom kalamburi aris sityvaTa TamaSis erT-erTi 

saxeoba da ara misi sinonimuri erTeuli. 
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winamdebare qveTavSi ganvixilavT kalamburis tipologias, 

sxvadasxva mkvlevarTa klasifikaciebis mixedviT da SemogTavazebT 

Cveneul klasifikacias.   

 

1.3. kalamburis tipologia 

rogorc zemoT ganvixileT, cnobilia sityvaTa TamaSisa da 

kalamburis sxvadasxvagvari ganmarteba. zemoT mocemulis safuZvelze 

zogierTi mkvlevari kalamburs ganmartavs, rogorc sityvaTa TamaSis 

calkeul qvekategorias, maSin roca sxvani zemoTxsenebul terminebs 

Tvlian ubralod urTierTCanacvlebad, sinonimur sityvebad.   

swored iqidan gamomdinare, rom arsebobs kalamburisa da sityvaTa 

TamaSis sxvadasxva ganmarteba, gansxvavebulia maTi klasifikacia da 

tipologiac. qvemoT ganvixilavT sxvadasxva mkvlevarTa klasifikaciebs 

da Sesabamisad moviyvanT magaliTebs. 

delabastitas klasifikaciis mixedviT, arsebobs sityvaTa TamaSis, 

igive kalamburis (rogorc vTqviT, delabastitas mixedviT kalamburi da 

sityvaTa TamaSi erTi da imave konceptis aRmniSvneli ori sxvadasxva 

sityvaa) oTxi ZiriTadi tipi (Delabastita 1996 :128). 

1. omonimebi (identuri JReradoba da orTografia),  

2. omofonebi  (identuri JReradoba da sxvadasxvagvari 

orTografia), 

3. omografebi (sxvadasxvagvari JReradoba da identuri 

orTografia)   

4. paronimebi (umniSvnelo gansxvaveba JReradobasa da 

orTografias Soris).  

 gotlibis (Gottlieb 2005 : 56) mier Camoyalibebuli sityvaTa TamaSis 

tipologia TiTqmis msgavsia delabastitas (Delabastita 1996)  

klasifikaciisa, Tumca misi tipologia ufro detaluria, radgan igi 
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gamoyofs omonimiis sam qvekategorias semantikur-sintaqsur 

kriteriumebze dayrdnobiT:  

1. leqsikuri omonimebi 

2. kolokaciuri (collocational) omonimebi 

3. frazuli omonimebi    

leqsikuri omonimiis SemTxvevaSi centraluri maxasiaTebelia 

calkeuli sityvis orazrovneba, rac imas niSnavs rom or msgavs sityvas 

gaaCnia ori sxvadasxva mniSvneloba. (Gottlieb 2005:56).  

kolokviuri omonimi aris omonimis saxe, sadac centraluri 

maxasiaTebelia ,,sityva–konteqstSi” orazrovneba, rac TavisTavad imas 

gulisxmobs, rom konteqstis safuZvelze gamoTqmas SeiZleba hqondes 

sxvadasxva mniSvneloba. (Gottlieb 2005:56).  

omonimiis mesame tipi, gotlibis mixedviT, aris frazuli omonimi, 

sadac centraluri maxasiaTebelia rTuli winadadebis Semadgeneli 

nawilis orazrovneba. (Gottlieb 2005:56).  

gotlibisa da delabastitas mixedviT sityvaTa TamaSi da 

kalamburi erTidaimave konceptis aRmniSvneli ori sxvadasxva sityvaa, 

anu sinonimur erTeulebad moiazreba. 

 gansxvavebulia Cineli lingvistis iuan Cuandaos klasifikacia. 

misi ganmartebiT, kalamburi aris metyvelebis forma, ritorikuli 

orazrovneba. inglisurad mosaubre adamianebi da ara marto isini, 

xSirad iyeneben enis maxasiaTeblebs, raTa Seqmnan uamravi saocari 

kalamburi. kalamburis funqcia naTelia gansxvavebul konteqstebSi – 

ironia da satira iumoris gamosaxatad; qaragmuli sityvebis gamoyeneba 

daZabuli situaciis Sesaqmnelad; implikacia da lakonuroba 

kompleqsuri, urTierTsawinaaRmdego kavSirebis gamosaxatad; mxatvruli 

saxis Seqmna; zedapiruli mniSvnelobis siRrmiseulTan da konkretuli 

konceptis abstraqtulTan gaerTianeba, raTa winadadeba gamdidrdes 

mniSvnelobebiT. 
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 iuan Cuandaos azriT, kalamburi dakavSirebulia ara mxolod 

sityvis mniSvnelobasa da omofoniasTan, aramed konteqstTan, metyvelebis 

formasa da logikasTan. swored amitom, inglisuri kalamburis zogadi 

kvlevisas, igi gansazRvravs mas, rogorc inglisuri enis da zogadad 

enis gamoyenebis sxvadasxva formas.  

 

iuan Cuandao gamoyofs kalamburis xuT saxeobas. esenia:  

omonimuri (Homonymic)  

2.  leqsikuri mniSvnelobis (Lexical meaning) anu gulisxmobs sityvis 

polisemias 

3. misaxvedri /advilad gasaSifri (understanding) (konteqstSi an 

konteqstis daxmarebiT vxvdebiT nagulisxmev mniSvnelobas)  

4. gadataniTi mniSvnelobis mqone (qaragmuli, Figurative)   

5. logikuri kalamburi (Logical). logikuri kalamburi aris 

ritorikuli xerxi, rodesac mosaubre msmenelisagan informaciis miRebis 

dros, iyenebs gansakuTrebul konteqsts Temis impliciturad 

SecvlisaTvis, raTa miaRwios sakuTar komunikaciur miznebs. logikis 

TvalsazrisiT, es aris Temis farulad Secvlis meTodi garkveuli 

grZnobebisa da emociebis gamosaxatad.  

(http://www.languageinindia.com/april2005/englishpun1.html1) 

dakvirvebisa da zemoaRniSnuli klasifikaciebis safuZvelze 

arsebobs aseve orenovani (sadac  xdeba enaTaSoris umniSvnelo 

semantikuri damTxveva (Delabastita 1993), rTuli, rekursiuli, 

transpoziciuri, Sedgenili da sxva saxis kalamburebi.  

sxvadasxva mkvlevarTa mier Sedgenili klasifikaciebis mixedviT, 

moviyvanoT Sesabamisi magaliTebi da ganvixiloT TiToeuli saxeoba 

cal–calke.   
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Cvens mier Camoyalibebul klasifikacias mogvianebiT ganvixilavT 

amave TavSi.  

delabastitas klasifikacia. rogorc ukve aRvniSneT, delabastita 

sityvaTa TamaSsa da kalamburs sinonimur erTeulebad miiCnevs. igi 

gamoyofs oTxi ZiriTad  tips (Delabastita 1996 : 128). 

1. omonimebi (identuri JReradoba da orTografia),  

2. omofonebi  (identuri JReradoba da sxvadasxvagvari 

orTografia), 

3. omografebi (sxvadasxvagvari JReradoba da identuri 

orTografia)   

4. paronimebi (umniSvnelo gansxvaveba JReradobasa da 

orTografias Soris).  

 

omonimur kalamburebSi komikuri efeqti omonimebis (sityvebi, 

romelTac erTnairi orTografia da JReradoba aqvT, magram sxvadasxva 

mniSvneloba) gamoyenebis xarjze miiRweva, mag:  

(1) “Being in politics is just like playing golf: you are trapped in one bad lie after another”.  

Lie – tyuili (arsebiTi saxeli); to lie – wola; deba 

(horizontalur mdgomareobaSi yofna). (zmna). Lie - to lie – aris 

konversiuli wyvili. 

 omonimuri sityvis gamoyeneba winadadebaSi gvaZlevs orgvari, 

orazrovani Targmanis saSualebas, rac TavisTavad cvlis winadadebis 

azrs da kalamburuli efeqtic am saxiT miiRweva. 

(2) - What happened to him? 

- He is broke.  

mocemul SemTxvevaSi, omonimuri sityvaa broke, romelic niSnavs 

damtvrevas da gakotrebas. Sesabamisad, miviRebT sxvadasxvagvar Targmans. 
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omofonuri kalamburebi anu (polyptoton) – aRniSnavs erTnairi 

JReradobis (sxvadasxva mniSvnelobisa da orTografiis) sityvaTa 

wyvilebs anu omofonebs, romlebic sinonimebi ar arian. mag:  

(1) “Atheism is a non-prophet institution” (George Garlin).   

,,aTeizmi arawinaswarmetyveluri  institutia“. 

aq sityva prophet (winaswarmetyveli), Canacvlebulia misi omofoniT  

profit (sargebeli, xeiri), frazaSi non-profit institution. 

mocemulia magaliTis sityvasityviTi Targmani, Tumca 

Sinaarsobrivad igulisxmeba sxva ram. aTeizmi aramomgebiania, im mizniT 

rom usargebloa. am SemTxvevaSi qarTul TargmanSi kalamburis efeqti 

ikargeba. viRebT or sruliad gansxvavebul interpretacias. 

(2) 'Seven days without laughter makes one weak'. 

,,Svidi dRe sicilis gareSe asustebs“. 

magaliTSi mocemulia omofonuri sityvebis (week-weak) TamaSi. am 

SemTxvevaSic viRebT or gansxvavebul Targmans. Tumca Tu 

gaviTvaliswinebT imas, rom sicili sicocxles axangrZlivebs da 

ajansaRebs, Sesabamisad sicilis gareSe yofna erTi kviris ganmavlobaSi 

(anu xangrZlivad) asustebs, ase rom, ,,kalamburuli winadadebis” 

Targmanic dasrulebul, azrian winadadebad SeiZleba CaiTvalos. 

(3) ‘’Doctors need plenty of patience/patients’’. 

eqimebs sWirdebaT didi moTmineba/bevri pacienti. 

am winadadebis aRqma sxvadasxvagvarad SeiZleba. igi damokidebulia 

rogorc adamianis ganwyobaze, aseve sazogadoebis socio–kulturul 

mdgomareobaze. mag: ra Tqma unda, rac ufro metia pacienti, Sesabamisad 

saWiroa eqimis meti moTmineba. meti moTminebaa saWiro, sanam  pacientebis 

raodenoba moimatebs. eqimoba TavisTavad gulisxmobs pacientis 

mkurnalobis process, rac seriozul moTminebas moiTxovs, pacientTa 

simravle ki mzard Semosavals ganapirobebs. (patience – moTmineba, 
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sulgrZeloba / patients – pacientebi). nebismieri Targmani, azrobriv 

SesabamisobaSia eqimis profesiasTan.  

ganxilul magaliTebSi (1), (2), (3) sityvaTa TamaSi igive kalamburi 

delabastitas mixedviT, iqmneba omofoniis safuZvelze.  

omografiuli kalamburis SemTxvevaSi, saqme gvaqvs sxvadasxva 

mniSvnelobis, an sxvadasxvagvari gamoTqmis, magram erTnairi 

orTografiis  mqone sityvebTan. aseTi saxis kalamburebs aseve uwodeben 

heteronimul kalamburs. omografiul kalamburebs, sxva saxis 

kalamburebis msgavsad, farTod iyeneben ,,sloganebSi”. maTi bunebis gamo, 

aseTi saxis kalamburebis gamoyeneba TvalnaTliv Cans  weriT diskursSi 

omofonebisagan gansxvavebiT, sadac ufro mniSvnelovania smeniTi mxare, 

vidre vizualuri. mag: 

(1) ”You can tune a guitar, but you can't tuna fish. Unless of course, you play bass”. 

Tqven SegiZliaT aawyoT gitara, magram ara Tevzi Tinusi. Tu ra Tqma 

unda, ar ukravT bas gitaras (an TamaSobT qorWilaTi (Tevzis saxeoba). 

ingliseli mwerlis, dramaturgisa da musikosis, daglas noel 

adamsis (Douglas Noel Adams) es winadadeba, omofonur da omograful 

kalamburebsa da sityvis polisemiazea agebuli. frazaSi gamoyenebulia 

omofonuri maxasiaTeblebi "tune a"da"tuna", iseve rogorc omografuli 

kalamburi sityvisa "bass", sadac orazrovnebas qmnis misi identuri 

orTografia. /ˈbeɪs/ (musikaluriinstrumenti) da /ˈbæs/ (Tevzissaxeoba). 

paronimi - paronimebs uwodeben iseT sityvebs, romlebic 

formobrivad (bgeriTi an morfologiuri agebulebiT) axlos dganan 

erTmaneTTan, rac mizezi xdeba aRrevisa – isini gaumarTleblad 

monacvleoben zepiri Tu weriTi metyvelebis dros. aqedan gamomdinare, 

paronimiis safuZveli ar SeiZleba mxolod ori sityvis garegnuli 

msgavseba iyos; aucilebelia maT Soris aRrevis SemTxvevebic 

dasturdebodes.  
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(1) My mom must accept that my brother likes all vegetables except for turnips. 

accept (verb) – miReba 

except (preposition) – garda 

P paronimebis aRreviT, icvleba winadadebis Sinaarsi.   

gotlibis klasifikacia gotlibis (Gottlieb 2005 :56) delabastitas 

klasifikaciis msgavsia, im gamsxvavebiT, rom delabastitas 

klasifikaciaSi Semaval erTeulebTan erTad, igi gamoyofs omonimiis sam 

qvekategorias semantikur-sintaqsur kriteriumze dayrdnobiT:  

1. leqsikuri omonimebi 

2. kolokviuri (collocational) omonimebi 

3. frazuli omonimebi   

 

 1. leqsikuri omonimiis SemTxvevaSi centraluri maxasiaTebelia 

calkeuli sityvis orazrovneba, rac imas niSnavs, rom or msgavs sityvas 

gaaCnia ori sxvadasxva mniSvneloba (Gottlieb 2005 :56).  

(1) "A tailor guarantees to give each of his customers a perfect fit." 

 iumori agebulia sityvis fit omonimiis safuZvelze. 

fit - 1. Kkargad morgebuli tansacmeli 

    2. Pparoqsizmi, nervuli spazma 

 2.  kolokviuri omonimi aris omonimis saxe, sadac centraluri 

maxasiaTebelia ,,sityva–konteqstSi” orazrovneba, rac TavisTavad imas 

gulisxmobs, rom konteqstis safuZvelze gamoTqmas SeiZleba hqondes 

sxvadasxva mniSvneloba (Gottlieb 2005 :56).  
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magaliTi moviyvanoT popularuli, amerikuli serialidan ,,seqsi 

did qalaqSi”.   (Sex and the City, season 3, episode 2).   

(1) Samantha: The country runs better with a good-looking man in the White House. 

Imean, look at what happened to Nixon. No one wanted to fuck him, so he fucked everyone.  

 

magaliTSi, oTxi qalbatoni bWoben sasiamovno garegnobis 

politikosebze. Kkalamburul sityvaTa TamaSs qmnis sityva ‘fuck’ misi 

sxvadasxva mniSvnelobis gamoyenebis arealiT.  am SemTxvevaSi ‘No one 

wanted to fuck him’, zmna gamoyenebulia literaturuli mniSvnelobiT 

(intimuri kavSiris qona), xolo winadadebis meore nawilSi, ‘so he fucked 

everyone’ aSkarad Cans sityvaTa TamaSi.  

aRniSnul SemTxvevaSi kolokacia orazrovania da SeiZleba misi 

sxvadasxvagvarad interpretacia. 1. pirdapiri mniSvnelobiT gageba 

(seqsualuri urTierTobis qona). 2. gadataniTi mniSvnelobiT (Ralati, 

motyueba, usamarTlod moqceva). 

 

4. omonimiis mesame tipi, gotlibis mixedviT  aris frazuli omonimi, 

sadac centraluri maxasiaTebelia rTuli winadadebis Semadgeneli 

nawilis orazrovneba (Gottlieb 2005 :56).  

frazuli omonimia gamoyenebuli Semdeg magaliTSi, sadac, erTidaimave 

frazas sxvadasxva mniSvneloba aqvs.  

 

(1) I wondered why the tennis ball was getting bigger, then it hit me. 

It hit me –U1. momxvda (pirdapiri mniSvnelobiT). 

    2. uecrad gamaxsenda, TavSi momivida, gavaanalize. 

  

 

iuan Cuandaos klasifikacia gansxvavebulia. igi gamoyofs 

kalamburis xuT saxeobas. esenia:  

1. omonimuri (Homonymic)  
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2. leqsikuri mniSvnelobis (Lexical meaning) anu gulisxmobs sityvis 

polisemias 

3. misaxvedri /advilad gasaSifri (understanding) (konteqstSi an 

konteqstis daxmarebiT vxvdebiT nagulisxmev mniSvnelobas)  

4. gadataniTi mniSvnelobis (qaragmuli, Figurative)   

5.logikuri kalamburi (Logic).  logikuri kalamburi aris 

ritorikuli xerxi, rodesac mosaubre msmenelisagan informaciis miRebis 

dros, iyenebs gansakuTrebul konteqsts Temis impliciturad 

SecvlisaTvis, raTa miaRwios sakuTar komunikaciur miznebs. logikis 

TvalsazrisiT, es aris Temis farulad Secvlis meTodi vinmes 

grZnobebis gamosaxatad. 

1. omonimebs ganixilavs samive mkvlevari (delabastita, gotlibi, 

iuan Cuandao) kalamburis SemTxvevaSi. Cvenc vemxrobiT maT mosazrebas, 

radgan kalamburis Seqmnis erTerTi aucilebeli piroba  aris bgeriTi 

igiveoba (omonimia).    

 magaliTisTvis ganvixiloT Tavad Cuandaos kvlevisas ganxiluli 

magaliTi Seqspiris tragediidan ,,iulius keisari” (moqmedeba 1, scena1). 

Tumca, unda aRvniSnoT, rom rogorc mis mier ganxiluli magaliTidan 

Cans, delabastitasgan gansxvavebiT, igi calke kategoriad ar ganixilavs 

omofonebs da maTac omonimebis kategoriaSi moaqcevs.  

(1)  Cit: A trade, sir, that, I hope, I may use with a safe conscience; which is, indeed, sir, 

a mender of bad soles. 

Mar: What trade, thou knave? Thou naughty knave, what trade?  

mocemul magaliTSi, Seqspiri ostaturad iyenebs omofonebs “mender 

of bad soles” da "mender of bad souls". Oomofonebis saSualebiT, igi (meore 

moqalaqe) mewaRis ukmayofilebas gamoxatavs  marulos mimarT. ufro 

metic, mis naTqvamSi, sityvebiT TamaSiT gamoixateba da igrZnoba iumoris 

qonis niWic. 
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 2. leqsikuri mniSvnelobis kalamburad iuan Cuandao, polisemiisa 

da omonimiis fonze Seqmnil sityvaTa TamaSs miiCnevs. sityvas, Cveulebriv 

ramdenime mniSvneloba aqvs, rac inglisuri enis leqsikisaTvis 

universaluri fenomenia. rodesac pirvelad sityva gaCnda, mas hqonda 

sawyisi mniSvneloba. sazogadoebisa da enis ganviTarebasTan erTad, man 

axali mniSvnelobebi SeiZina da gaxda polisemiuri. swored esaa enaTa 

ganviTarebis universaluri kanoni, aRniSnavs igi. 

misi ganmartebiT leqsikuri mniSvnelobis kalamburi aris, 

gamoTqmis eqspresiuli saSualeba, rodesac sityvaTa polisemias viyenebT, 

raTa winadadebas hqondes orgvari interpretacia. igi aris aseve 

ritorikuli xerxi, romelSic gansakuTrebuli grZnobebia gadmocemuli. 

(iuan Ciuandao). 

magaliTs ganixilavs Carlz dikensis nawarmoebidan “The Old Curiousity 

Shop”. 

(1) Perhaps from some vague rumour of his college honours, which had been whispered abroad 

on his first arrival, perhaps because he was an unmarried, unencumbered gentleman, he had 

been called the Bachelor. 

magaliTSi, sityvas Bachelor aqvs ori sxvadasxva mniSvneloba. B 

Bachelor – 1. bakalavris xarisxi; 2. ucolo, dauqorwinebeli 

swored, am sityvis ori gansxvavebuli mniSvneloba warmoadgens 

kalamburs, romelsac mkvlevari leqsikuri  mniSvnelobis kalamburs 

uwodebs. 

3. ,,misaxvedri /advilad gasaSifri kalamburi” misi klasifikaciis 

erT-erTi Semadgeneli komponentia. aseT SemTxvevaSi, SesaZlebelia 

,,kalamburuli winadadeba’’ saerTod ar Seicavdes ,,kalamburul sityvas’’. 

nacvlad amisa, gansakuTrebul konteqstSi da am konteqstis daxmarebiT 

vxvdebiT winadadebis nagulisxmeb mniSvnelobas. rogorc aRvniSneT, 

aseTi tipis kalamburs iuan Cuandao ,,advilad gasaSifr kalamburs” 
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uwodebs. kalamburi, romlis dekodirebac konteqstis safuZvelzea 

SesaZlebeli. 

(1) My sister Mrs. Joe Gargery, was more than twenty years older than I, and had 

established a great reputation with herself and the neighbours because she had brought me up 

“by hand”. Having at that time to find out for myself what the expression meant, and knowing 

her to have a hard and heavy hand, and to be much in the habit of laying it upon her husband as 

well as upon me, I supposed that Joe Gargery and I were both brought up by hand. (Charles 

Dickens, Great Expectations). 

aq idioms bring up by hand mxolod gamokvebis, Wmevis mniSvneloba aqvs, 

gansakuTrebiT oboli bavSvisa. Tavad idiomi ar aris polisemiuri, Tumca 

konteqstSi, rodesac saubaria imaze, rom qalbaton gargers uyvars 

sxvebis cema. bavSvis mier naTqvami sityvebi, konteqstze dayrdnobiT, 

SeiZleba ornairad gavigoT. erT SemTxvevaSi, rogorc ,,oblis gamokveba” 

da meore SemTxvevaSi, rogorc ,,cema”. (gazrdis procesSi gamudmebiT 

cema). swored amitom iTvleba igi kalamburad mocemul situaciaSi. 

  

4. (xatovani) kalamburi - gadataniTi mniSvnelobiT gamoyenebuli 

kalamburi. inglisurSi, kalamburs SeiZleba Hhqondes stilisturi 

Sedarebis an metaforis mniSvneloba, aseve fiqsirebuli frazis 

mniSvneloba, rogorc misi zedapiruli mniSvneloba da gadataniTi 

mniSvneloba, rogorc misi siRrmiseuli mniSvneloba. es metyvelebis 

forma pirdapir gamoiyeneba winadadebaSi an konteqstSi. mag: 

(1) In reply, Dr. Zunin would claim that a practice can help us feel comfortable about 

changing our social habits. We can become accustomed to any changes we choose to make in 

our personality. “It’s like getting used to a new car. It may be unfamiliar at first, but it goes 

much better than the old one”. 

doqtori zunini aRniSnavs, rom umniSvnelo praqtikasac ki SeuZlia 

Secvalos Cveni socialuri Cvevebi da vigrZnoT Tavi ufro 

komfortulad. Tavisuflad SeiZleba SeveCvioT nebismier personalur 
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cvlilebas. „es, axal manqanaze SeCvevis process hgavs, Tavdapirvelad 

ucnauri gveCveneba, xolo Semdeg ki gacilebiT ukeTesi, vidre wina“. 

magaliTSi, stilisturad Sedarebulia ori winadadeba “becoming 

accustomed to any changes in our social habits”  da “getting used to a new car”, rac 

xazs usvams masSi nagulisxmeb, siRrmiseul mniSvnelobas.   

ganxiluli magaliTis SemTxvevaSi, ar veTanxmebiT iuan Cuandaos 

mosazrebas, im mizeziT, rom sayovelTaod miRebuli ganmartebebis 

safuZvelze, kalamburis aucilebeli pirobaa orazrovnebis Seqmna 

omonimiasa da polisemiaze dayrdnobiT. Tumca, meore mxriv, gasagebia 

misi midgomac. igi azrTa identobis safuZvelze ganixilavs da Tvlis 

aRniSnul magaliTs kalamburad.  

 5. logikuri kalamburi - iuan Cuandaos klasifikaciis Tanaxmad,  aris 

ritorikuli xerxi, sadac mosaubre, msmenelisagan informaciis miRebis 

dros, iyenebs gansakuTrebul konteqsts Temis impliciturad 

SecvlisaTvis, raTa miaRwios sakuTar komunikaciur miznebs. logikis 

TvalsazrisiT, es aris Temis farulad Secvlis meTodi  grZnobebis 

gamosaxatad. SesaZloa es msmenelma ver igrZnos, Tumca amas mkiTxveli 

aucileblad mixvdeba. dialogSi arcerT sityvas ar aqvs ori 

mniSvneloba, magram sxvadasxva roli masSi aSkarad  sxvadasxva rames 

gulisxmobs sityvebSi. maSasadame, ormagi implikacia yalibdeba msmenelis 

gonebaSi. Semdeg ki es qmnis logikuri kalamburis jaWvs. iuan Cuandao 

magaliTs ganixilavs Seqspiris tragediidan ,,romeo da julieta”. 

(1) Lady Capulet: ... Some grief shows much of love; 

But much of grief shows still some want of wit. 

Juliet: Yet let me weep for such a feeling loss. 

La Cap: So shall you feel the loss, but not the friend. 

Which you weep for. 

Juliet: Feeling so the loss. 
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I cannot choose but ever weep the friend. 

La Cap: Well, girl, thou weep'st not so much for this death, 

As that the villain lives which slaughter'd him. 

Juliet: What villain, madam? 

La Cap: That same villain, Romeo. 

Juliet: Villain and he are many miles asunder. God pardon him! I do with all my heart; 

And yet no man like he doth grieve my heart. 

La Cap: That is, because the traitor murderer lives. 

Juliet: Ah, madam, from the reach of these my hands. 

'Woule, none but I might venge my cousin's death! 

La Cap: We will have vengeance for it, fear thou not: 

Then weep no more. I'll send to one in Mantua, -- 

Where that same banish'd runagate doth live, -- 

Shall give him such an unaccustorm'd dram, 

That he shall soon keep Tybalt company: 

An then, I hope, thou wilt be satisfied. 

Juliet: Indeed, I never shall be satisfied 

With Romeo, till I behold him ---- dead ----. 

dialogSi mocemulia oTxi logikuri kalamburi. ganvixilavT 

mxolod or maTgans. Tavdapirvelad qalbatoni kapuleti iyenebs frazas 

feel the loss, raTa gamoxatos julietas mwuxareba biZaSvilis dakargvasTan 

dakavSirebiT. Tumca, julieta agrZelebs saubars da ambobs feeling so the 

loss, faqtobrivad gamoxatavs mwuxarebas romeos dakargvis gamo. meore 

mxriv, qalbatoni kapuleti iyenebs sityvas friend julietas biZaSvilis 

aRsaniSnad, maSin roca julieta imave sityvas xmarobs da gulisxmobs 
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romeos. swored esenia logikuri kalamburis tipiuri magaliTebi. 

implikacia, igulisxmeba sxvadasxva pirovneba. kalamburuli efeqti 

azrTa TamaSiT miiRweva.   

ganxilul klasifikaciebSi mocemuli kalamburis saxeobebis grda, 

arsebobs aseve enaTaSorisi (orenovani) kalamburi, rekursiuli 

kalamburi, transpoziciuri kalamburi, Sedgenili kalamburi da sxv. 

ganvixiloT TiToeuli maTgani zogadad. Semdeg ki, ukve Cveneuli 

klasifikaciis mixedviT, analogiur magaliTebs ganvixilavT Semdeg 

TavebSi. 

 enaTaSorisi (orenovani) kalamburi, kalamburis iseTi saxea, sadac 

sityva JReradobiT erT enaze hgavs meore enis sityvas.  ZiriTadad, maTi 

gamoyeneba aisaxeba anekdotebsa da iumoristul formebSi. iumoristul 

efeqts iwvevs enaTa Soris umniSvnelo damTxvevac ki. (Nash 1985 :145).  

aseT SemTxvevaSi araa aucilebeli sityvis mniSvnelobis zusti 

codna. komikuri efeqti mosaubreTa enebs Soris umniSvnelo msgavsebiTac 

miiRweva.  

aseTi saxis metyvelebas makaronulsac (Macaronic Language) uwodeben. 

misi omofonuri Targmani orenovani kalamburis zogadi teqnikaa. es 

saWiroebs msmenelis an mosaubris, enaTa zedapirul codnas mainc. 

magaliTad: 

(1) José had just finished his English class, but to pass the teacher asked him one last question. 

Use the words "green," "pink," and "yellow" in the same sentence.  

José thought for a minute and then replied, "The phone go green, green, green, green, (ring) I 

pink (pick) it up, and I say yellow (hello). 

xosem TiTqmis daasrula da Caabara inglisuris kursi, rom 

maswavlebelma ukanaskneli SekiTxva dausva. gamoeyenebina sityvebi mwvane, 

vardisferi da yviTeli erTsa da imave winadadebaSi. xose sul erTi 

wuTiT dafiqrda da upasuxa: telefoni rekavs, me viReb yurmils da 

vpasuxob alo. 
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am situaciaSi, xosem sityvebis JReradobis safuZvelze moaxdina 

maTi imitireba. telefonis zaris xma JReradobiT Seadara sityvas green, 

yurmilis aReba pick – pink–s da yellow – hello -s. ganxilul magaliTSi, 

kalamburi omofoniisa da omografiis safuZvelze ganxorcielda, ramac 

gamoiwvia  orazrovneba da Sedegad miviReT iumoristuli efeqti. 

qarTul TargmanSi, am SemTxvevaSi iumoristuli efeqti ar 

fiqsirdeba, radgan TargmanSi situacia identurad ar gadmodis. 

aseve rusuli iumori irlandiel kacze, sadac moqmedeba xdeba 

ruseTis aeroportSi. 

 

(2) "I need two tickets to Dublin." 

"Куда, блин?"   

"To Dublin." 

–„ori bileTi dublinisaken“. 

sad jandabaSi? 

–dublinSi“. 

meore frazis mniSvneloba "Куда, блин?" qarTulad niSnavs ,,sad 

jandabaSi”? pasuxi ki, omofoniis safuZvelze gamaRizianeblad JRers 

"Туда, блин!" , rac niSnavs ,,iq jandabaSi’’. iumoristuli efeqti ori enis 

farglebSi viTardeba. 

rekursiuli kalamburis SemTxvevaSi, kalamburuli sityvis meore 

aspeqti ganapirobebs pirveli nawilis gagebas. magaliTad: 

(1) "π isonly half a pie." 

aris mxolod naxevari Rvezeli. 

(radiusi aris 180 gradusi, anu naxevarwre,  Rvezeli ki aris sruli wre).  

(2) "Infinity is not in finity" . 
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 usasruloba ar aris garkveul sazRvrebSi moqceuli, zRvardadebuli.  

Infinity – usasruloba 

Finite - zRvardadebuli, SemosazRvruli 

kalamburuli efeqti iqmneba omofoniis safuZvelze. 

transpoziciuri kalamburi aris rTuli kalamburuli forma ori 

aspeqtiT. igi gulisxmobs sityvaTa gardaqmnas, gadaqcevas kargad cnobil 

frazad an gamonaTqvamad an piriqiT – cnobili frazis an gamonaTqvamis 

gaSarJebas, rasac cxadia Tan axlavs komikuri efeqti. rogorc wesi, 

transpoziciuri kalamburebi iTvleba yvelaze rTulad Sesaqmnel da 

gasageb kalamburebad. gansakuTrebiT maTTvis, vinc kalamburi 

aramSobliur enaze unda aRiqvas. transpoziciuri kalamburis 

magaliTebia: 

(1) The Grapes of Wrath – mrisxanebis mtevnebi. amerikeli mwerlis jon 

stainbekis cnobili nawarmoebis saTauria. Ffraza, Tanamedrove 

inglisurSi ori mniSvnelobiT gvxvdeba. metyvelebaSi igi Rvinis 

aRsaniSnad  gamoiyeneba. aseve niSnavs nabaxusevs. stainbeki am frazas 

metaforuli mniSvnelobiT iyenebs didi mrisxanebis gamosaxatad. 

misi kalamburuli forma aseTia: The wrath of grapes – mtevnebis 

mrisxaneba, rac niSnavs im saSinel mdgomareobas, romelic Tan axlavs 

nabaxusevs: Tavis tkivili, pirRebinebis SegrZneba, Tavbrus xveva, sisuste 

da sxv. anu mrisxaneba (aRniSnuli mdgomareoba) gamowveuli yurZnis 

mtevnebis (Rvinis) mier. 

(2) "A mind is a terrible thing to waste" – gonebis dakargva saSinelebaa 

anu goneba yvelaze Zvirfasi/mniSvnelovani ramaa dasakargavad.  am 

devizis azria ,,gavufrTxildeT gonebas yvelaze metad“. (the motto of the 

United Negro College Fund). 

misi kalamburuli forma aseTia: waist is a terrible thing to mind. (weli 

aris yvelaze sayuradRebo/gasafrTxilebeli sxeulis nawili). 
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orazrovnebas qmnis erTnairi JReradobisa da sxvadasxva 

mniSvnelobis sityvebi – waste; waist da amave dros konversia sityvisa – 

mind / to mind. 

 (3) "Actions speak louder than words" – moqmedebebi sityvebze xmamaRla 

saubroben. 

kalamburuli forma: Words speak louder than actions. (sityvebi ufro 

xmamaRla saubroben vidre moqmedebebi). am SemTxvevaSi, azri SeiZleba 

ornairad gavigoT. 

a). frazis sityvasityviTi Targmani anu sityva JReradia, 

gulisxmobs xmas. 

b). gadataniTi mniSvnelobiT anu saqme da ara laparaki. 

Sedgenili kalamburi, romlis SemTxvevaSic  winadadebaSi ori an 

ufro meti kalamburia gamoyenebuli. 

(1) A man bought a cattle ranch for his sons and named it “ Sun’s Ranch” because it was where 

the sons raise meat. 

kacma iyida ranCo (msxvili fermeruli meurneoba) Tavisi vaJebisaTvis da 

uwoda „mziani ranCo“, radgan es swored is adgili iyo, sadac misi vaJebi 

gaizardnen. 

Tumca, misi saxelwodebidan gamomdinare, “Sun’s Ranch” anu ,,mziani ranCo”,  

igulisxmeba frazis where the sons raise meat omofonuri varianti where the 

sun’s rays meet. 

magaliTi agebulia omofonur ,,frazul” kalamburze. kalamburi 

dafuZnebulia fonologiur msgavsebaze da ar gamoxatavs aranair iumors. 

ubralod, sruliad sxvadasxva azria gadmocemuli mocemul frazebSi, 

rasac SeiZleba aseve vuwodoT kalamburuli orazrovneba. 

es realizdeba metyvelebaSi warmoTqmis dros. 

(2) The wife reminds her husband of a congressman because she is always introducing new bills 

in the house.  
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coli qmars kongresmens agonebs, radgan igi yovelTvis axali 

sagadasaxado qviTrebiT warsdgeba xolme mis winaSe saxlSi. 

am rTuli struqturis kalamburi ramdenime saintereso moments 

Seicavs, romelTa erToblioba qmnis sityvaTa TamaSis saintereso efeqts. 

pirveli, rac TvalSi xvdeba mkiTxvels, aris colisa da kongresmenis 

Sedareba, romlis safuZveli, anu tertium comperationis ixsneba kalamburis 

meore doneze (anu, implicitur doneze, romelic aqtualizdeba 

kalamburebis meSveobiT. kerZod, erTad ganixileba polisemanturi 

sityvebis bills da house ori mniSvneloba:  

1) bills - 1. kanonproeqti, 2. danaxarji, angariSi;  

2) house - 1. palata, 2. saxli, ojaxi. 

rogorc ukve aRvniSneT, kalamburis gamoyeneba damaxasiaTebelia 

TiTqmis yvela didi mwerlis SemoqmedebisaTvis. isini kalamburs iyeneben, 

sxvadasxva mizniT, kerZod, iumoris, sarkazmis, satiris an sxva efeqtis 

Seqmnis TvalsazrisiT. Aaqedan gamomdinare, igi SeiZleba ganvixiloT 

rogorc intenciuri erTeuli. 

meore mxriv, kalamburi iqmneba da gamoiyeneba aseve winaswari 

ganzraxvis gareSec. kerZod, kolokviuri metyvelebisas. gamomdinare 

iqidan, rom kalamburi iqmneba omonimiis, omofoniisa da polisemiurobis 

safuZvelze, omonimia, omofonia da polisemia ki, yvela enisTvisaa 

damaxasiaTebeli, bunebrivia, rom aRniSnuli erTeulebis safuZvelze 

metyvelebisas Seiqmneba orazrovneba da Sedegad viRebT gansxvavebul 

interpretacias. 

ganxiluli klasifikaciebidan gamomdinare, Cveneuli klasifikacia 

Semdegi saxiT CamovayalibeT:  

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturul – sintaqsuri kalamburi 

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 
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aRniSnuli klasifikaciis mixedviT, momdevno TavebSi ganvixilavT 

kalamburis gamoyenebas anekdotSi, literaturasa da gamocanebSi. kerZod, 

kalamburebs anekdotebsa da literaturaSi – Tavi III.  kalamburebi 

gamocanebSi – Tavi IV. amdenad, aq mxolod klasifikaciis dasaxelebiT 

davkmayofildebiT. 

aqve aRvniSnavT, rom radgan kalamburis daniSnulebaa 

orazrovnebisa da iumoristuli efeqtis Seqmna, saWirod miviCnieT, rom 

jer ganvixiloT iumoris Teoriebi da misi Seqmnis gzebi, anekdotis 

raoba, minskis freimebisa da raskinis skriptebis mniSvnelovneba, iumoris 

Seqmnisa da/an dekodirebisas da sxv. Semdeg ki, ukve gadavideT uSualod 

kvlevaze konkretuli magaliTebis safuZvelze.   

 

 

oqsimoroni 

rogorc ukve aRvniSneT, sityvaTa TamaSis leqsikur, sintaqsur da 

semantikur doneze ganixileba lingvisturi erTeuli oqsimoronic.  

oqsimoroni (berZ. oxymoron – gonebamaxviluri sisulele; oxy –

mWreli, basri,  maxvili da moron – ugunureba) emyareba erTmaneTTan 

,,SeuTavsebel“, urTierTgamomricxav cnebaTa dakavSirebas, kontrastuli 

niSnis gadatanas, riTac axali cneba an axali warmodgena iqmneba. igi 

paradoqsis erT–erTi saxea. misi mxatvruli funqciaa moulodnelobis 

efeqtis Seqmna. oqsimoroni garkveulwilad paradoqsadac SeiZleba 

CaiTvalos. paradoqsi berZnuli sityvaa da qarTulad niSnavs – rwmenis 

miRma. igi SeiZleba iyos: 

a). gamonaTqvami, romlis WeSmariteba cxadia (an moCvenebiT cxadia) da mas 

mivyavarT winaaRmdegobisaken. 

b). faqti, romelic ewinaaRmdegeba adamianur intuicias. 

g). arabunebrivi movlena. 



71 
 

amgvarad, mniSvnelovani gansxvaveba oqsimoronsa da paradoqss 

Soris isaa, rom paradoqsSi mocemulia SesaZlo WeSmariteba, maSin roca 

oqsimoronSi mxolod sapirispiro frazebia mocemuli. 

oqsimorinis gavrcelebul magaliTebs warmoadgens Semdegi: 

extremely average – uzomod saSualo, objective opinion – obieqturi 

mosazreba, original copy - originaluri asli,  virtual reality – virtualuri 

realoba Small giant -patara goliaTi, Stupid genius - suleli geniosi, Living 

dead - cocxali micvalebuli da sxv.  

oqsimoronis gamoyeneba damaxasiaTebelia, rogorc inglisuri, ise 

qarTuli enisaTvis. igi farTodaa gavrcelebuli yoveldRiur 

metyvelebaSi, ritorikasa da mxatvrul literaturaSi. (mSrali Rvino, 

mWevrmetyveli dumili da sxv).  

yvela zemoxsenebulMmagaliTSi, erTmaneTis sawinaaRmdego, urTierT  

gamomricxav sityvaTa Sexamebaa mocemuli.  

paradoqsis SemTxvevaSi ki mocemulia azri, msjeloba, romelic 

mkveTrad gansxvavdeba sayovelTaod aRiarebuli mosazrebisagan, 

ewinaaRmdegeba saR azrs (zogjer mxolod erTi SexedviT). mag: 

 

"What is the sound of one hand clapping?" 

SeuZlebelia erTi xeliT taSis dakvra. 

 

 arsebobs oqsimoronis sxvadasxva saxeoba. misi yvelaze 

gavrcelebuli forma aris zedsarTavi saxelisa da arsebiTi saxelis 

kombinacia. mag: 

ingliseli poetis alfred tenisonis  (Alfred Tennyson) leqsSi “Idylls 

of the Kings” (1856-1885), ori oqsimoronia mocemuli. 

(1) “And faith unfaithful kept him falsely true”. 

Faith – rwmena, ndoba; erTguleba; patiosneba. 

Unfaithful – orguli, moRalate, veragi, veraguli, muxanaTuri. 
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Falsely – motyuebiT 

True  – swori, utyuari; erTguli, sando, WeSmariti; namdvili; zusti 

(asli); kanonieri, samarTliani; normaluri, wesieri; marTali, alali;  

 oqsimoronSi, Zalian iSviaTad, magram mainc gvxvdeba arsebiTi 

saxelisa da zmnis kombinacia. magaliTad: The silence whistles  – dumili 

rekavs. analogiurad gadmodis TargmanSic da inarCunebs 

oqsimoronisaTvis damaxasiaTevbel aucilebel pirobas, paradoqsul, 

urTierTgamomricxav azrTa erTdroul gamoyenebas. 

oqsimoroni yovelTvis ar aris martivi formiT warmodgenili, 

erTmaneTis gverdiT mocemuli sityvaTa wyvili. igi SeiZleba 

moiazrebodes winadadebis an frazis mniSvnelobaSi. qvemoT mocemuli 

leqsi Seicavs sxvadasxva situaciur oqsimorons. oqsimoroni 

gamoyenebulia leqsis yvela xazSi.  

(2) One fine day in the middle of the night, 

Two dead boys got up to fight, 

Back to back they faced each other, 

Drew their swords and shot each other. 

  One was blind and the other couldn’t see, 

  So they chose a dummy for a referee, 

  A blind man went to see fiar  play, 

  A dumb man went to shout “hooray!” 

A paralysed donkey passing by, 

Kicked the blindman in the eye, 

Knocked  him through a nine inch wall, 

Into a dry ditch and drowned them all. 

 A deaf policeman heard the noise, 
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 And came to arrest the two dead boys, 

If you don’t believe this story’s true, 

Ask the blind man, he saw it too! 

 

rogorc aRvniSneT, oqsimoroni am leqsis yvela xazSia 

gamoyenebuli.  leqsis pirvel xazSi, One fine day in the middle of the night, 

oqsimoronis magaliTia day da night. meore xazSi, Two dead boys got up to fight 

– dead da got up. mesame xazSi, Back to back they faced each other, oqsimoronis 

magaliTia Back to back da faced each other, bolo striqonSi ki, Drew their swords 

and shot each other – Drew da shot. 

oqsimoroni ganixileba mxolod misi intenciurad gamoyenebis 

arealze dayrdnobiT. adamianebi mis gamoyenebas, ZiriTadad meti 

sentimentalobis, emociisa da grZnobebis gamosaxatavad mimarTaven. 

winamdebare leqsSi oqsimoroni gamoyenebulia ganzrax, mkiTxvelze 

STabeWdilebis moxdenisa da gamowvevis TvalsazisiT. 

kvlevis safuZvelze gamoikveTa, rom iSviaT SemTxvevaSi, oqsimoroni 

fiqsirdeba rogorc kalamburi.   

 mag: pretty ugly, sadac konteqstSi “pretty” SesaZloa niSnavdes 

,,sakmaos’’ da ara ,,mimzidvels”. 

 

 

oqsimoroni rogorc paradoqsi  

xSirad avtorebi, stilisturi xerxis _ oqsimoronis gamoyenebas 

mimarTaven im SemTxvevaSi, rodesac maT surT yuradReba gaamaxvilon 

Sepirispirebaze. ingliseli poeti da jariskaci uilfred ouveni (Wilfred 

Edward Salter Owen) Tavis leqsSi “The Send-off”, jariskacebs mouwodebs 

frontis wina xazisaken; 
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“lined the train with faces grimly gay” am SemTxvevaSi, oqsimoroni grimly gay 

xazs usvams Sepirispirebas. grimly – sastikad, mkacrad; gay – mxiaruli, 

Tavqariani, raTa mkveTrad gamoxatos jariskacTa ganwyoba, grZnobebi da 

emociebi. miuxedavad imisa, rom jariskacebs mamacuri gamometyveleba 

aqvT da mxiarulad iqcevian, faqtobrivad mainc arasasiamovnod grZnoben 

Tavs.  

aseve magaliTebi qarTuli literaturidan: 

 

,,Tvalno lamazno, vin uZls Tqvensa Zliers basrobas, 

Tu ara sWvretdes Tqvengan sikvdilSi TviT ukvdavebas?’’ 

      nikoloz baraTaSvili (1817–1845). 

 

,,Sen, silamazis nazo grigalo, Sengan arodes momesveneba.’’ 

      giorgi leoniZe (1899–1966) 

 

,,dumili rekavs’’. muxran maWavariani (1929) 

 

,,mRerad oxvra, lxenad glova mebada’’. (a. WavWavaZe) 

 

,,gulSi raRac mziani Crdili iyo“. (i. WavWavaZe) 

 

oqsimoronia zogierTi nawarmoebis saTauri. mag: ,,cocxali leSi’’ 

(lev tolstoi),  ,,mziani Rame’’ (nodar dumbaZe 1928–1984) da sxv. 

amgvarad, oqsimoroni aqtualuria, ganzrax gamoyenebis 

TvalsazrisiT literaturaSi, piar–teqnologiebSi da sxv.   
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 rogorc ukve aRvniSneT, avtorebi oqsimoronis gamoyenebas, 

umTavresad iumoristuli, sarkastuli an sxva efeqtis Seqmnis 

TvalsazrisiT mimarTaven. metyvelebaSi ki, gansakuTrebuli grZnobebisa 

da emociebis gamosaxatavad.  

 

velerizmi (tom svifti) 

 velerizmi (tom svifti), Semdegi lingvisturi erTeulia, romelic 

naSromSi aseve ganixileba rogorc sityvaTa TamaSis saxeoba leqsikuri, 

sintaqsuri da semantikuri TvalsazrisiT. 

 vebsteris leqsikonis ganmartebiT, velerizmi aris gamonaTqvami, 

msgavsebis gamoxatva, romelic Sedgeba kargad cnobili citatisagan da 

aqvs saxumaro, iumoristuli gagrZeleba. 

velerizmis ZiriTadi struqtura/forma aseTia: “– – –, as – said when –“, 

an “ as – said to –“. pirveli nawili aris uwyinari kliSe an zmna, romelic 

SeniRbulia damcinavi an vulgaruli danamatiT.   

paremiologiaSi arsebobs erTeulebi, romlebic metaforulobiTa 

da gamokveTili struqturiT xasiaTdebian. (rusieSvili 2003). specialur 

literaturaSi, maTi klasifikaciisa da saxeldebis Sesaxeb ramdenime 

gansxvavebuli azri arsebobs. maT uwodeben ,,mikroteqsts, citatas.” 

(Cirese 1969), ,,velerizms” (Taylor 1959). a. cirezes azriT, aseTi erTeulebi 

Seicaven raime pirdapir an iribad naTqvam azrs, romelic miCneulia 

zogad WeSmaritebad, a. teilori ki velerizmad iseT erTeuls miiCnevs, 

romelic uxeSi, zogjer uwmawuri SeferilobiT gamoirCeva da 

didaqtikuri mizniT misi gamoyeneba mizanSewonili ar aris. Cveni kvlevis 

Tanaxmad, yovelTvis ar vemxrobiT teiloris mosazrebas, radgan meoce 

saukuneSi ufro aqtualuri gaxda uwmawuri frazebis gardaqmna, uwyinar, 

qaragmul frazebad, Semdegi frazis damatebiT. (As the bishop said to the actress). 

Tavad termini velerizmi warmoiSva Carlz dikensis (1812–1872), 

,,pikvikis klubis Canawerebidan“ (1836-37). sem veleri, mister pikvikis 
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erTguli msaxuri da mamamisi toni, cnobilni iyvnen iumoristuli 

frazebisa Tu gamoTqmebis  gamoyenebiT. swored maTi personaJebis 

mixedviT gaCnda es termini. im TvalsazrisiT, rom velerizmi 

situaciisaTvis Seuferebeli, mcdari formiT gamoiyeneba,  maTi 

gamoyeneba situacias iumoristul elfers matebs. 

Tumca arc Carlz dikenssa da arc sem velers ar gamougonebiaT 

aseTi tipis sityvaTa TamaSi, sem veleris tendencia, msgavsi 

gonebamaxvilobis gamoyenebisa, sawindari gaxda imisa, rom 1839 wels, 

nawarmoebis ,,pikvikis klubis Canawerebi’’  gamoqveynebidan maleve, aseTi 

saxis sityvaTa TamaSi, xalxma monaTla rogorc velerizmi. gamoTqma, 

romelSic SesaZloa gamoyenebuli iyos cnobili andaza, citata, kliSe 

da sxva raime saxumaro ,,danamati” gagrZeleba.   

 msgavsi erTeullebi arsebobs qarTulSic:  

1. aqlemma Tqva: ormoci kozaki gavzarde da tvirTi ki arcerTma ar 

Camomacilao. 

2. Tevzma Tqva: bevrs vityodi, magram, ra vqna, piri wyliT maqvs 

savseo. 

3. wyevlam Tqva: swori gza maCvene, Torem ukanve dagibrundebio. 

4. xem Tqva: culi me ras damaklebda, Sig Cemi gvarisa rom ar 

erioso. 

5. valma sTqva: WuWrutanaSi SemovZvrebi da karebSi ki veRar 

gavetevio. 

6. tyem Tqva: culman gvdva musria, tari ki Cvengan uyria. 

rogorc vTqviT, sem veleri aqtualurad iyenebda kalamburul, 

metaforul winadadebebs. rac dResac aseve aqtualuria. velerizmSi 

gamoyenebuli andaza saxumaro da iumoristuli xdeba, radgan igi 

mocemul situaciaSi mcdaradaa warmodgenili, misi saliteraturo 

mniSvnelobisagan gansxvavebiT. am TvalsazrisiT, velerizmi, romelic 

andazas Seicavs anti – andazis saxes warmoadgens. (Mieder 2004) 
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rogorc ukve aRvniSneT, velerizmi sami nawilisagan Sedgeba: 

andazis an gamonaTqvamis, mosaubrisa da iumoristuli situaciisagan. mag: 

“Everyone to his own liking,” the old woman said when she kissed her cow. 

  

velerizmSi, sityvaTa TamaSi xorcieldeba Semdegi sityvebis 

saSualebiT.  Liking,  kissed. Aam SemTxvevaSi, sityva Liking asocirdeba 

sityvasTan licking, romelic azrobrivi mniSvnelobiT ukavSirdeba sityvas 

kiss. 

winadadebis meore nawilSi xdeba terminalebis gadarTva da 

Sedegad viRebT saxaliso situacias. sityvaTa TamaSi xorcieldeba 

verbalur doneze. 

 

(1) I see, said the blind man, when he couldn’t see at all.  

fraza I see orazrovnadaa gamoyenebuli velerizmSi. I see 

inglisuridan iTargmneba, rogorc 1. Ggasagebia; 2. Mme vxedav. Aaseve 

mniSvnelovania sityva blind. swored am or  urTierTgamomircxav sityvaTa 

kontrasti qmnis iumoristul situacias mocemul magaliTSi, radgan 

SeuZlebelia brma adamiani xedavdes. 

  (3) “My garden needs another layer of mulch”, Tom repeated. 

Another layer - sxva fena  

Repeat(ed)  - gameoreba 

 aseT SemTxvevaSi sityvaTa TamaSi xorcieldeba, sityvaTa 

sinonimuri mniSvnelobis safuZvelze anu xdeba azrebiT TamaSi.   

 

(4) “I’m going to end it all”, Sue sighed.  

 ,,vapireb yvelaferi davasrulo’’ amoioxra sium.   
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“Sue sighed’’ JReradobiT hgavs sityvas suicide (TviTmkvleloba), 

garkveulwilad miniSneba mocemulia Tavidanve (yvelafris dasruleba – to 

end all). 

Sue sighed (rogorc  “ suicide” = to kill onself). 

  

(5) “This is the real male goose”, said Tom producing the propaganda.   

propa (rogorc “proper”= real) + ganda (rogorc “gander” = male goose). 

es magaliTic ganixileba velerizmebis kategoriaSi. 

 

(6) “I have a split personality,” said Tom, being frank. 

magaliTis pirvel nawilSi mocemuli fraza split personality da meore 

nawilis fraza being frank qmnian velerizms maTi Sinaarsobrivi 

datvirTvis gamo.  

split personality – winaaRmdegobrivi natura (matyuara) 

being frank -Ggulwrfeli, patiosani. 

(7) “I love hot dogs,” said Tom with relish. 

winamdebare magaliTSi, velerizms qmnis ori azrobrivad 

sapirispiro sityva.  

  hot - gacxarebuli, gacofebuli 

relish - didi sixaruli, kmayofileba; ,,ajika” 

ZiriTad winadadebaSi gadmocemul azrs sxva mniSvnelobac aqvs, hot 

dogs, rogorc sakvebi, rac velerizmis sxvadasxvagvari interpretaciis 

saSualebas gvaZlevs. 

arsebobs velerizmebis specialuri leqsikoni. pirveli namuSevari 

velerizmebze Caiwera inglisurad. gamoyenebuli iyo perioduli 
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literatura da sxva saganmanaTleblo wyaroebi. naSromi Seqmnes miderma 

da kingsberma (Mieder & Kingsbury), maT mier Segrovebul masalebze 

dayrdnobiT. gamoiyenes 1500 teqsti, romelic moiZies britanul, 

amerikul, kanadur da sxva inglisurenovan literaturasa Tu 

zepirmetyvelebaSi. Mmideris winasityvaoba, bibliografia da vrceli 

mimoxilva, ganmartavs velerizmis istoriasa da mniSvnelobas. 

velerizmebis leqsikoni aris rogorc gasarTobi, ise informaciuli. igi 

erTnairadaa saintereso sxvadasxva kulturuli Tu saganmanaTleblo 

sferoebisaTvis. 

velerizmis gansakuTrebul saxeobad iTvleba tom svifti (Tom 

Swifty), romelic Seicavs zmnizedas da gansazRvravs mis kavSirs 

winadadebasTan. anu ZiriTadi situacia zmnizedaa. zmnizeda winadadebaSi 

gramatikuladac sworadaa gamoyenebuli da, amave dros, ZiriTadi 

iumoristuli azris matarebelicaa. (Lundin 2011:11-20). 

tom sviftis sruqtura nawilobriv emTxveva velerizmis 

struqturas, radgan kalamburuli zmnizeda gansazRvravs mis kavSirs 

winadadebasTan gansxvavebiT velerizmisa. zmnizedis arseboba ki, 

aucilebel pirobas ar warmoadgens velerizmis SemTxvevaSi.  

 tom sviftis saxelwodeba gaCnda (1910–1993) seriuli wignebis 

gmiris saxelis mixedviT. avtori eduard stretimeieri, fsevdonimiT 

viqtor afliSeni (Edward L. Stratemeyer / Victor Appletion).  

 mTeli misi wignebis seria, asaxavs sityvaTa TamaSis am saxeobas. 

igi iSviaTad gamoxatavs saTqmels mravlismTqmeli zmnizedis gareSe. 

rogorc ukve vTqviT,  tom svifti iumoris matarebeli zmnizedaa. mag:  

 

(1) “The doctor had to remove my left ventricle,” said Tom half-heartedly. 

Ventricle – gulis parkuWi  

half-heartedly  - gaubedavad  
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sityvasityviT Targmnis SemTxvevaSi, naxevari guliT. 

 

(2) ”Your Honour, you’re crazy!”, said Tom judgementally. 

Your Honour - (Tqveno Rirsebav) ase mimarTaven mosamarTles.  

Judgementally – ganxilviT, sasamarTlo msjelobiT. 

 

(3) “Pass me the shellfish”, said Tom- crabbily. 

Shellfish – moluski, kibosnairTa klasis warmomadgeneli  

Crab –kiborCxala 

 

(4)“I swallowed some of the glass from that broken window,” Tom said painfully. 

Cveulebriv, minis natexis Caylapva mtkivneulia an/da gamoiwvevs 

tkivils. 

 Cveulebriv tomi aris mosaubre. zogjer sityvaTa TamaSi 

mocemulia sakuTari saxelis formaSi, amitom aqedan gamomdinare 

SesaZloa sul ar iyos naxsenebi saxeli tomi, magram mainc tom sviftis 

magaliTze vsaubrobdeT. mag: 

(5) “Who discovered radium?” asked Marie curiously. 

 ,,vin aRmoaCina radiumi?’’ ikiTxa marim cnobismoyvareobiT.  

magaliTSi sityva curiously, JReradobiT hgavs qimiuri nivTierebis 

radiumis aRmomCenis, mari kiuris gvars. miniSneba mocemulia kiTxvaSi. 

(6) “The cat sounds as if she’s happy now she’s been fed,” said Tom purposefully. 

imisaTvis, rom mivxvdeT tom sviftis mniSvnelobas, saWiroa gavSifroT 

zmnizeda purposefully, romelic ZiriTadi azris matarebelia da axdens 

sityvaTa TamaSis dekodirebas. 
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 pur (rogorc “purr” - krutuni) + pose (rogorc “pussy” - fiso, kata)  full 

(rogorc – maZRari, danayrebuli). 

 Aamgvarad, velerizmebi da misi saxeoba tom svifti mxolod winaswari 

ganzraxviT SeiZleba iyos gamoyenebuli, maTi agebulebisa da 

struqturis gamo. aRniSnuli terminebi ZiriTadad gamoiyeneba 

literaturaSi, fiqsirdeba aseve paremiul formebSi, iumoristuli da 

satiruli efeqtis mosaxdenad. 

 sainteresoa agreTve, maTi gamoyeneba swavlebisa da swavlis 

procesSi, rac TavisTavad aRviZebs enis SemswavlelTa survils, 

gaSifron an mixvdnen, Tu ra igulisxmeba sityvebs miRma an rogor 

xorcieldeba TamaSi sityvebiTa Tu frazebiT. 

  

  

 pirveli Tavis qveTavebSi 1.2 sityvaTa TamaSi leqsikuri, 

sintaqsuri da semantikuri TvalsazrisiT da 1.3 kalamburis tipologia 

ganvixileT, Semdegi saxis lingvisturi erTeulebi. kerZod, kalamburi, 

oqsimoroni, velerizmi (tom svifti).  

dadginda gansxvaveba sityvaTa TamaSsa da kalamburs Soris. 

ganvixileT aseve kalamburis raoba da misi klasifikacia sxvadasxva 

mkvlevarTa mosazrebebis mixedviT. maTi klasifikaciis safuZvelze 

CamovayalibeT Cveneuli klasifikacia, rasac ukve dawvrilebiT 

ganvixilavT Semdeg TavSi.   

gamoikveTa, rom kalamburi SeiZleba ganvixiloT, rogorc 

intenciurobis aseve araintenciurobis kriteriumze dayrdnobiT. radgan, 

kalamburis gamoyeneba damaxasiaTebelia TiTqmis yvela mwerlis 

SemoqmedebisaTvis da isini kalamburs iyeneben iumoris, sarkazmis, 

satiris an sxva efeqtis Seqmnis mizniT, Aaqedan gamomdinare, igi miiCneva 

intenciur lingvistur erTeulad.    
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kalamburi gamoiyeneba aseve araintenciuradac. kerZod, kolokviuri 

metyvelebisas. gamomdinare iqidan, rom kalamburi iqmneba omonimiis, 

omofoniisa da polisemiurobis safuZvelze da es ukanasknelni, TiTqmis 

yvela enisTvisaa damaxasiaTebeli, bunebrivia, rom aRniSnuli 

erTeulebis safuZvelze Cveulebrivi metyvelebisas Seiqmnas orazrovneba 

da Sedegad miviRoT sxvadasxvagvari interpretacia. aseT SemTxvevaSi 

kalamburi winaswar ganzraxuli ar iqneba. 

rac Seexeba oqsimorins, rogorc ukve aRvniSneT, saubrisas 

adamianebi mis gamoyenebas, ZiriTadad meti emociisa da grZnobebis 

gamosaxatavad mimarTaven. oqsimoroni aseve ganzrax gamoiyeneba 

literaturaSi, Souebsa da sxva, mkiTxvelze/msmenelze STabeWdilebis 

moxdenisa da gamowvevis TvalsazrisiT. 

kvlevis safuZvelze gamoikveTa, rom iSviaT SemTxvevaSi oqsimoroni 

fiqsirdeba rogorc kalamburi. 

velerizmebisa da misi erTi saxeobis tom sviftis warmoeba 

winaswar ganzraxulia, radgan aucilebelia kavSiris gabma ZiriTad 

winadadebasa da velerizms Soris (velerizmis SemTxvevaSi), an ZiriTad 

winadadebasa da zmnizedur sityvaTa TamaSs Soris (tom sviftis 

SemTxvevaSi). Morive erTeulis gamoyenebis pragmatikuli funqcia 

iumoris, ironiis an satiris Seqmnaa.  

araintenciuri saxiT maTi gamoyeneba Cvens kvlevaSi ar fiqsirdeba, 

savaraudod, maTi struqturis sirTulidan gamomdinare. 

rogorc ukve aRvniSneT, am TavSi ganxiluli erTeulebis 

pragmatikuli funqcia sxvadasxva JanrSi, maTi saxaliso, iumoristuli, 

absurduli, damabneveli an sxva saxis efeqtis Seqmnaa. 
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1.4. sityvaTa TamaSi grafologiur – grafikul – teqstobrivi 

TvalsazrisiT  

Semdeg qveTavSi ganvixilavT, sityvaTa TamaSis saxeobebs 

grafologiur-grafikul-teqstobrivi TvalsazrisiT. kerZod, 

mxedvelobaSi gvaqvs anagramuli poezia, akrostiqi, grafikuli poezia da 

palindromuli poezia. 

ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke. 

 

 

anagramuli poezia   

anagramuli poezia  es aris poeziis saxe, sadac TiToeuli xazi an 

strofi yoveli meore xazis an strofis anagramaa leqsSi. 

gasaTvaliswinebelia is, rom TiToeul xazSi mocemuli asoebis 

raodenoba zogjer SeiZleba daemTxves sxva xazebSi mocemul asoTa 

raodenobas, zogjer ki ara. magaliTisTvis ganvixiloT Sel 

silversteinis leqsi:  

 

       The Little Boy and The Old Man 

 Said the little boy, “Sometimes I drop my spoon”. 

Said the old man, “I do that too”. 

The little boy whispered, “I wet my pants”. 

“I do that too”, laughed the little old man. 

Said the little boy, “ I often cry”. 

The old man nodded, “so do I”. 

“But worst of all”, said the boy, “it seems 
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Grown – ups don’t pay attention to me”. 

And he felt the warmth of a wrinkled old hand. 

“I know what you mean,” said the little old man. 

 

leqsis anagramuli variantia. 

 

 

 

The Tot and The Elder 

(Olin Foblioso & Billy Foblioso) 

The tiny tot went: “When I eat I mess up”. 

The elder replied: “O, that makes two of us”, 

“ I soil myself “, went the tot with shame 

And the elder added: “O, I do the same”. 

On the tot told him: “I sob a lot” 

“O, not only you” answered gramps to the tot. 

“And what’s totally bad”, the tiny tot told, 

“ I think mom and dad don’t love me at all”. 

While grandpa simply, pitiably smiled, 

Then said : “O, I understand, my child.” 

 

ZiriTadi azri leqsis anagramul da original variants Soris 

SenarCunebulia. Oorive SemTxvevaSi aRwerilia dialogi patara biWsa da 
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moxucs Soris. isini erTmaneTs uyvebian, Tu rogor isvrebian Wamis dros, 

rogor tirian da sxv. Tu ramdeni saerTo ,,sadardebeli”aqvT.   

leqsis anagramuli varianti udaod  Sedevria, radgan avtori 

originali variantis sruliad adekvatur versias gvTavazobs. 

mkiTxvelisaTvis ki es mcdeloba gamowveva da siamovnebaa misi Sinaarsis, 

agebulebisa da formis gamo. 

 anagramuli poeziis funqciaa saxaliso efeqtis Seqmna, misi 

ucnauri da sainteresoa agebulebis TvalsazrisiT, rac udaod 

Semqmnelis did ostatur niWsa da SemoqmedebiTobaze miuTiTebs. 

anagramuli poeziis magaliTebi, Cvens xelT arsebul masalaSi, qarTul 

enaze, samwuxarod, ar fiqsirdeba. 

 

grafikuli poezia 

grafikuli poezia warmoiSva postsimbolisturi krizisis periodSi. 

igi gamoxatavda xelovnebis axali realobis SesaZleblobebs, rac Tavis 

mxriv, Zalian saintereso mcdelobaa ultraTavisufali leqsis Seqmnisa. 

grafikuli poeziis mokrZalebuli eqsperimentuli nimuSebi 

qarTuli literaturis realobaSic gvaqvs, Tumca mis Sesaxeb Zalian 

cotam Tu icis.    

Tu mwerlebi nebismier sityvaTSexamebasa da spontanurobas 

aniWebdnen ZiriTad mniSvnelobas, grafikosebma uaryves teqstis rogorc 

aseTis daniSnuleba da Zaldataneba mTlianad formiseul koncefciaze 

gadavida, Tumca forma teqstis gareSe SeuZlebelia. amiT poezia iqca 

dasavluri artis mTavar komponentad da SeiZina dekoratiuli funqcia. 

am dros poeti axal gamomxatvelobiT saSualebebs eZebs da surs, 

gaarkvios sadamde vrceldeba poeturi metyvelebis SesaZleblobani da 

Tavisi saTqmelis gadmosacemad, prozaul yofiT elementebTan erTad, 

grafikul xerxsac mimarTavs. aseTi saxis poezia gansakuTrebiT 

damaxasiaTebelia vaxtang javaxaZis SemoqmedebisaTvis. 
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ganvixiloT ramdenime maTgani vaxtang javaxaZis Semoqmedebidan: 

 

cidan msuqani wveTebi cviva, 

Caurazavi Wrialebs kari,  

zevidan qveviT   C 

   a 

   m 

   o 

   r 

   b 

   i 

   s 

 

   w 

   v 

   i 

   m 

   a 

marcxnidan marjvniv uberavs qari. 

 

Lleqsis grafikuli forma da misi Sinaarsi erTmaneTs Seesabameba. 

leqsis forma isea mocemuli, TiTqos wvimis wveTebi Camodiodes cidan. 
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SesabamisobaSia Semdegi leqsis Sinaarsi da grafikuli formac. 

leqsSi naxsenebia kibis safexurebi. Kamitom, grafikosma poetma leqsis 

striqonebs kibis safexurebis forma misca. 

 

am 

stri _ 

qonebze – 

rogorc kibis 

sa-fex-ur-eb-ze- 

ise Camorbis axla 

Seni Tvali keTili, 

frTxilad! aq merve 

sa –fex –ur –i  C a t e x i l i a ! 

g a d m o a b i j e!  n u   g e S i n i a ! 

Zirs gelodebi, viT am leqsis bolo wertili. 

       

aRsaniSnavia, rom zemoT mocemul leqsebSi, maTi grafika da 

Sinaarsi absolutur SesabamisobaSia erTmaneTTan.  

radgan leqsis grafikuli gamosaxuleba mis Sinaarss Seesabameba,  

SesaZloa, aseTi saxis poezia miviCnioT garkveuli saxeobis vizualur 

sityvaTa TamaSad. A 

analogiuri principiTaa agebuli grafikuli leqsebi inglisur 

enazec. Lleqsis vizualuri mxare da Sinaarsi urTierTSesabamisia. Mmag:  
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leqsi dawerilia tornadoze. Mmisi grafikuli saxe Zlieri, 

boboqari qaris qrolvasa da trials hgavs. grafikuli poezia swored am 

kuTxiTaa saintereso, rom grafika gamoxatavs Sinaarss da leqsis 

waukiTxavadac ki SesaZloa  misi ZiriTadi ideis mixvedra. 
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Lleqsis grafikuli formidan gamomdinare, advili misaxvedria, Tu 

ris Sesaxeb iqneba dawerili winamdebare leqsi. 

 

amgvarad, winamdebare leqsebSi, Sinaarssa da grafikas Soris 

kavSiri naTelia. aseTi saxis poezia gansakuTrebuli aqtualobiT 

xasiaTdeba swavlebis drosac. igi, erT-erTi saintereso meTodTagania, 

studentebis interesis gasaRviZeblad. vizualuri mxare aRviZebs maT 

cnobismoyvareobasa da warmosaxvis unars. nawarmoebis wakiTxvamde Cndeba 

kiTxvebi, Seesabameba Tu ara grafika Sinaarss, mxolod grafikuli 

gamosaxulebidan ramdenad SesaZlebelia Sinaarsis sworad aRqma da sxv.  

rac Seexeba grafikuli poeziis intenciuroba-araintenciurobis 

TvalsazrisiT ganxilvas, igi yovelTvis intenciuria misi struqturisa 

da agebulebis gamo.  cxadia,  avtori ganzrax ukavSirebs leqsis formasa 

da Sinaarss erTmaneTs. 

rasakvirvelia, SesaZloa nebismier leqss, sityvebis saTanado 

ganlagebiT mivceT raime gamosaxulebis forma, magram grafikuli 

poeziis mTeli xibli da mniSvnelovneba, mis grafikasa da leqsis 

Sinaarss Soris SesabamisobaSia.  

G(grafikuli poeziis sxva nimuSebi ix. danarTi). 

 

 

 

akrostiqi 

akrostiqi (kidurweriloba) leqsi, romlis striqonTa dasawyisi 

asoebi Seadgens raime sityvas an frazas, zogjer teqstsac. leqsis es 

saxeoba berZnuli enidan gaCnda da popularuli iyo qarTvel 

himnografTaSoris (ioane zosime, miqel modrekili, ioane petriwi da 
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sxv.). maT leqsebSi akrostiqad gamoyenebulia sakuTriv leqsis avtoris 

an sagaloblis SemkveTis saxeli, sagaloblis xasiaTi da saxelwodeba. 

akrostiquli leqsi XVII-XVIII saukuneTa poeziaSi sakmaod 

popularuli iyo. amgvar leqsebs qmnidnen arCil mefe, vaxtang meeqvse, 

daviT guramiSvili da sxv. 

 akrostiqi SeiZleba iyos vertikaluri, horizontaluri da sxva 

saxiTa da formiT mocemuli. Aaseve SesaZlebelia nawarmoebSi, TiToeuli 

striqonis sawyisi da bolo aso, vertikalurad qmnides akrostiqs, 

rogorc leqsis dasawyisSi, ise SuaSi an boloSi. K 

kvlevam gvaCvena, rom arsebobs akrostiqis sxvadasxva saxeoba. misi 

formisa da agebulebidan gamomdinare, Cvens sakvlev masalaze 

dayrdnobiT, CamovayalibeT akrostiqis Semdegi klasifikacia da misi 

formidan gamomdinare, SemovitaneT Cveneuli terminebic: vertikaluri, 

Suamdebare, ormagi, marcvlovani, horizontaluri akrostiqi. 

ganvixiloT e. w. vertikaluri akrostiqebi. AaseT SemTxvevebSi, 

akrostiquli sityva unda iqmnebodes vertikalurad. Ees SeiZleba iyos 

yvela striqonis sawyisi aso, striqonebis sawyisi da bolo asoebi da/an 

nawarmoebis striqonebs Soris, sityvebSi saWiro asoebis gamoyenebiT 

miRebuli vertikaluri akrostiqi. Aaris SemTxvevebic, rodesac akrostiqi 

iqmneba ara mxolod asoebis, aramed marcvlebis saSualebiTac 

vertikalurad. 

akrostiqis klasikur magaliTs warmoadgens alan pos leqsi, 

romelSic sityvaTa TamaSi vertikaluri saxiTaa mocemuli. 

Lleqsis yvela striqonis Tavkiduri asoebis gamoyenebiT, 

vertikalurad miiReba akrostiquli sityva – ELIZABETH. 
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Elizabeth it is in vain you say 

"Love not" — thou sayest it in so sweet a way: 

In vain those words from thee or L.E.L. 

Zantippe's talents had enforced so well: 

Ah! if that language from thy heart arise, 

Breath it less gently forth — and veil thine eyes. 

Endymion, recollect, when Luna tried 

To cure his love — was cured of all beside — 

His follie — pride — and passion — for he died. 

 

xSiria SemTxvevebi, rodesac akrostiqis princips iyeneben ama Tu im 

enis anbanze. agebulebis TvalsazrisiT, leqsis aseTi saxeoba iqmneba 

Semdeg ZiriTad tipebSi. 

•    leqsis pirveli strofis oTxive striqoni iwyeba a asoTi, meore 

strofis b asoTi da ase bolomde; 

• leqsis pirvel strofSi yoveli sityva iwyeba a asoTi, meoreSi b 

asoTi da ase Semdeg. 

• leqsis pirveli striqonis yoveli sityva iwyeba a asoTi, meore 

striqonisa — b asoTi, mesamisa g asoTi da ase bolomde da sxv. 

damokidebulia Semqnelis fantaziaze. 

 

magaliTad, akrostiqis nimuSi qarTuli enis anbanis magaliTze. 
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Semdeg magaliTSi, vertikaluri akrostiqi agebulia, sityvebSi 

mocemuli akrostiqis Sesaqmnelad saWiro asos gamoyenebiT.  am 
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SemTxvevaSi, akrostiqi iqmneba ara nawarmoebis TavSi an boloSi, aramed 

SuaSi. aseTi saxis akrostiqs SeiZleba vuwodoT Suamdebare akrostiqi. 

 

 

  

 

 

momdevno magaliTi iseTi principiTaa agebuli, rom akrostiquli 

sityva iqmneba nawarmoebis TavSic da boloSic anu, rogorc Tavkiduri, 

ise bolokiduri asoebis gamoyenebiT.  aseTi saxis akrostiqs, vuwodebT 

ormag akrostiqs. aseT SemTxvevaSi,  leqsis yvela striqonis Tavkiduri 

da bolokiduri asoebi qmnian azrobriv sityvas vertikalurad, rogorc 

leqsis dasawyisSi, ise boloSi.  
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magaliTi warmoadgens weliwadis Tveebze agebul akrostiqs. 

sawyisi sityvebi, yvela striqonze, warmoadgens Tveebis saxelwodebaTa 

dasawyiss. akrostiqi Seqmnilia, ara sityvebis sawyisi asoebiT, aramed 

sityvebis sawyisi marcvlebiT. swored amitom, misi aseTi formis gamo, am 

saxis akrostiqs vuwodeT marcvlovani akrostiqi. 

JANet was quite ill one day. 

FEBrile trouble came her way. 

MARtyr-like, she lay in bed; 

APRoned nurses softly sped. 
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MAYbe, said the leech judicial 

JUNket would be beneficial. 

JULeps, too, though freely tried, 

AUGured ill, for Janet died. 

SEPulchre was sadly made. 

OCTaves pealed and prayers were said. 

NOVices with ma'y a tear 

DECorated Janet's bier. 

 

Semdeg magaliTebSi, mocemulia horizontaluri akrostiqis SemTxvevebi. 

 

 

 

ase rom, akrostiqi rogorc sityvaTa TamaSis saxeoba Zalian 

sainteresoa misi struqturidan gamomdinare, xolo rac Seexeba mis 

Seqmnasa da gamoyenebas, yovelTvis intenciuria, radgan iqmneba winaswari 

ganzraxvis safuZvelze da mis Sedegad. 
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grafikuli saxiT mocemuli teqstobrivi palindromebis magaliTebi, 

romlebsac ,,magiur kvadratebsac” uwodeben 

 es patara palindromebi, antikuri leqsis saxeobaa, romelsac 

meorenairad magiur kvadratsac uwodeben. romeli kuTxidanac ar unda 

daviwyoT am teqstis kiTxva, ginda waRma, ginda ukuRma, mudam igive 

gamova. analogiuria yoveli vertikali da horizontali, marjvnidan 

waikiTxavT Tu marcxnidan. (cxadia, sarkis principiT).  

  

     

        

   

msgavsi saxiT, qarTul enaSic mogvepoveba magaliTebi, Tumca 

qarTul enaze mocemul Semdeg magaliTebSi, Cveni azriT, meti sisxarte, 

xalisi da azrianoba SeiniSneba.  

 sxva SemTxvevaSi, aseTi principiT Seqmnili magiuri kvadratebi 

SeiZleba gamoviyenoT swavlebis procesSi, meti efeqturobisa da 

studentTa gamowvevis Seqmnis TvalsazrisiT.  
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 AmoviyvanoT Sinaarsobrivi ,,magiuri kvadratebis” magaliTebi. 

sagulisxmoa, rom magiuri kvadratebis saTaurebi ar aris palindromis 

principiT agebuli. Tumca, saTaurebi  migvaniSneben magiur kvadratSi 

gadmocemul Sinaarsze.   

(a) ganqorwineba morwmunesTan  

d a, r a d  

a c o l a ?  

r o g o r  

a l o c a  

d a r a d!  

(b) bazarSi: samad momeci eg atami, Svilo, meti ara Rirso  

-s a m a d  

a r a, d a!  

m a m a m  

a d a r a  

d a m a s.  

miamiti moaxlis pasuxi SeniSvnaze, rom misi Sesadar-Sesaferi ar 

iyo mamis xnis kaci. 

-m a m a d ?!  

a r a d a,  

m a d a m,  

a d a r a  

d a m a m.  
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winamdebare magaliTi TiTqos dialogis xasiaTisaa, radgan pirvel  

palindromul kvadrats pasuxobs meore kvadrati, iumoristulad da 

sxartulad. 

(g) xevsuruli satrfialo  

d a v a l  

a r a R a ,  

v a J a v,  

a R a r a  

l a v a d.  

(d) imeruli Woraoba aziel cisferTa trfobaze  

-a d i d a  

d a m a d...  

-i m a m i  

d a m a d ?!  

-a , d i d a!  

aseTi FformiT mocemuli palindromi iqmneba rogorc 

horizontalur, ise vertikalur doneze. ZiriTadad, am saxis 

palindromebs iyeneben meTodologiaSi, swavlebis procesis saxalisod 

warmarTvis mizniT. Tumca, amave dros iumoristulia qarTuli magiuri 

kvadratebis Sinaarsi. 

 Ppalindromuli poezia efuZneba intenciurobis kriteriums, misi 

formidan da agebulebidan gamomdinare. 
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qveTavSi 1.4. sityvaTa TamaSi grafologiur – grafikul - 

teqstobrivi TvalsazrisiT, ganvixileT Semdegi lingvisturi erTeulebi: 

anagramuli poezia, akrostiqi, grafikuli poezia, palindromuli poezia 

da magiuri kvadratebi. 

kvlevis masalaze dayrdnobiT, gamoiyo akrostiqis sxvadasxva 

saxeoba, maTi agebulebisa da formis gaTvaliswinebiT. kerZod, 

vertikaluri, horizontaluri, e. w. Suamdebare, ormagi da marcvlovani 

akrostiqi. (Cvens mier SemoRebuli terminebi) 

ganvmarteT TiToeuli termini cal-calke. magaliTebis ganxilvis 

safuZvelze naTelia, rom aRniSnul qveTavSi ganxilul sityvaTa TamaSis 

saxeebis arcerTi lingvisturi erTeuli ar gamoiyeneba winaswari 

ganzraxvis gareSe. yvela maTgani raime mizezidan gamomdinare iqmneba, 

radgan maTi ageba dakavSirebulia grafikasTan an asoebis ganzrax 

gadasmasTan Sesabamisi wyobiT. 

aRniSnuli terminebis (grafikuli poezia, akrostiqi da misi 

saxeobebi, palindromuli poezia da magiuri kvadratebi) pragmatikuli 

funqcia saxaliso, iumoristuli, absurduli, damabneveli an sxva efeqtis 

Seqmnaa. efeqturia maTi gamoyeneba meTodologiaSic, radgan msgavsi 

lingvisturi erTeulebis gamoyeneba swavlebisa da swavlis procesSi, 

udaod saxalisoa. 
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pirveli Tavis daskvna 

pirveli Tavis ganxilvisas gamoikveTa, rom, zogadad, ar arsebobs 

sityvaTa TamaSis sayovelTaod miRebuli midgoma da ganmarteba, rom 

sityvaTa TamaSis Sesaxeb sxvadasxva mkvlevris mier warmodgenili 

ganmartebisa da maTi klasifikaciis gansxvavebuloba da garkveulwili 

aRreva ganpirovnebulia Tavad sityvaTa TamaSis kategoriebisa da 

qvekategoriebis sirTuliT. sxvadasxva mkvlevari sxvadasxvagvarad 

ganmartavs sityvaTa TamaSs, zogi ki mas (sityvaTa TamaSs) kalamburTanac 

aigivebs (delabastita, gotlibi). Cven ar vemxrobiT maT mosazrebas da 

kalamburs ganvixilavT, rogorc sityvaTa TamaSis calkeul 

qvekategorias. kvlevam gvaCvena, rom sityvaTa TamaSi SeiZleba Seexos 

mxatvrul Sedarebas, metaforas, kalamburs, spunerizms, malapropizms, 

velerizmsa da sxva lingvistur erTeulebs. kalamburi ki aris sityvaTa 

TamaSis saxeoba, romelic iqmneba omonimiiTa da sityvis polisemiiT 

gamowveuli orazrovnebis safuZvelze. Sesabamisad, kalamburs 

ganvixilavT sityvaTa TamaSis  qvekategoriaSi. 

Kkvlevis safuZvelze aseve gamoikveTa, rom gansxvavebulia 

sxvadasxva mkvlevris mier Camoyalibebuli kalamburis klasifikaciac. 

kerZod: delabastita (omonimebi, omofonebi, omografebi, paronimebi); 

gotlibi (leqsikuri omonimebi, kolokviuri da frazuli omonimebi); iuan 

Cuandao (omonimuri, leqsikuri mniSvnelobis, misaxvedri/advilad 

gasaSifri kalamburi, gadataniTi mniSvnelobis/qaragmuli da logikuri 

kalamburi); 

gamoikveTa, rom sityvaTa TamaSis viwro da farTo TvalsazrisiT 

ganxilvisas, viwro TvalsazrisiT, sityvaTa TamaSi uigivdeba kalamburs, 

pans. xolo am fenomenis farTo TvalsazrisiT ganxilva gulisxmobs mis 

farglebSi mravali qvesaxeobis gamoyofas. kerZod, sityvaTa TamaSi 

moicavs kalamburs, velerizms (tom svifti), spunerizms, anagramas, 

palindroms, onomatopeas, mondegrins, malapropizms, oqsimorons da sxv. 

kvlevis Sedegad gamovlinda rom, enobrivi erTeulebis formireba 

SeiZleba xdebodes enis nebismier doneze:  
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1. fonetikur, grafologiur – morfologiur doneze. 

2. leqsikur – sintaqsur – semantikur doneze.  

3. grafologiur – grafikul - teqstobriv doneze.   

Sesabamisad, gamoikveTa Semdegi saxis erTeulebi: 

sityvaTa TamaSi fonetikuri, grafologiuri da morfologiuri  

TvalsazrisiT: mondegrini, onomatopea, spunerizmi, anagrama, 

malapropizmi, palindromi. 

sityvaTa TamaSi leqsikuri, sintaqsuri da semantikuri 

TvalsazrisiT: kalamburi, velerizmi (tom svifti), oqsimoroni.     

sityvaTa TamaSi grafologiur – grafikul – teqstobrivi 

TvalsazrisiT: akrostiqi (horizontaluri, vertikaluri, Suamdebare, 

ormagi, marcvlovani), anagramuli poezia, grafikuli poezia, grafikul-

palindromuli leqsi (magiuri kvadratebi). 

 kvlevis masalaze dayrdnobiT, gamoikveTa kalamburis 

qvekategoriebi, misi sxvadasxva saxeoba. kerZod: omonimuri, omofonuri, 

orenovani (enaTaSorisi), polisemiuri, misaxvedri/advilad gasaSifri, 

rTuli, xatovani da sxv. 

rac Seexeba aRniSnuli terminebis intenciuroba - 

araintenciurobis TvalsazrisiT ganxilvas, kvlevis safuZvelze naTelia, 

rom Cvens mier ganxiluli yvela termini, garda velerizmisa (tom 

svifti), anagramis, oqsimoronis, anagramuli poeziis, akrostiqis, 

grafikuli poeziisa da grafikul palindromuli leqsisa orive 

TvalsazrisiT ganixileba anu aris, rogorc winaswari ganzraxviT 

Seqmnili, ise SeiZleba warmoiSvas spontanuradac. 

velerizmi (tom svifti), anagrama, anagramuli poezia, akrostiqi da 

grafikuli poezia, palindromuli leqsi (magiuri kvadratebi) ki, mxolod 

intenciuria, maTi grafikuli formis, agebulebisa da struqturis gamo. 

araintenciurobis kriteriumze dayrdnobiT ganxilul sityvaTa TamaSis 
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saxeobebis Seqmna, absoluturad  damokidebulia  avtoris survilsa da  

fantaziaze, mis SemoqmedebiT niWsa da unarze. 

aRniSnuli terminebis pragmatikuli funqcia sxvadasxva JanrSi, 

maTi saxaliso, iumoristuli, absurduli, damabneveli an sxva efeqtis 

Seqmnaa. efeqturia maTi gamoyeneba meTodologiaSic, swavlebisa da 

swavlis procesis saxalisod warmarTvisaTvis. 
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Tavi 2 

iumoris Teoriebi da misi Seqmnis gzebi 

rogorc ukve aRvniSneT, zogadad sityvaTa TamaSi aris 

enamaxviloba, moswrebuli sityva, romelic eyrdnoba misi gamoyenebis 

efeqts enis sxvadasxva doneze. miuxedavad imisa, rom samuel jonsoni 

kalamburs iumoris umdables formad Tvlida, igi kvlav ZiriTad wyarod 

gvevlineba anekdotebisa da Souebis Sesaqmnelad. radgan, rogorc 

kvlevam gvaCvena kalamburi aris sakmaod mniSvnelovani Semadgeneli 

nawili iumorisa da xumrobis, anekdotisa. Sesabamisad, gadavwyviteT Cveni 

naSromis es Tavi migveZRvna kalamburis, rogorc anekdotis Semqmneli 

erTeulis mniSvnelovani nawilisaTvis.   

fsiqologiurma da sociologiurma gamokvlevebma aCvenes, rom 

iumors xSirad axasiaTebs seriozuli emociuri, kognitiuri da 

socialuri gavlena individsa da sazogadoebaze. Tumca, martinis kvlevis 

Tanaxmad, iumorisaken an sicilisaken midrekileba Tandayolilia, 

universaluria. (Martin 2007).  

klarkisa da provinis mixedviT, iumoris Temas xSirad 

ugulvebelyofdnen warsulSi, radgan ar miiCnevdnen kvlevis seriozul 

sagnad (Clark 2008). 

klarkis azriT, iumoris socialuri aspeqtis arseboba da imis 

aRiareba, rom sicili gadamdebia, ar niSnavs, rom iumoris ZiriTadi 

funqciaa socialuri gavlenis moxdena, iseve, rogorc amas mravali 

Teoritikosi miiCnevs.  “the existence of a social aspect to humour, and even the potential 

for laughter to be contagious , does not necessarily imply, as has been presumed by many 

theorists, that humor's principal function is social” (Clark 2008 : 64).  

klarki Tvlis, rom ,,iumori aris Sinagani procesi, romelic 

ganzraxulia ara komunikaciisaTvis, aramed (adamianis)  kognitiuri 

ganviTarebisaTvis. “humour is an internal process, not primarily intended for 

communication, but for cognitive development (Clark 2008 : 64).  



104 
 

TiTqos, erTi SexedviT, klarki im mosazrebas uWers mxars, rom, 

zogadad, adamianebi iumoris Tandayolili meqanizmiT ibadebian da 

Semdeg es meqanizmi vlindeba socialuri gamocdilebis fonze. 

maSasadame, sxvadasxva erebsa da Sesabamisad, sxvadasxva kulturebis 

enebSi iumoristuli da sasacilo frazebis aRqma gansxvavebulia, rasac 

am erebis kulturaTa individualuroba ganapirobebs anu iumori 

mniSvnelovnadaa damokidebuli kulturologiul-specifikur da fonur 

codnaze. 

 rasakvirvelia, iumori msoflios bevr sxvadasxva kulturaSi 

vlindeba (Lefcourt 2001). Tumca, sxvadasxva kulturas misi gamoyenebis 

sxvadasxva mimarTuleba da norma axasiaTebs. 

  erTi eris sxvadasxva kuTxisTvisac ki damaxasiaTebelia iumoris 

gansxvavebuli gamoxatva da reaqcia. magaliTisaTvis sakmarisia 

gavixsenoT  guruli (gonebamxviluri) da svanuri (uxeSi, ulogiko), 

megruli, kaxuri (araTavaziani da amave dros enakvimaturi) da a.S iumori. 

am ukanasknels gansazRvravs rogorc winadadebaTa struqtura da 

dialeqti, aseve ama Tu im kuTxis warmomadgenelTaTvis damaxasiaTebeli 

iumoris gadmocemis manera -  intonacia, kilo, Sinaarsi da sxv. 

zemoxsenebulis gaTvaliswinebiT, gansxvavebulia iumorisa da saxumaro 

situaciis aRqmac. 

sainteresoa, Tu ra qmnis iumors? ra xdis situacias komikurs? 

rTulia imis gansazRvra, Tu ra iwvevs sicils. iumoris Teoriebi 

metnaklebad wyvets am problemas. arsebobs iumoris asze meti ,,Teoria“ 

(Schmidt & Williams 1971). es mosazrebebi moicavs zogad Teoriebs iumorisa 

Tu sicilis Sesaxeb. garemoebebs, sadac SesaZloa iumori warmoiSvas da 

sxv. mniSvnelovania  p. k. Spigelis mier Seqmnili tipologia – iumoris 

Teoriis rva kategoria: (biologiuri, upiratesobis, Seusabamobis, 

gaocebis, ambivalentobis, ganmuxtvis, konfiguraciisa da 

fsiqoanalitikuri Teoriebi). aqedan ki gamoiyo sami ZiriTadi jgufi:  
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1. upiratesobis (aRmatebulobis) Teoria (Superiority theory) 

2. Seusabamobis Teoria (Incongruity theory)  

3. ganmuxtvis (energiis gaTavisuflebis ) Teoria (Relief theory) (Keith-Spiegel 

1972). 

G ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke. 

 

    

2.1. upiratesobis (aRmatebulobis) Teoria (superiority theory) 

upiratesobis Teoria, erTerTi uZveles TeoriaTagania iumoris 

Teoriebs Soris. TariRdeba platonisa da aristoteles droiT. 

aristotele amtkicebs, rom ,,sicili sisustisa da simaxinjis” sapasuxod 

warmoiqmneba, anu, xSirad gvecineba adamianebze, maT defeqtebsa da 

uaryofiT Tvisebebze; meore mxriv, gvecineba maT uiRblobazec. Zunwi, 

Rormucela, loTi – komediis sayrdeni figurebi arian. asevea colis 

mier dajabnili qmari an zogadad, qalis mier najobni kaci. gvecineba 

Secdomebzec, mtirala biWebze, araswor gamoTqmaze, cud gramatikaze. 

Tumca yvelaze gamWriaxi iumori SesaZloa swored amgvari situaciebidan 

ganviTardes; „amgvarad, iumors qmnis aRmatebulobis SegrZneba, romelic 

warmoiSoba sakomunikacio aqtis monawile pirSi sxva pirovnebis 

araxelsayrel mdgomareobaSi aRmoCenis gamo’’.  (Martin 1998). 

mag: Police were called to a daycare, where a three-year-old was resisting a rest.  

sityvaTa TamaSs qmnis sityvis a rest msgavsi JReradobis sityva arrest, 

miniSneba winadadebis dasawyisSivea mocemuli. TamaSi xocieldeba 

verbalur doneze. 
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2.2. Seusabamobis Teoria (incongruity theory) 

martinis saxelmZRvaneloSi (Martin 1998), fsiqoanalitikuri Teoriis 

sapirispirod, romelic emociebsa da mastimulirebel faqtorebs usvams 

xazs, Seusabamobis Teoria orientirebulia iumoris kognitiur 

elementebze. martinis Tanaxmad, iumori gulisxmobs  ori sruliad 

Seusabamo ideis, konceptisa Tu situaciis erTmaneTTan dakavSirebas 

moulodnelobisa da gaocebis efeqtis Seqmnis TvalsazrisiT, anu, 

Seusabamobas  naTqvamsa da nagulisxmevs Soris.  

artur kostleri (Koestler 1989) ufro detalurad ganixilavs am 

midgomas: igi xumrobis planebis SeuTavseblobis aRsaniSnavad xmarobs 

termins bisociacia (bisociation). 

,,xumrobis aRqmis sirTules qmnis am mcire formaSi ori 

paraleluri, gansxvavebul ganzomilebaSi moTavsebuli referenciuli 

CarCos Tanaarseboba, romelic Tanadroulad or asociaciur (anu, 

bisociaciur) konteqstTan aris dakavSirebuli)’’.  Mmag: 

A man at the dinner table dipped his hands in the mayonnaise and then ran them through his hair. 

When his neighbour looked astonished, the man apologized: "I'm so sorry. I thought it was 

spinach." 

Mwinamdebare magaliTSi, Seusabamoba Cans pasuxSi, rodesac 

recipienti anekdotis mTavari personaJisagan, bodiSis moxdis Semdeg 

sul sxva pasuxs elodeba, is ki ambobs: ,,ukacravad, ispanaxi megona”. 

adgili aqvs Seusabamobas, gacruebuli molodinis efeqts, rac iwvevs 

sasurvel Sedegs, Rimils. 
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2.3. ganmuxtvis Teoria (relief theory) 

ganmuxtvis Teoria upirvelesad iumoris fsiqologiuri Teoriaa da 

ukavSirdeba zigmund froids. froidis mixedviT, iumori aris erTgvari 

Tavdacvis meqanizmi, romelic saSualebas gvaZlevs gavumklavdeT rTul 

situacias uaryofiTi emociiT datvirTvis gareSe. froidis 

fsiqoanalitikuri Teoriis ZiriTadi mtkicebuleba – iumori, erTgvari 

Tavdacvis meqanizmi, gvexmareba negatiuri, arasasiamovno emociis, SiSis, 

mwuxarebisa Tu sevdis daZlevaSi. (Martin 1998). 

"A conclusion is the place where you got tired of thinking."  (Steven Wright).   

citata absurds amtkicebs, iumorul situacias ki, swored es 

absurduli daboloeba iwvevs. analogiurad ganixileba Semdegi 

magaliTic. winadadeba saxalisoa mxolod misi araadekvaturi 

daboloebis gamo. 

 "Some people think of the glass as half full. Some people think of the glass as half empty. I 

think of the glass as too big." – (George Carlin).  

 

ase rom, iumoris raobis Sesaxeb, sxvadasxva mkvlevris mier 

mocemuli ganmartebebisa da aRniSnuli ,,iumoris Teoriebis” mixedviT, 

iumori sxvadasxva mizeziT iqmneba.   

iumoriT Cveni daintereseba gamoiwvia im faqtma, rom, raskinis 

mixedviT, sityvaTa TamaSis erT-erTi saxe, kalamburi SeiZleba anekdotis 

an xumrobis  nairsaxeobad CaiTvalos, radgan misi semantikuri 

struqtura ori msgavsi, Tumca urTierTdapirispirebuli skriptis 

TanaarsebobiT xasiaTdeba. rogorc kvlevam dagvarwmuna aseTive 

agebuleba aqvs anekdots.  
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2.4. anekdotis raoba da misi paremiuli forma 

Aanekdoti aris erT-erTi, mokle, mcire paremiuli forma. 

(rusieSvili 2005)  arsebobs azrTa sxvadasxvaoba paremiis raobasa da 

misi Semswavleli mecnierebis dargis - paremiologiis obieqtis Sesaxeb. 

erTi Tvalsazrisis mixedviT, paremiologia andazis Semswavleli dargia 

da, aqedan gamomdinare, paremiad mxolod andaza SeiZleba CaiTvalos 

(Brunvand 1963). 

gansxvavebuli Tvalsazrisis mqoneni mkacr zRvars ar avleben 

folklorul da paremiul formebs Soris da, Sesabamisad, ar 

ganasxvaveben paremiologiisa da  folkloris kvlevis obieqts. 

mkvelvarebi akonkreteben paremiul formebs da gamoyofen Semdeg 

jgufebs: 

1. aforizmi, survilis formulebi, wyevla, dalocva, Selocva da a.S. 

2. andazebi, winaswarmetyveluri niSnebis amsaxveli formebi, 

sakanonmdeblo gamonaTqvamebi da a.S. 

3. TavSesaqcevi ambebi, “erTmomentiani” anekdotebi da a.S. 

4. gamocanebi, amocanebi, “gamosaWeri kiTxvebi da a.S (Пермяков 1972). 

amgvarad, paremia aris mcire zomis xalxuri forma, romlis 

ZiriTadi formebia: aforizmi, andaza, anekdoti, winaswarmetyveluri 

niSani da gamocana. Aase, rom aRniSnulidan gamomdinare anekdoti 

SeiZleba miviCnioT paremiologiis erT-erT gamovlinebad/saxed.   

anekdotSi asaxulia adamianisaTvis yvelaze metad damaxasiaTebeli   

Tvisebebi, warmoCenilia sazogadoebaSi yvelaze metad gavrcelebuli 

naklovanebebi Tu dadebiTi mxareebi, stereotipuli situaciebi. 

miuxedavad imisa, rom anekdots mcire forma aqvs, zog SemTxvevaSi ki 

mxolod erTi winadadebisagan Sedgeba, igi mainc srulyofilad 

gamoxatavs Tavis saTqmels da iwvevs sasurvel Sedegs: Rimils.  
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winamdebare TavSi SevecadeT pasuxi gagveca kiTxvaze, Tu ra 

saSualebebiT xorcieldeba Rimilis efeqti anekdotSi, ratom ecinebaT 

an ar ecinebaT adamianebs anekdotis aRqmis dros. ra etapebs Seicavs 

anekdotis aRqma, ris Sesaxeb iqmneba da vrceldeba anekdotebi sxvadasxva 

sazogadoebaSi.  

am TavSi ganxilulia, Tu rogor Seesabameba mcire formis mqone 

verbaluri  iumori adamianis cnobierebaSi movlenebisa da sagnebis 

Sesaxeb arsebul stereotipul freimebsa da skriptebs, ra efeqts iwvevs 

maTi urTierTSesabamisobaSi moyvana. 

arsebobs kvlevebi, romlebic (qeburia 2003)  anekdots ganixilavs, 

rogorc mcire formas, teqstisaTvis damaxasiaTebeli Semadgeneli 

erTeulebis mTeli kompleqsiT. Tumca, Cveni interesis sferos ar 

warmoadgens amgvari kvleva da davkoncentrirdebiT kalamburze, rogorc 

iumoris Seqmnis erT-erT formaze. 

iTvleba, rom anekdots aqvs teqstisaTvis damaxasiaTebeli yvela 

kategoria. miuxedavad misi mcire formisa, anekdoti srulad Seicavs 

teqstis maxasiaTeblebs da masSi warmodgenili informacia, erTi 

SexedviT,  sruliad Seesabameba siuJetis mqone moTxrobaSi Cadebul 

informacias. vnaxoT, Tu ra  nawilebisagan Sedgeba Cveuebrivi siuJetis 

mqone moTxroba:  

1. Sesavali, sawyisi situacia. iwyeba ambis Txroba;  

2. konfliqti, problema _ mizani, romelic amoZravebs mTavar gmirs; 

3. garTuleba – winaaRmdegobani, romelic mTavarma gmirma unda 

gadalaxos; 

4. moTxrobis umaRlesi wertili, yvelaze saintereso movlena ambavSi; 

5. ra xdeba maSin, rodesac gmiri gadalaxavs/ver gadalaxavs dasaxul 

winaaRmdegobas; 

6. daskvna. Sedegi, dasasruli;  
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anekdotSi Cadebulia faqtualuri informacia. misi sagani (Tema) 

aucileblad xdeba raRac konkretuli faqti, procesi, xdomileba. 

gansakuTrebuli ki is aris, rom anekdoti rogorc wesi, aqtualur, 

problematur da tipiurad damaxasiaTebel faqtualur informacias 

irCevs Temad/sagnad. misTvis is aris mTavari, rac sazogadoebaSi farTod 

aris gavrcelebuli, rac xSirad xdeba. igi, siuJetis mqone 

moTxrobisagan gansxvavebiT, ar qmnis axal ambavs, aramed, ukve arsebul 

ambavs aSarJebs da aqcevs iumoris sagnad.  

mag: epizodi, romelic exeba erT-erT eTnikur jgufs, situacia, 

romelsac adgili aqvs samsaxurSi, sastumroSi, saavadmyofoSi. 

konkretuli adamianebis, faqtebis mimarT arsebuli damokidebuleba da 

mravali sxva.  

rac Seexeba anekdotSi arsebul konceptualur informacias, erTis 

mxriv es informacia damokidebulia  avtoriseul Canafiqrze, mis 

ganzraxvaze, Tu romeli naklovaneba warmoaCinos, Tu raze surs 

daamyaros iumori. xolo meores mxriv, damokidebulia avtoris irgvliv 

arsebul sazogadoebaSi gavrcelebul stereotipebze, naklovanebebze, 

yvelaferze, rac SeiZleba xumrobis sagani gaxdes. konceptualuri 

informacia iqmneba avtoris mier subieqturad SerCeuli stilisturi 

xerxebis, enobrivi saSualebebis meSveobiT.  

anekdotSi arsebul qveteqstur informacias Taviseburi datvirTva 

aqvs. xSirad qveteqsturad aRwerilia is, risi Riad Cvenebac ar aris 

mizanSewonili. magaliTad, anekdotiT gamoxatuli eTnikuri 

dapirispireba.  

iumori amsubuqebs adamianebs Soris dapirispirebas. igi yovelTvis 

obieqturad asaxavs davis/winaaRmdegobis sagans, magram aniWebs mas 

naklebad daZabul Seferilobas.  

yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, miuxedavad imisa, rom 

anekdoti Seicavs yvela saWiro saxis informacias, rom masSi asaxulia 

movlenebi, romlebic erT ambavs mogviTxroben, igi mcire formis 

siuJetian moTxrobad mainc ver CaiTvleba. igi aris mcire zomis, 
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gasarTobi sasacilo ambavi. ambavi aris ubralo monaTxrobi movlenaTa 

da maTi Tanmimdevrulobis Sesaxeb. anekdotSi aRwerilia ubralo 

xdomileba da situacia, anu ambavi, romelic Cvens Rimils iwvevs (qeburia 

2003). 

meqanizmi, romlis meSveobiTac anekdoti iqmneba, mkacri formiTa da 

sizustiT xasiaTdeba. SesaZloa sworedac rom mcire formis gamo, 

anekdoti ar iZleva struqturuli varirebis, perefrazirebis saSualebas. 

winadadebebis wyoba mkacri sizustiT ganlagebas moiTxovs, raTa 

aRmqmelis yuradReba saWiro sityvebsa Tu gamonaTqvamebze iqnas 

mimarTuli.  

,,komikurad datvirTul sityvas” Tavisi adgili aqvs anekdotSi da 

mis gadaadgilebas, Canacvlebas an raime sxva saxis varirebas, Sedegad 

moaqvs araefeqturi anekdoti.  

anekdotebSi ZiriTadad gamoyenebulia realuri (obieqturi) dro, 

romelsac axlavs sakuTari niSnebi: topologiuri erTganzomilebianoba, 

uwyvetoba, sworxazovneba.  
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2.5. kalamburuli anekdoti da m. minskis freimebis Teoria 

 anekdotebi kargad asaxaven adamianis cxovrebas, stereotipul 

situaciebs, xasiaTis yvelaze metad mniSvnelovan Strixebs. efeqti, 

Rimili, gamowveulia ramdenime mizeziT: adamianis mier anekdotSi 

asaxuli situacia amoicnoba, informaciis mimRebis gonebaSi devs msgavsi 

situacia, garemo, adamianis xasiaTi, damaxasiaTebeli Tvisebebi. garda 

amisa, mis codnaSi devs is sityvebi, romlis meSveobiTac miiRweva iumori. 

rodesac mTxrobeli iwyebs anekdotis moyolas, aRmqmelis gonebaSi 

amotivtivdeba is codna, rac man sakuTari gamocdilebidan, msoflios 

aRqmidan miiRo. aseve amotivtivdeba konceptebi, freimebi, skriptebi da 

mimdinareobs informaciis gaSifvra, dekodireba.  

Tu informaciis mimRebi waikiTxavs/gaigebs iseT anekdots, romelic 

mis kulturasTan, mis irgvliv myof adamianebTan da mis gamocdilebasTan 

axlos ar dgas, logikurad mosalodnelia, rom misTvis es informacia 

araferis mTqmeli iyos da Sedegad sasurveli Sedegi, Rimili ver 

gamoiwvios. amiT, kidev erTxel dasturdeba is faqti, rom anekdoti 

kulturologiur-socialur, specifikur-fonur Taviseburebebzea 

damokidebuli. 

rogorc aRvniSneT, anekdoti Temad irCevs yvelaze saintereso, 

yvelaze metad tipiur da gavrcelebul Strixs. aseT tipiur situacias m. 

minski freims uwodebs da masze metad saintereso Teorias anviTarebs. 

anekdoti, Tavisi SemadgenlobiT, struqturiT eqvmdebareba m. minskis 

Teorias freimebis Sesaxeb da ufor metic, aRniSnuli Teoriis meSveobiT 

SesaZlebeli xdeba anekdotis analizi.  

freimebis Teoriis arsi SemdegSi mdgomareobs: rodesac adamiani 

waawydeba axal situacias (an Seitans Zireul cvlilebas Tavis 

SexedulebaSi), igi Tavisi mexsierebidan arCevs struqturas, romelsac 

freimi ewodeba. es aris damaxsovrebuli CarCo, romelic unda miesadagos 

realobas saWiroebisamebr garkveuli cvlilebebis Setanis gziT.  
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freimuli Teoriis fuZemdebeli m. minski gansazRvravs ,,freims”, 

rogorc monacemTa struqturas, romlis daniSnulebaa warmoadginos 

stereotipuli situaciebi” (Minsky 1979 :7). situacia aq farTo gagebiT 

aris gamoyenebuli, igi SeiZleba iyos moqmedeba, gansja, sanaxaoba, 

Txroba. m. minski gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebs sanaxaobas, 

romelic warmoadgens azriT anu mniSvnelobiT warmodgenas, obieqtis an 

situaciis Tavisebur stereotips.   

 freimebs SeuZliaT aRweron da gansazRvron, Tu ra warmoadgens 

,,damaxasiaTebelsa” Tu tipobrivs mocemuli sazogadoebisaTvis. es 

gansakuTrebiT exeba socialuri qmedebis zogierT formas, rogoricaa, 

kinoTeatrSi siaruli, matarebliT mgzavroba, restoranSi sadiloba da 

sxva.  

anekdotebs freimebis TeoriasTan mravali ram aqvT saerTo. 

rodesac saqme gvaqvs gavrcobil teqstTan, moTxrobasTan an vrcel 

mxatvrul nawarmoebTan, freimebis Teoria arc Tu ise aSkarad aris 

gamokveTili. anekdoti ki, Tavisi mcire formidan da lakonurobidan 

gamomdinare, konkretul, stereotipul qmedebas aRwers, magaliTad: 

anekdotebis seriis Temaa barSi Sesvla. es aris zogadi freimi, romelic 

anekdotSi xdeba ufro konkretuli, miesadageba raRac konkretul 

situacias da sruldeba moulodnelad.  

konceptualuri freimebi garkveuli saxiT organizebas ukeTeben 

Cvens qcevebs. maTi mixedviT, viciT, Tu rogor moviqceT Cvens samuSao 

ofisSi. rodesac vkiTxulobT/vismenT anekdots, romelic viTardeba Cvens 

samuSao ofisSi, moveliT masSi movlenebis ganviTarebas CvenTvis nacnobi 

da gaazrebuli freimis mixedviT. aRsaniSnavia, rom rogorc wesi, 

anekdotis dasawyisSi, anu manamde, sanam Tavs iCens moulodneloba, 

movlenebi swored ise viTardeba, rogorc Sesabamis freimSi. swored am 

Tvisebis gamo aris anekdoti realobasTan axlos myofi, cocxali forma.  

(1) I work for a very good company. They let me work from home and they gave me a company 

car. Of course because I work from home, they gave me a car, that doesn’t work.  
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 me vmuSaob Zalian karg kompaniaSi. isini nebas mrTaven, saxlidan 

vimuSao da momces kompaniis manqana. radgan saxlidan vmuSaob, maT 

gafuWebuli manqana momces. 

winamdebare anekdoti gavyoT or nawilad: pirveli _ Cveulebrivi 

situacia, romlis Sesaxebac xSirad gvsmenia da meore _ moulodneloba 

da kontrasti. 

zogadad anekdotis idealuri Sesatyvisoba freimebTan imaSi 

mdgomareobs, rom rogorc mocemuli magaliTidan naTlad davinaxeT (I 

work for a very good company. They let me work from home and they gave me a company 

car), anekdotma erT-erTi Cveulebrivi garemo airCia Temad, daeyrdno 

freimis uzogades maxasiaTebels _ stereotipulobas, riTac SeinarCuna 

aqtualoba.   

freimebi erTmaneTs freim-sistemebiT ukavSirdebian. isini 

gansxvavebul  scenebs analizs sxvadasxva kuTxiT ukeTeben. erTi 

freimidan meoreSi gardaqmna moZraobis efeqts axdens. 

anekdotisaTvis moZraobis efeqti erT-erTi umniSvnelovanesi 

Semadgeneli nawilia. magaliTisTvis rom aviRoT Tundac zemoT 

ganxiluli freimi (I work for a very good company), romelsac moulodnelad 

sapirispiro freimi mosdevs (they gave me a car, that doesn’t work) msgavsi 

kontrastebiTa da monacvleobiT miiRweva dinamika, moZraobis efeqti da, 

rac mTavaria, Rimili.   

m. minski wers, rom yvela saxis iumoris saerTo elements 

warmoadgens freimTa moulodneli cvla: Tavidan scenis aRwera xdeba 

erTi TvalTaxedviT, Semdeg ki moulodnelad igi warmogvidgeba sxva 

rakursiT. komikurobis efeqti Cndeba ara mxolod freimTa moulodneli 

cvlis safuZvelze, aramed avtoris saxiT maTi sxvadasxva xerxiT 

warmodgenis gziT.Aaseve damokidebulia msmenelisa Tu mkiTxvelis 

fsiqolofiur ganwyobaze, komunikaciuri aqtis adgilsa da situaciaze. 

imisaTvis, rom informaciis mimwodebeli adekvaturad iqnes 

gagebuli, aucilebelia igi emyarebodes Tavissa da mkiTxvelis/msmenelis 
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saerTo codnas samyaros Sesaxeb. amaSi mas exmareba yuradRebis momarTva, 

daZabva, romelic aZlevs saSualebas, gansazRvros samyaros Sesaxeb 

zogadi codnis is sfero, romelic mosaubreebma unda gamoiyenon 

mimdinare momentSi erTmaneTis metyvelebis gasagebad. am codnasTan 

erTad, avtorma unda gaiTvaliswinos ama Tu im movlenis Sesaxeb 

mkiTxvelis Sexeduleba, azri. mxedvelobaSi unda miiRos, rom sxvadasxva 

individualuri gamocdilebisa da freimisadmi araerTgvarovani Sefasebis 

gamo adamianebisaTvis erTsa da imave freims SeiZleba hqondes sxvadasxva 

Sinaarsobrivi datvirTva. anekdotis SemTxvevaSi, informaciis 

mimwodebelma unda gaiTvaliswinos msmenelis damokidebuleba xumrobis 

sagnis mimarT, agreTve unda gaiTvaliswinos is, Tu rogor SeiZleba 

aRiqvas msmenelma esa Tu is ambavi, aqvs Tu ara msmenels is 

kulturologiuri gamocdileba, romlis safuZvelzec esa Tu is 

anekdoti masSi Rimils gamoiwvevs da ara sruliad sapirispiro reaqcias. 

adamians codna garkveuli sagnisa Tu movlenis Sesaxeb saSualebas 

aZlevs winaswar gansazRvros movlena Tu sagani garkveul situaciaSi. 

magaliTad, qorwilze saubrisas, gvaqvs qorwilis freimi da is 

gamocdileba, codna, rac Cvens gonebaSi dagrovda aRniSnul sityvasTan 

dakvaSirebiT saSualebas gvaZlevs, viqonioT molodini.  

rogorc ki iwyeba freimis saSualebiT situaciis wardgena, e.w. 

“Sexamebis procesi”- Sesatyvisobis procesi cdilobs, miusadagos yoveli 

freimis terminals Rirebulebebi. 

aris SemTxveva, rodesac terminali ar miesadageba realur 

situacias da am dros saWiro xdeba Sesabamisi terminalis moZieba sxva 

freimSi da misi Canacvleba. interfreimuli struqturebi SesaZleblobas 

iZleva, rom mravali gansxvavebuli gziT gamovxatoT codna faqtebis, 

analogiebis, sxva informaciis Sesaxeb.  

minski miiCnevs, rom sicili flobs gansakuTrebul funqcias, 

romelic dakavSirebulia adamianis tvinTan. misi azriT, anekdotebi da 

sicili aris tvinis meqanizmi, romelic swavlobs nonsenss. amitomac 

aRar gveCveneba anekdoti sasacilod ramodenimejer mosmenis Semdeg.  
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m. minskis freimebis TeoriasTan axlos dgas raskinis e.w. 

“skriptebis” (scenarebis) Teoria, romlis Sesaxebac ufro dawvrilebiT 

qvemoT mogaxsenebT.  

 

 

 

2.6. kalamburuli anekdoti viqtor raskinis skriptebis 

Teoriis mixedviT   

rogorc aRvniSneT, anekdoti Sedgeba freimisagan, stereotipuli 

situaciisagan. Rimils iwvevs stereotipuli situaciebis morgeba 

moulodnel SedegTan; mcire formis narativs logikuri dasasruli ar 

aqvs. 

anekdotebis mier  efeqtis warmoqmna ori urTierTdammokidebuli 

etapisagan/nawilisagan Sedgeba: enisa da kulturologiuri fonisagan 

(gamocdilebisagan) anu erTi mxriv, es aris gamonaTqvamis organizaciis 

specifika, Sidateqstobrivi mimarTebebi, forma, romelic qmnis efeqtis 

warmoSobis safuZvels. meore mxriv ki informaciis mimwodeblis mier 

Camoyalibebuli gamonaTqvamis swori aRqma, ris gareSec gamonaTqvamis 

efeqti miuRweveli rCeba. aRqmis safuZvels ki adamians mis garSemo 

arsebuli samyaro aZlevs, sxva adamianebi, kulturuli da 

sazogadoebrivi gamocdileba, codna.  

garda amisa, anekdotis efeqts mniSvnelovanwilad ganapirobebs 

stilisturi opoziciebi, kontrasti konkretul situaciaSi gamoyenebul 

enobriv elementebs Soris. tradiciuli normebis varireba, normebis 

gadaadgileba, romelsac damatebiTi informacia moaqvs. arsebobs 

winadadebis wevrebis tradiciuli wyoba, romelic uSvebs mis Secvlas, 

inversias, rasac axali konotacia mohyveba. iqmneba winaaRmdegoba 

tradiciulad aRmniSvnelsa da situaciurad aRmniSvnels Soris. es 
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winaaRmdegoba iwvevs emociur/SefasebiT kritikas, dacinvas, mxilebas, 

gamasxaravebas.  

am mxriv, sainteresoa raskinis mosazreba anekdotis agebulebasa da 

efeqtTan dakavSirebiT. igi garkveulwilad exmaureba m. minskis freimebis 

Teorias.  

raskinis mixedviT, anekdoti Sedgeba ori erTmaneTis damfaravi 

skriptisagan/scenarisagan, romelTaganac mxolod erT-erTi Cans 

anekdotis dasawyisSi; anekdoti iwyeba ise, TiTqos igi mogviTxrobs 

realuri adamianis yoveldRiuri cxovrebidan garkveul monakveTs. 

raskinis skripti aris ,,semantikuri informaciis nawili, 

kognitiuri struqtura, romelic gulisxmobs mSobliur enaze 

molaparake adamianis codnas garkveuli samyaros Sesaxeb. yovel 

mosaubres aqvs garkveuli skripti Tavis cnobierebaSi da codnaSi, 

romelic exeba ZiriTad movlenebs, situaciebs, standartul 

procedurebs, da a.S.”   

raskinis azriT, zogierTi teqsti sasaciloa da zogi ki _ ara. 

Rimils iwvevs garkveuli lingvistur Tvisebebi. imisaTvis, rom teqstis 

wakiTxvam Sedegad gamoiwvios Rimili, aucilebelia saWiro lingvisturi 

garemo. amisaTvis arsebobs ori piroba: 

1. teqsti unda iyos srulad an nawilobriv gavrcobili da ori 

gansxvavebuli  skriptis mqone.  

2. ori skripti, romelsac teqsti Seicavs, unda iyos dapirispirebuli; 

raskinis mixedviT, SesaZloa teqstis orma skriptma erTmaneTi 

gadafaros srulad an nawilobriv. msmenelis/mkiTxvelis mier aRqmuli 

teqsti Semdegnairad SeiZleba ganimartos: mkiTxveli/msmeneli iRebs 

teqsts da misi aRqmis dros igi SearCevs yvelaze Cveulebriv, 

mosalodnel, aragansxvavebul skripts teqstis yoveli elementisaTvis. 

TumcaRa, (rogorc wesi) maSin, rodesac Txroba uaxlovdeba dasasruls, 

Cndeba elementi, romelic aRqmul skriptebs moulodnelad ar 

Seesabameba. raskini am moments uwodebs: “Script-switch trigger”. amrigad, 
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Semodis axali skripti, romelic naTqvams/wakiTxuls axal 

interpretacias aZlevs da mTlian teqsts axal formaSi svams. iwyeba 

axali komunikacia, romelsac raskini uwodebs “non- bona fide”-s da swored 

am komunikaciis dros iqmneba anekdoti.  

(Bona-fide komunikaciaSi mTqmelis mier msmenels miewodeba warmoTqmulis 

erTi mniSnveloba). 

aRsaniSnavia, rom raskinis klasifikaciaSi ver jdeba ararealuri 

anekdoti, e.w. ,,spilos anekdotebi”, romlebsac absurduli anekdotebis 

saxelwodebiTac moixsenieben. aseTi tipis anekdotebi ZiriTadad kiTxva 

pasuxis stiliTaa agebuli. mag:  

- Why is that elephant wearing red socks?  

- His yellow ones are in the wash. 

Tumca, isic aRsaniSnavia, rom aseTi absurduli anekdotis raskinis 

TeoriisaTvis misadageba SeuZlebeli ar aris. 

imisaTvis, rom aRniSnuli ararealuri anekdoti gardavqmnaT 

realurad saWiroa SevqmnaT pirobiTi skripti/ scenari:  

On a visit to the Zoological Gardens in Dublin, Mrs. O’Riley noticed that one of the elephants 

was wearing red socks. “Tell me , Brendan, “she said to Mr. Behan, the keeper of the elephant 

house, “Why is that elephant wearing red socks?” 

“Well, replied Mr. Behan, “you see, his yellow ones are in the wash.”  

es ukve realuri anekdotia, romelSic iwyeba Txroba. dublinSi 

arsebobs zooparki; isic dasaSvebia, rom spilos mouqsovon windebi, 

radgan dublinSi indoeTisagan gansxvavebuli klimatia. qalbatonma 

o’rilim dasva kiTxva windebTan dakavSirebiT, xolo mopasuxe ver 

miuxvda mas, moxda kiTxvis araswori aRqma da man yuradReba gadaitana 

windis ferze. yovelive aman gamoiwvia mkiTxvelis/ msmenelis Rimili. 
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Mmoxda ararealuri anekdotis gardaqmna, realur samyaroSi  

mtkiced dafuZneba, igi gaaqtiurda mxatvruli eTnikuri 

scenariT/skriptiT. 

raskini iumors xsnis, rogorc or sawinaaRmdego skripts, romelic 

erTad aris Cadebuli diskursSi. erT-erTi maTgani Cans, xolo meore ki 

dafarulia, mkiTxvelisTvis saintereso momentamde. rodesac dafaruli 

scenari moulodnelad amotivdivdeba, iumoric muSavdeba.  

rac Seexeba freimis Teoriidan gamomdinare daskvnas: anekdoti 

asaxavs misTvis damaxasiaTebel stereotipul situacias. aRmqmeli iRebs 

informacias, Sifravs mas da moulodnelad mocemuli freimi ar 

sruldeba logikurad. es srulad exeba kalamburul anekdotsac. 

 tomas Sulci moulodnelobas ganmartavs, rogorc: ,,konfliqti 

mosalodnelsa da sinamdviles Soris anekdotSi” (Shultz 1976). ganvixiloT 

magaliTi:  

Two guys walked into a bar. The third one ducked. 

es kalamburuli anekdoti sxvadasxvagvari interpretaciis 

saSualebas gvaZlevs:   

1. ori ymawvili Seejaxa bariers, mesame daixara/daikuza. 

2. ori ymawvili Seejaxa bariers, mesame aiTesa. 

3. ori ymawvili Sevida barSi, mesame daixara/daikuza. 

4. ori ymawvili Sevida barSi, mesame Cumad gaipara (aiTesa). 

mocemul anekdotSi Rimili gamowveulia sityvis bar polisemiuri 

gamoyenebiT. pirveli winadadeba, gvarwmunebs, rom bar aris adgili, sadac 

adamianebi midian gantvirTvisa da dasvenebisTvis, dasalevad, xolo 

meore winadadebas ki Semoaqvs aRniSnuli sityvis sxvagvari 

interpretacia: kerZod, bar _ gisosi, barieri. Aaseve orazrovnebas qmnis 

sityvis duck polisemia. duck – daxra, dakuzva; gaparva, aTesva 

(sasaubroSi).  
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sainteresoa, rom orive Teorias mivyavarT erTsa da imave 

daskvnamde: anekdotSi (da kalamburul anekdotSic) iumoristuli  efeqti 

gamowveulia moulodneli dasasrulis meSveobiT, sityvaTa polisemiisa 

da omonimiis safuZvelze, rac Tavis mxriv iwvevs orazrovnebas da xdeba 

sityvebis mniSvnelobebiT TamaSi. aRmqmelamde midis informacia, romelic 

misTvis aris kargad nacnobi, igi Sifravs mas sakuTari gamocdilebidan 

gamomdinare, anawevrebs informacias Semadgenel nawilebad (am nawilebs 

SesaZloa vuwodoT rogorc terminalebi, aseve e.w. “skriptebi”) da 

qvecnobierad cdilobs gamoicnos, ra SeiZleba iyos momdevno 

moqmedeba/situacia. 

Two guys walked into a bar. The third one ducked. 

Tu am anekdots fremis Teoriis mixedviT gavarCevT, vnaxavT, rom 

rodesac aRmqmeli iRebs informacias, rom Two guys walked into a bar, igi 

ixsenebs baris freims: mis gonebaSi iSifreba baris daniSnuleba, is Tu 

risTvis Sedian adamianebi barSi da a.S.  

TumcaRa aRmoCndeba, rom freimi ar Seicavs mosalodnel 

terminalebs, rogoric SeiZleba iyos: garToba, daleva, sasmlebi, musika 

da a.S. The third one ducked – winadadebas Semoaqvs wina frazasTan 

Seusabamo mniSnveloba.  

igive anekdotis ganxilva skriptebis Teoriis mixedviT kvlav 

moulodnelobaze migviTiTebs: warmodgenilia ori erTmaneTTan 

dapirispirebuli scenari: adamianebis barSi Sesvla da mesame adamianis 

mier Tavis arideba.  

amrigad, orive Teoria amtkicebs, rom anekdotSi Rimils iwvevs 

swored moulodnelobis efeqti, romlic Cvens mier ganxilul magaliTSi 

gamoxatuli iyo kalamburiT.  

Semdeg anekdotSi gacruebuli molodinis efeqti gamoiwvia sityvam 

Second Tavisi ori mniSvnelobis gamo. igi niSnavs meores da wams.  

Teacher: ‘Can anyone tell me how many seconds there are in a year?’  
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Pupil: ‘Twelve. The second of January, the second of February…’   

rodesac aRmqmels miewodeba informacia, maswavlebeli moswavles 

ekiTxeba: ramdeni wamia (meorea) weliwadSi? misi goneba avtomaturad 

gadaerTveba maTematikur gamoTvlaze. mas axsendeba weliwadis freimi 

(gnebavT, skripti, sadac asaxulia situacia, Tu rogor gamoiTvlis 

moswavle weliwadSi Semaval wamebs). 

moswavlis pasuxi ki sruliad moulodnelia. swored am 

moulodnelobis gamo, anekdotis aRmqmels eRimeba.  

freimebisa da skriptebis Teoriebs Soris gansxvaveba  Semdegnairia: 

freimis SemTxvevaSi moulodnelobas iwvvs Seusabamo terminali, xolo 

skriptis SemTxvevaSi ki _ meore scenari Tavisi meore interpretaciiT. 

rogorc aRvniSneT, mkveTri gansxvaveba am or Teorias Soris ar aris. 

Cven maT viyenebT ara imitom, rom davadginoT erT-erTis WeSmariti 

kavSiri anekdotTan, aramed imitom, rom  ori sxvadasxva mxridan 

movaxdinoT kalamburuli anekdotis analizi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



122 
 

2.7. anekdotis sworad formireba 

imisaTvis rom ukeT gavigoT, Tu rogor yalibdeba anekdoti da ra 

SemTxvevaSi SegviZlia iumoristul teqsts anekdoti vuwodoT, saWiroa 

igi kognitiuri kuTxiT ganvixiloT. 

anekdotis erT-erTi ZiriTadi maxasiaTebeli _ moulodnelobis 

efeqti gamomdinareobs semantikuri orazrovnebidan, romelsac anekdotSi 

ori dapirispirebuli ”skripti” qmnis. mag: 

    Can you tell me how long cows should be milked? 

    They should be milked the same as short ones, of course. (Giora 1991). 

sworad formirebul anekdots mkiTxvelis goneba gadaaqvs meore, 

aramarkirebuli (unmarked - araaRniSnuli) interpretaciisaken, meore 

(unmarked - araaRniSnuli) prototipisaken.  

imisaTvis, rom ganvsazRvroT, Tu sad gvxvdeba yvelaze metad 

efeqturi (Cvens SemTxvvaSi - sasacilo) sityva, sad yalibdeba anekdoti, 

warmovidginoT e.w. informatiulobis RerZi, romelzec ganvalagebT 

mTlianad teqsts. vnaxoT, Tu rogor aris masze ganlagebuli sityvebi Tu 

mniSvnelobebi.    

rogorc wesi, anekdots naklebad mniSvnelovani sityva xsnis da 

azogadebs informacias. informatiulobis RerZze teqstis bolosken  

yoveli mesiji metad da metad mniSvnelovani xdeba. teqsti sruldeba 

informatiulad yvelaze metad datvirTuli sityviT. Tavad 

informatiulobas gansazRvravs informaciis klasikuri Teoria (Shannon 

1951). 

informatiulobis cnebas udidesi mniSvneloba eniWeba zogadad 

iumoristuli teqstisaTvis, da gansakuTrebiT ki anekdotisaTvis.  

aRniSnuli cnebisa da mis Sesaxeb arsebuli Teoriis mixedviT, 

sakiTxs SesaZloa pasuxi ramodenime kuTxiT gaeces. enis specifikidan 

gamomdinare, nebismieri dasmuli kiTxvisTvis arsebobs pasuxis gacemis 
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ramodenime Tanaswori varianti. Sesabamisad, informaciis orazrovneba da 

interpretacia  damokidebulia SesaZlo pasuxebis raodenobaze. rac 

ufro orazrovania teqsti, rac ufro meti variantiT SeiZleba misi 

interpretireba, miT meti Sexeduleba da pasuxi yalibdeba mis Sesaxeb.   

rogorc viciT, zogadad, teqsti Sedgeba informatiulad  Tanabari 

erTeulebisagan. xolo rac Seexeba  informatiulad datvirTul enobriv 

erTeuls, igi yvelaze moulodnelia da anekdotis SemTxvevaSi Rimili 

swored misgan gamomdinareobs (marked informativeness) markirebuli 

informatiuloba.  

informatiulobis RerZze  ganlagebuli anekdotis bolo, yvelaze 

metad datvirTuli enobrivi erTeuli Sorsaa (saerTo Tvisebebis 

raodenobis mixedviT) misi winamorbedi erTeulebisagan. mimdinareobs 

yvelaze naklebad informatiuli sityvidan (an nawyvetidan) uecari, 

moulodneli azris Sewyveta. saboloo gamonaTqvami kognitiuri 

TvalsazrisiT yvelaze metad daSorebulia mTlian azrs, inawilebs ra 

yvelaze mcireoden saerTo Tvisebebs winamorbedi frazebisa. am dros 

mkiTxveli/aRmqmeli gonebaSi amuSavebs informacias da wina planze 

gamoaqvs meore interpretacia. 

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom Tuki struqturulad am principiT  

aris agebuli anekdoti, igi Tavis mTavar funqcias _ Rimilis gamowvevas  

aucileblad Seasrulebs. 

anekdotis struqturaze saubrisas, sainteresoa raskinisa  da 

zilberSteinis  mier ganxiluli magaliTis moyvana (Raskin & Zilberstein 1986): 

“Did you take a bath?” a man asked his friend who had just returned from a resort place. 

“No,” his friend replied, “only towels, is there one missing?” 

mocemulia ori interpretacia. TumcaRa anekdotis 

Camosayalibeblad, es bolomde sakmarisi ar aris. sityva, romelzec 

ZiriTadi aqcenti keTdeba (am SemTxvevaSi Take a bath) unda iZleodes imis 

saSualebas, rom aRmqmelis goneba gadavides erTi mniSvnelobidan, erTi 

interpretaciidan meoreze, orive mniSvnelobas semantikurad 



124 
 

gansxvavebuli informatiuloba unda hqondes. vinaidan, rodesac gvaqvs 

ori Tanabari interpretaciis mqone mniSvneloba, teqsti sasacilo aRar 

aris.  mag: 

Hanna and Jacob sat down for dinner. Hanna hoped from the bottom of her heart that Jacob 

would enjoy the dinner as it was his birthday. She could tell he liked the candle on the table and 

the table cloth. But when the waiter appeared … (Zilberstein). 

mocemuli teqsti ver iqneba anekdoti,  radgan misi ori wevris 

winaswar gansazRvra Tanabrad aris SesaZlebeli (sadili saxlSi da 

sadili restoranSi) mocemul monakveTSi.  

ase rom, teqstis bundovaneba ar aris sakmarisi. anekdotisaTvis 

umTavresia, rom ori Semadgeneli nawili imgvarad iqnas SerCeuli da 

ganlagebuli, rom interpretacia, romelic anekdots asrulebs, iyos 

meore, damatebiTi mniSvnelobis matarebeli. aqve, aRsaniSnavia, rom 

raskinis urTierTdapirispirebul ,,skriftebis TeoriaSic” ki, Tuki orive 

,,skripti” Tanabaria, da erT-erTi maTgani meore mniSvnelobas ar atarebs, 

efeqti miuRweveli rCeba.  

rogorc aRvniSneT, anekdotis perefrazireba, misi CarCoebisa da 

mkacri struqturis darRveva, Sedegad naklebad sasacilo teqsts 

gvaZlevs. rac ufro mcire formiT aris gamoxatuli anekdoti, miT ufro 

efeqturia igi. amis dasadastureblad ganvixiloT Semdegi magaliTi:   

(1) - “Is the doctor at home? “ the patient asked. 

- “No,” the doctor’s young and pretty wife whispered “come in”. 

 -,,eqimi saxlSia?” ikiTxa pacientma 

- „ara“, CurCuliT uTxra eqimis axalgazrda da lamazma meuRlem. 

,,mobrZandiT”. 

(2) - “Is the doctor at home? “ the patient asked in his bronchical whisper. 

- “No,” the doctor’s young and pretty wife whispered in reply. “But you are such a handsome 

man, I guess I can be of some help. Don’t you fancy me? Come right in” 
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 ,,eqimi saxlSia?” ikiTxa pacientma CaxleCili xmiT. 

„ara” CurCuliT uTxra eqimis axalgazrda da lamazma meuRlem. ,,magram 

Tqven iseTi simpaTiuri mamakaci xarT, rom vfiqrob SemiZlia dagexmaroT. 

ar mogwonvarT? SemobrZandiT”. 

orive teqsti (1) da (2) inarCunebs TavianT ZiriTad saTqmels, magram 

meore teqstSi Cndeba manZili pirvel da meore skripts Soris, romelsac 

nel-nela avsebs informacia. anekdotis teqsti ki rac SeiZleba male 

unda gadavides erTi mniSvnelobidan meoreze, igi unda iyos sxarti. Cvens 

mier moyvanili magaliTi amis naTeli dadasturebaa. aSkaraa, rom 

miuxedavad orive anekdotSi gatarebuli saerTo azrisa, meore anekdoti 

naklebad efeqturia.  

teqstis aRqmisas, TiToeuli Cvengani gonebaSi ayalibebs, Tu ra 

aris marTebuli da ra ara, qvecnobierad vamuSavebT situaciebs  

dabneulobis Tavidan acilebis mizniT. adamianebi amas sxvadasxvagvarad 

axerxeben da amitomac aris, rom zogs metad ecineba, zogs naklebad, 

zogs ki teqsti sasacilod saerTod ar miaCnia.   

pirovneba, romelsac dagrovili aqvs codna mraval sferoSi,  

sagnebis mravalgvari interpretirebis unars flobs. es aris gonebis 

Zlieri iaraRi, romelic saSualebas gvaZlevs, davinaxoT erTi ram, 

movisminoT erTi idea, magram mravali kuTxiT gavaanalizoT igi. 

vaxerxebT problemis erTi ganzomilebidan meoreSi gadawyvetas. 

aRsaniSnavia, rom yovel adamians SemuSavebuli  aqvs kavSirebis 

gaSifvris individualuri saSualeba.  

froids absurduli anekdotis SesaniSnavi magaliTi mohyavs: 

"A man at the dinner table dipped his hands in the  mayonnaise and then ran them through his 

hair.  When his neighbor looked astonished, the man apologized: "I'm so sorry.  I thought it was 

spinach." 

sadilis sufrasTan myofi kaci xels Cadebs maionezSi da Semdeg TmebSi 

isvams. rodesac mezobeli gaocebuli Sehyurebs mas, kaci pasuxobs: 

,,ukacravad, mapatieT, ispanaxi  megona”. 



126 
 

zogierT SemTxvevaSi warmoudgenelia movlenaTa logikurad aRqma 

da Secdomebis gamosworeba. miuxedavad misi farTo SesaZleblobebisa, 

amis saSualebas xSirad iumoric ki ar iZleva. Pparadoqsulia, rom 

miuxedavad yovelgvari Seusabamobisa, adamianebs aucileblad gaecinebaT 

zemoT aRniSnul anekdotze. 

amgvarad, iumori iyenebs mravali saxis meqanizms. mas ar gaaCnia 

mkveTri bunebrivi sazRvrebi. amitom, rTulia imis gansazRvra, Tu ratom 

gvecineba zogierT aralogikur da Seusabamo anekdotze.  

 

 

 

2.8. kalamburuli anekdotisadmi kognitiuri midgoma     

kognitiur lingvistikas safuZveli XX saukunis 80-90 wlebis 

mijnaze Caeyara. igi Seiswavlis enis Seqmnas, mis Seswavlas, gamoyenebas. 

kognitiuri lingvistikis Teoriis mixedviT, enis Seswavla mohyveba mis 

gamoyenebas, am enaze mosaubre adamianis irgvliv arsebul garemosa da 

konkretul kulturaTa specifikas. 

enisadmi kognitiuri midgomis mizania Seqmnas iseTi modelebi, 

sadac warmodgenili iqneba informaciis gadamuSavebis sistema: enis 

gadamuSavebis meqanizmebi, modelebis ageba. kognitiuri 

lingvistikisaTvis saintereso sakiTxebi SemdegSi mdgomareobs: 

• bunebrivi enebis kategorizaciis struqturuli maxasiaTeblebi 

(rogoric aris prototipiuroba, kognitiuri modelebi, metaforebi, da 

warmosaxva) ; 

• lingvisturi organizebis funqcionaluri principebi; 

• sintaqsisa da  semantikis konceptualuri urTierTdamokidebuleba; 

• enisa da azrovnebis urTierTdamokidebuleba; 
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• aqtiuri (gamoyenebadi, cocxali) enis gamocdilebis foni, 

kulturuli fonis, diskursis konteqstisa da fsiqologiuri garemos 

CaTvliT, kognitiuri lingvistika enas Seiswavlis yvela im kognitiur 

aspeqtTan erTad, romelic adamianis gonebaSia CabeWdili. 

enisadmi kognitiuri midgomis erT-erT ZiriTad problemad iTvleba 

codnis sxvadasxva struqturaTa warmodgena. adamiani samyaros, 

umTavresad Tavisi fizikuri gamocdilebis safuZvelze Seicnobs.  

 adamianis mier aRqmuli axali monacemebi muSavdeba mis gonebaSi 

arsebuli Zveli monacemebis safuZvelze. gansakuTrebiT mniSvnelovania 

is situaciuri modelebi, romelTa meSveobiTac xdeba standartuli 

situaciebis adekvaturi kognitiuri damuSaveba. informaciis 

mimRebisaTvis kargad nacnobi unda iyos bunebriv enaSi arsebuli 

metaforebi, stilisturi xerxebi, sityvaTa polisemiuri mniSvnelobebi, 

raTa misTvis anekdoti aRsaqmeli gaxdes.  

Cvens SemTxvevaSi aRsaniSnavia, rom anekdotebSi gamoikveTeba 

uamravi situaciuri modeli. adamianis mier am modelebis aRqma 

ramodenime aspeqtzea damokidebuli, esaa socialuri, kulturologiuri 

gamocdileba  da agreTve lingvisturi foni.  

  rogorc aRvniSneT, kognitiur aspeqtebSi kulturul da 

socialur gamocdilebasTan erTad lingvisturi erTeulebic Sedis. xSir 

SemTxvevaSi anekdotis mTeli xibli imaSi mdgomareobs, Tu rogor aris 

igi lingvisturad gadmocemuli. sasurvel Sedegs - Rimils, xSirad 

stilisturi erTeulebi  iwvevs. garda amisa mniSvnelovania sintaqsisa da 

semantikis konceptualuri urTierTdamokidebuleba.  

momdevno TavSi ganvixilavT kalamburis lingvistur Taviseburebebs 

da   Cvens mier Seqmnil klasifikacias. 
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meore Tavis daskvna 

SevecadeT pasuxi gagveca Semdeg kiTxvebze - ra qmnis iumors? ra 

xdis komunikaciur situacias komikurs? ra iwvevs sicils? Tumca, 

iumoris Teoriebi metnaklebad wyvets am problemas. Kkvlevis Sedegad 

gamoikveTa sami ZiriTadi jgufi:  

1. upiratesobis (aRmatebulobis) Teoria (superiority theory) 

2. Seusabamobis Teoria (incongruity theory) 

3. ganmuxtvis (energiis gaTavisuflebis ) Teoria (relief theory)   

kvlevam gvaCvena, rom anekdotSi efeqts pirvel rigSi 

moulodneloba qmnis. Moulodneloba SesaZloa iyos  dapirispirebuli 

skripti, freimis terminalebis gadaadgileba, Canacvleba an saerTod 

gamotoveba.  

 garda amisa, udides rols TamaSobs stilisturi xerxebis 

gamoyeneba, lingvisturi maxasiaTeblebi da mniSvnelobebi. 

agreTve naTlad davinaxeT, rom sworad Camoyalibebuli anekdoti 

struqturaTa zust dacvas moiTxovs, rom misi mcire forma garkveul 

sirTuleebTan aris dakavSirebuli. igi ar iZleva varirebisa da 

komikurad datvirTuli sityvis gadaadgilebis saSualebas.  

anekdoti nebismieri kulturisa da sazogadoebis ganuyofeli 

nawilia. igi aris metad cocxali, dinamiuri mcire formis verbaluri 

iumori, romelic icvleba movlenebis ganviTarebasTan erTad, vrceldeba 

movlenaTa gavrcelebasTan erTad da yovelTvis Seesabameba sazogadoebis 

moTxovnebs.  
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Tavi 3 

kalamburis lingvisturi Taviseburebebi da maTi tipologia   

rogorc zemoT aRvniSneT, raskinis azriT, zogierTi teqsti 

sasaciloa da zogi ki _ ara, Rimils iwvevs garkveuli lingvisturi 

Taviseburebebi. aqedan gamomdinare, lingvisturi orazrovnebis 

safuZvelze ganvixilavT kalamburebs iumorSi. kerZod, (anekdotSi, 

gamocanebSi, gamonaTqvamebsa da kolokviur metyvelebaSi) Semdegi 

klasifikaciiT: 

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturul – sintaqsuri kalamburi 

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 

 

 

  

3.1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

saedis mixedviT, orazrovneba iqmneba maSin, rodesac erT leqsemas 

aqvs ori an meti gansxvavebuli mniSvneloba (azri) anu leqsikuri 

orazrovneba gulisxmobs  polisemiurobas an omonimias (Saeed 1997: 60-61). 

mag: sityva ball (burTi; samejliso darbazi). orive SemTxvevaSi sityvis 

weriTi varianti da warmoTqma identuria, Tumca mniSvneloba sxvadasxva. 

aseve bank – 1. finansuri momsaxurebis organizacia da 2. mdinaris napiri. 

(calke, aRebuli polisemiuri sityvebi ar qmnis kalamburs. sagulisxmoa, 

rom, sityvaTa TamaSi iqmneba konteqstSi). 

winamdebare qveTavSi, ganvixilavT leqsikur – semantikuri 

orazrovnebis fonze Seqmnil kalamburebs. ganvixiloT magaliTebi: 

1.Teacher: ‘Can anyone tell me how many seconds there are in a year?’ Pupil: ‘Twelve. The 

second of January, the second of February…    
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anekdotSi orazrovnebas qmnis da gacruebuli molodinis efeqts 

iwvevs sityva Second Tavisi ori mniSvnelobis gamo. igi niSnavs meores da 

wams. ramdenadac moswavlis pasuxi sruliad moulodnelia, es 

moulodneloba iwvevs anekdotis aRmqmelSi sicils. kalamburi iqmneba 

sityvis Second polisemiurobis safuZvelze. 

2. - "When does the baker follow his trade?" 

- "Whenever he kneads the dough." 

magaliTis wakiTxvisas Tu mosmenisas, mkiTxvelis/msmenelis 

cnobierebaSi iqmneba mcxobelTan dakavSirebuli freimebi, asocirdeba 

mis mier Sesrulebul sxvadasxva saqmianobasTan. pasuxSic araferia 

uCveulo, radgan dasmul kiTxvas, ara amomwuravad, magram mainc pasuxobs.      

- „rodis aqvs mepures kargi vaWroba?“ 

- ,,rodesac coms mozels“. 

magaliTSi, sityvas dough aqvs ori sxvadasxva mniSvneloba: 1.comi 2. fuli 

omofonia Cans Semdeg sityvebSi: knead (comis mozela) da need 

(saWiroeba). orazrovnebas winadadebaSi,swored es ori omofonuri sityva 

warmoqmnis, rac sxvadasxvagvari interpretaciis saSualebas iZleva. erT 

SemTxvevaSi,  rodesac sityvas dough ganvixilavT comis mniSvnelobiT, anu 

kargi vaWroba maSin aqvs, roca purs gamoacxobs (e.i. coms mozels) da 

meore SemTxvevaSi, roca sityva dough niSnavs fuls da need saWiroebas 

anu kargi vaWroba maSin aqvs, roca aqvs fuli, radgan fuli saWiroa 

ingredientebis SesaZenad, rasac SemdegSi moaqvs Semosavali. 

aRsaniSnavia, rom ganxilul magaliTSi, erTmaneTs kveTs omonimur -   

omofonuri sityvaTa TamaSi.  

rogorc magaliTis Targmanidan Cans, kalamburuli orazrovneba 

qarTul TargmanSi ar fiqsirdeba.  

3. –What makes a tree noisy?  

– Its bark. 
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–ra xdis xes xmaurians? 

–misi merqani. 

mocemul magaliTSi orazrovnebas qmnis sityvis bark 

polisemiuroba, mravalmniSvnelianoba. bark - 1) merqani, qerqi (xisa); 2) 

yefa; gasrolis xma; {sal} xvela, xveleba; 

aRniSnul magaliTSi SeiZleba sityvis orgvarad interpretacia: 

bark – rogorc merqani, xis qerqi da bark – rogorc yefa. kalamburuli 

anekdoti iqmneba skriptebis terminalebis gadarTvisa da polisemiurobis 

safuZvelze. 

 

4. I like kids, but I don’t think I could eat a whole one. 

sityvaTa TamaSs qmnis sityvis kid polisemiuroba.  

Kid - 1) bavSvi 2) Tikani. 

anekdotis  pirveli nawilis gacnobisTanave, Cndeba freimi, (bavSvi, 

sayvareli patara arseba), anekdotis bolo nawilSi ki, xdeba freimis 

gadanacvleba da iqmneba kalamburul – polisemiuri sityvaTa TamaSi, 

swored aq zustdeba skriptebis gadarTvis momenti. 

Semdegi magaliTi moyvanilia henri votonis citatebidan (Henry 

Wotton). 

 

5. An ambassador is a person who lies abroad for the good of his country.  

kalamburs qmnis sityvis lie polisemiuroba  

Lie (v.) – 1. wola; 2. tyuilis Tqma. 

Mmocemul SemTxvevaSi, dasaSvebia, rom ramdenime terminali 

Tanadroulad amotivtivdes adamianis gonebaSi. misi dekodireba 

absoluturad damokidebulia mkiTxvelisa Tu msmenelis ganwyobaze, 
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fonur codnasa da garemoebaze. rodesac vsaubrobT sityvis to lie 

omonimiaze, am SemTxvevaSi xdeba ori Tanadrouli skriptis 

aqtualizacia, gansxvavebuli interpretaciiT. Tumca, savsebiT 

SesaZlebelia, rom gaCndes mesame terminalic, romelic asocirdeba an 

ukavSirdeba seqsualur konotacias. es terminali gaCndeba mxolod im 

adamianis gonebaSi, romelmac icis frazis “Lie Back and Think of England” 

mniSvneloba. 

6.Teacher:  If “can’t” is short for “cannot”, what is “don’t” short for?  

moswavlis pasuxSi, kalamburuli sityvebis TamaSs qmnis sityvebis 

omofonia. “don’t” da Doughnut.  TamaSi ganxorcieldeba mxolod verbalur 

doneze. 

7. – Let’s talk about rights and lefts.  

    –You’re right, so I left. 

kalamburs qmnis sityvebis omofonia. Right – marjvena; marTali, 

swori; left – 1. marcxena; 2. datoveba zmnis warsuli forma. SesaZloa aseT 

SemTxvevaSi, radgan TamaSi xorcieldeba konversiis safuZvelze, aseTi 

tipis kalamburs vuwodoT konversiuli kalamburi. 

am saxis kalamburul sityvaTa TamaSs ar ganvixilavT, 

struqturul-sintaqsur klasifikaciaSi, radgan frazis, so I left  

gramatikuli struqtura gaumarTavia. 

 

8. Semdeg magaliTs warmoadgens jesi luis jeksonis sityvebi, sadac 

sityvaTa TamaSi dafuZnebulia omofoniaze. 

"Your children need your presence more than your presents." 

presence –daswreba, yofna;  presents – saCuqrebi 

TamaSi xorcieldeba verbalur doneze, swrafi metyvelebis dros 

SesaZloa sruliad sapirispiro azri miviRoT. 
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1. ,,bavSvebs TqvenTan urTierToba metad sWirdebaT, vidre Tqveni 

saCuqrebi“. 

2. ,,bavSvebs Tqveni saCuqrebi metad sWirdebaT, vidre TqvenTan 

urTierToba”. 

 aseTi saxis sityvaTa TamaSs Cven SeiZleba jvaredini kalamburi 

vuwodoT.   

presence    presents 

presents      presence  

 

9.‘Yes, the leopard changes its spots, whenever it goes from one spot to another. 

mocemul magaliTSi, kalamburuli sityvaTa TamaSi iqmneba 

sityvebis omonimiis safuZvelze.  Spot –1. adgili 2. laqa 

 SeiZleba winadadebis orgvarad Targmna, Tumca kalamburuli 

efeqti qarTulSi ikargeba. 

1. leopardi icvlis tyavze laqebs, roca adgils icvlis. 

2. leopardi icvlis adgilebs (gadadis sxva adgilas), roca  

icvlis laqebs. 

10. Teacher trains the mind; a guard minds the train.  

kalamburs qmnis sityvebis omonimia da amave dros maTi konversia. 

Train – matarebeli; wvrTvna.   Mind – goneba; yuradRebis miqceva. 

radgan aRniSnul magaliTSi xdeba sityvebis jvaredini TamaSi, 

konversiisa da omonimiis safuZvelze, SesaZloa am magaliTSi mocemul  

sityvaTa TamaSs, vuwodoT konversiul - jvaredini kalamburi. 

Train         Mind 

Mind                   Train 
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11. ingliseli mwerlis, msaxiobisa da komikosis, timoTi mark vainis mier 

mowodebul iumorSi, leqsikur kalamburs qmnis sityvis polisemia. 

"You know, somebody actually complimented me on my driving today. They left a little note on 

the windscreen; it said, 'Parking Fine." So that was nice." 

fraza “Parking Fine” orazrovania, SeiZleba misi sxvadasxvagvarad gageba.  

1. - parkirebis jarima;  2. - mSvenivradaa ,,parkirebuli” 

(gaCerebuli). 

kalamburuli sityvaTa TamaSi iqmneba erTi terminalidan meoreze 

gadasvlis Sedegad, rasac Tan sdevs SeparviTi ironia. 

 

12.  – Where do you find giant snails?  

– On the ends of giants' fingers. 

swrafi metyvelebisas giant snails – giganturi lokokinebi JRers, 

rogorc  giant's nails – goliaTis frCxilebi, rac warmoadgens omofonur 

orazrovnebas, romlis Sedegadac iqmneba kalamburuli efeqti. sityvaTa 

TamaSi xorcieldeba verbalur doneze. 

 

13. The friendly gardener had a lot of thyme for the woman!  

iumorSi mocemulia rTuli kalamburuli forma. igi Seicavs idioms  

to have time for someone (vinmesTvis drois gamonaxva), Tumca iumorSi 

gamoyenebul idiomSi gvaqvs sityvis time omofoni thyme (bot: begqondara). 

swored es ,,omofonuri idiomi’’ qmnis iumorul efeqts da iwvevs sicils. 

am SemTxvevaSi fiqsirdeba leqsikur – semantikuri orazrovneba. Tu 

sityvas thyme aRviqvamT rogorc mis omofons time, SeiZleba mocemuli 

winadadeba Semdegnairadac iTargmnos. 

1. keTilganwyobil mebaRes hqonda uamravi dro qalisaTvis. 

2. keTilganwyobil mebaRes hqonda uamravi begqondara qalisaTvis! 
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3.2. struqturul - sintaqsuri kalamburi 

sxvadasxva mkvlevari sxvadasxvagvarad ganmartavs sintaqsur 

orazrovnebas. sintaqsuri anekdotebi damokidebulia „semantikuri 

interpretaciis ormxrivobaze, romelsac qmnian enis sistemis 

struqturuli modelebi” eqsplicitur anu zedapirul doneze (Lew 1996 

:128). 

atardos azriT ki, winadadeba struqturulad bundovania ara 

imitom, rom igi Seicavs calkeul leqsemas, romelsac ramdenime 

gansxvavebuli mniSvneloba aqvs, aramed TviTon winadadebis sintaqsuri 

(gramatikuli) struqtura iZleva mravalgvari interpretaciis 

saSualebas. 

randolfisa da grinbaumis mixedviT, konversia derivaciuli 

procesia, rodesac xdeba erTi metyvelebis nawilis sxva metyvelebis 

nawilad gardaqmna afiqsebis gamoyenebis gareSe. ("Conversion is the derivational 

process whereby an item changes its word-class without the addition of an affix")  ( Randolph & 

Greenbaum 1987: 441).  

amgvarad, sityvebis msgavsi formacvaleba, konteqstSi qmnis 

orazrovnebas winadadebis struqturis Seucvlelad. amitom msgavsi tipis 

SemTxvevebs ganvixilavT struqturul - sintaqsuri orazrovnebis 

klasifikaciiT. 

rogorc marCandi ganixilavs, es ar niSnavs imas, rom es procesi 

(konversia) viTardeba yvela omofonis SemTxvevaSi (Marchand 1972 :225). 

TvalsaCinoebisTvis ganvixiloT klarkis magaliTi: 

1. Man in Restaurant: I'll have two lamb chops, and make them lean, please.  

Waiter: To which side, sir? (Clark 1968: 191). 

orazrovnebas qmnis sityvis lean sxvadasxva mniSvneloba. 

Lean – 1. mWle, gamxdari; (rogorc zedsarTavi saxeli)  2. daxra 

(rogorc zmna). 
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magaliTSi, sityvis lean sxva metyvelebis nawilad (am SemTxvevaSi 

zedsarTavi saxeli) ganxilva winadadebaSi, cvlis mis struqturas da 

iZleva ormagi interpretaciis saSualebas, moacalos xorcs msuqani 

nawili anu datovos mWle da/an xorci langarze moaTavsos daxril 

poziciaSi. 

Tu raskinis skriptebisa da minskis freimebis mixedviT ganvixilavT 

mocemul magaliTs, mkiTxvelisa Tu msmenelis warmosaxvaSi Cndeba 

restornis freimi, momxmareblis mier dasmuli kiTxvis mixedviT sityva 

lean ukavSirdeba mis mniSvnelobas, rogorc – mWle, gamxdari. oficiantis 

pasuxSi ki xdeba terminalis gadarTva da gvaqvs sruliad Seusabamo 

pasuxi, gacruebuli molodinis efeqti - ,,romel mxares, ra poziciaSi”. 

3.Teacher: Sally, you're pretty dirty. 

Sally: Yes, and I'm even prettier when I'm clean.  

aq orazrovneba iqmneba sintaqsur doneze. Pretty (sakmaod) – rogorc 

zmnizeda, maswavleblis kiTxvaSi da pretty (mSvenieri) – rogorc 

zedsarTavi saxeli, romlis SedarebiT xarisxsac sali iyenebs pasuxSi. 

swored aseTi bundovaneba qmnis situacias komikurs da iwvevs Rimils. 

sagulisxmoa, rom orazrovneba magaliTis kiTxvaSivea mocemuli. 

4. - Have your eyes ever been checked?   

      - No, they've always been blue.  

iumori orgvari interpretaciis saSualebs gvaZlevs, ori 

gansxvavebuli gramatikuli erTeulis safuZvelze. Checked – rogorc 

namyos mimReoba mniSvnelobiT ,,Semowmeba”,  gamoyenebuli vnebiT gvarSi 

da checked – rogorc zedsarTavi saxeli mniSvnelobiT ,,kubokruli”. anu, 

pirovneba, romelic kiTxvas svams, gulisxmobs vnebiT gvars, xolo 

romelic pasuxs scems – zedsarTav saxels. swored es, bundovaneba qmnis 

situacias sasacilos sintaqsur/morfologiuri TvalsazrisiT. 

magaliTSi naTlad Cans terminalebis gadarTva, gansxvavebuli 

skriptebis arsebobis gamo. 
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3.3. struqturul - semantikuri kalamburi 

semantikuri orazrovnebas iwvevs fiqsirebuli frazis an 

winadadebis  sxvadasxvagvari gageba erT konteqstSi, yovelgvari 

leqsikuri Tu struqturuli orazrovnebis arsebobis gareSe. ZiriTadad 

es exeba idiomebs, romelTa ganmartebebic an kargad ar aris cnobili, an 

arasworadaa ganmartebuli. konteqstSi maTi sworad gageba didi gansjis 

sagani xdeba. mag:  "John and Mary are married.” (To be married) magaliTi 

mravalgvari interpretaciis saSualebas iZleva. Cndeba kiTxvebi. 

daqorwinebulni arian erTmaneTze Tu cal–calke?  

 anekdotis erT-erTi ZiriTadi maxasiaTebeli _ moulodnelobis 

efeqti (surprise effect) gamomdinareobs misi semantikuri orazrovnebidan, 

romelsac anekdotSi ori dapirispirebuli ,,skripti” qmnis. mag:   

1. – Can you tell me how long cows should be milked? 

– They should be milked the same as short ones, of course.  

mocemul magaliTSi efeqti fiqsirdeba frazaze how long. 

am SemTxvevaSi, SesaZloa kiTxvas ramdenime pasuxi hqondes. es 

damokidebulia Tu rogor gaigebs mkiTxveli/msmeneli SekiTxvas. 

Sesabamisad gansxvavebuli iqneba misi dekodirebac. 

kiTxva aseTia: – ramdeni xani iwvelebian Zroxebi?  Tumca, gacemuli 

pasuxis safuZvelze (ramdeni xanic SeiZleba moiwvelos patara Zroxa), 

aSkaraa rom, SesaZloa kiTxvaSi gamoyenebuli frazis orgvari 

interpretacia. how long – erT SemTxvevaSi SeiZleba gavigoT, rogorc 

ramden xans? xolo, mocemul magaliTSi ki kiTxva sxvagvaradaa gagebuli. 

adgili aqvs skriptebis gadanacvlebas, aqcenti gakeTebulia Zroxis 

zomaze (grZeli Zroxebi), ramac gamoiwvia sasurveli Sedegi – sicili. 

kalamburul sityvaTa TamaSs qmnis frazis struqturul – 

semantikuri TamaSiT gamowveuli orazrovneba. 
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2.“Did you take a bath?” a man asked his friend who had just returned from a resort place. 

“No,” his friend replied, “only towels, is there one missing?”  

take a bath – rogorc fiqsirebuli frazuli naTqvami, rac niSnavs 

Sxapis miRebas da pirdapir, sityvasityviT  TargmaniT – abazanis 

aReba/waReba. swored es orgvari aRqma, interpretacia qmnis bundovanebas 

da iwvevs sicils. aRniSnul SemTxvevaSi terminalis gadarTva xdeba 

pasuxSi.  

3. - Where are you going?   

- I wanna see John. 

John – amerikul slengze niSnavs sapirfareSos. Mmocemul 

magaliTSi gvaqvs fiqsirebuli fraza I wanna see John, rac sapirfareSoSi 

wasvlas niSnavs. freimebis mixedviT, adamians eqmneba asociacia, vinme 

konkretul pirovnebasTan Sexvedrisa, romlis saxelia joni. 

moulodnelobis efeqts ki iwvevs winadadebis sxvagvari interpretacia, 

romelic anekdotis ,,ori dapirispirebuli skriptidan iqmneba”.  

aqve unda iTqvas isic, rom orazrovnebis misaxvedrad garkveuli 

fonuri codnaa saWiro. Tu pirovnebas gaaCnia es 

fonuri/kulturologiuri codna da icis frazis gadataniTi 

mniSvneloba, moulodnelobis efeqti (am konkretul SemTxvevaSi) ar 

Seiqmneba da ar gamoiwvevs sicils. Tu, mkiTxveli/msmeneli warmoidgens 

pirovnebas, romlis saxelia joni, ra Tqma unda arc amgvari situacia 

iqneba sasacilo. komikuri efeqtis misaRwevad aucilebeli pirobaa 

gansxvavebuli skriptebis dapirispireba. gasaTvaliswinebelia konteqsti 

da/an situacia dialogis dros. 

3. I promise I’ll give you a ring tomorrow. 

 Give someone a ring frazuli naTqvamia da niSnavs telefonze 

darekvas. aseve, am frazis sityvasityviT Targmna radikalurad cvlis 

winadadebis Sinaarss, rom xval gadascems beWeds, erTgvar samkauls. 
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aSkaraa, rom Tu ar gvaqvs Sesabamisi codna da ar viciT idiomis an 

fiqsirebuli frazis zusti mniSvneloba, an ar viciT, mocemuli 

situaciis wina piroba, SeiZleba msgavsma winadadebam SecdomaSi 

Segviyvanos da arasworad aRviqvaT movlena. kalamburuli sityvebis 

TamaSi gamomdinareobs semantikuri orazrovnebidan, romelsac dialogSi 

ori dapirispirebuli, ori sxvadasxva skripti qmnis. 

5. My girlfriend criticised my apartment, so I knocked her flat.  

winamdebare magaliTSi, To knock someone flat – fiqsirebuli frazaa 

da niSnavs, vinmes damarcxebas, dacemas, waqcevas, miwaze danarcxebas. 

garda amisa, kalamburuli sityvaTa TamaSi xorcieldeba omonimiisa da 

sinonimebis safuZvelze. sityvaSi flat nagulisxmevia apartment  – bina. xolo 

knock – (amer;sal) - gakritikeba. erTi mxriv criticised  apartment da knocked 

flat sinonimuri mniSvnelobis mqone frazebia.  

sityvebi qaragmuladaa gamoyenebuli. aseve SesaZlebelia aRniSnuli 

magaliTis sxvanairi analizi, radgan aRniSnuli winadadeba SeiZleba 

gavigoT an iTargmnos sxvadasxvagvarad: 

a) Cemma megobarma gogonam gaakritika Cemi bina, me ki misi bina 

gavakritike.  

b) Cemma megobarma gogonam gaakritika Cemi bina, me ki is davamarcxe 

(wavaqcie)). 

winamdebare qveTavSi, ganvixileT kalamburis lingvisturi 

Taviseburebebi da maTi tipologia anekdotebis magaliTze, Cveneuli 

klasifikaciis mixedviT, gamovyaviT, Semdegi saxis kalamburebi: 

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturul – sintaqsuri kalamburi 

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 

 Semdeg qveTavSi, analogiuri klasifikaciiT ganvixilavT 

magaliTebs literaturidan. 
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3.4. kalamburuli sityvaTa TamaSi literaturaSi 

literaturuli teqsti aris bgeriTi an weriTi niSnebis 

Tanmimdevroba, romelic dafiqsirebulia, xatovani eniTaa Sesrulebuli 

da fiqciuria. araliteraturuli teqstebisgan gansxvavebiT, 

literaturul teqstebs gansakuTrebuli JReradoba, uCveulo leqsika da 

winadadebis Tavisufali wyoba aqvT. sxvagvarad rom vTqvaT, 

literaturuli teqstis stili ganirCeva enobrivi sirTuliTa 

(kompleqsurobiT) da axleburobiT.   

sityvaTa TamaSi, rogorc literaturuli teqnika TiTqmis yvela 

mwerlis SemoqmedebisTvisaa damaxasiaTebeli, isini am  ,,lingvistur 

xerxs” Segnebulad iyenebs SemoqmedebaSi. rogoricaa gonebamaxviluri, 

ritorikuli eqskursi, ucnaurad agebuli winadadebebi, sityvaTa 

bundovani mniSvneloba, personaJTa saxelebis gamoyeneba da a.S. rac 

gulisxmobs sityvaTa TamaSis farTo gagebiT ganxilvas. ra sakvirvelia, 

mwerlebi iyeneben sityvaTa TamaSs viwro gagebiTac, rac TavisTavad 

gulisxmobs kalamburs. 

zemoTmocemuli Cveneuli klasifikaciis mixedviT, ganvixiloT 

kalamburuli sityvaTa TamaSis magaliTebi literaturuli 

nawarmoebebidan. 

 

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

leqsikuri mniSvnelobis kalamburi aris gamoTqmis eqspresiuli 

saSualeba, rodesac sityvaTa polisemias viyenebT, raTa winadadebas 

hqondes orgvari interpretacia. igi aris aseve ritorikuli xerxi, 

romelSic gansakuTrebuli grZnobebia gadmocemuli. 

1. …for they pray continually to their saint, the commonwealth; or, rather, not pray to her, but 

prey on her; for they ride up and down on her, and make her their boots. 

(W. Shakespeare, Henry IV, Act1, Scene 4). 
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rogorc omofonebi, Seqspiri sruliad gansxvavebuli mniSvnelobiT 

iyenebs sityvebs: 

pray – locva, vedreba  

prey – nadavli; visime xarjze sargebelis naxva 

avtori aseTi saxis sityvaTa TamaSiT gamoxatavs satiras qurdis 

mimarT, romelic viTom loculobs da evedreba RmerTs qveynis 

keTildReobisaTvis, arada realurad sxvebis xarjze naxulobs 

sargebels, eqspluatacias uwevs adamianebs, rac gacilebiT uaresia, 

vidre qurdoba. 

 

2. Romeo: Give me a torch: I am not for this ambling; being but heavy, I will bear the light. 

Mercutio:  Nay, gentle Romeo, we must have you dance. 

Romeo:    Not I, believe me: you have dancing shoes with nimbler soles; I have a soul of lead so 

stake me the ground I cannot move. 

(W. Shakespeare, Romeo and Juliet, Act 1, Scene 4). 

romeo:  me eg lampari momawodeT: suli damZimda da aRar ZalmiZs 

vixtunavo. lampars daviWer. 

merkucio: ara, Zmobilo, usaTuod unda gacekvoT. 

romeo: ara, me ara, damerwmuneT. Tqven sacekvaod TxellanCiani waRebi 

gaqvT. Cemi suli ki, viT mZime tyvia, ise magrad majaWvebs miwas, ganZrevac 

mimZims. 

(mTargmneli vaxtang WeliZe). 

mocemul magaliTSi, Seqspiri iyenebs omofonebs soles - fexis guli; 

fexsacmlis lanCa da soul - suli.  amgvari sityvebis TamaSiT, avtori 

Sesabamisad aRwers romeos rTul, emociur mdgomareobas maskaradze.  

mocemul nawyvetSi, sityva lead ar aris gamoyenebuli, rogorc zmna, 

mniSvnelobiT – wayvana, gaZRola, aramed gamoyenebulia, rogorc 
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arsebiTi saxeli mniSvnelobiT tyvia, romelic konteqstSi iTargmneba, 

rogorc tyviasaviT damZimebuli suli, rac romeos mZime sulier, 

emociur mdgomareobas gamoxatavs maskaradze. rac Seexeba sityvas soles , 

romelic iseve gamoiTqmis rogorc soul, sityvasTan nimbler kavSirSi 

iTargmneba, rogorc msubuqi suli, rac sruliad sapirispiroa romeos 

tyviasaviT damZimebuli sulisagan, Tumca werilobiTi saxiT TxelZirian, 

msubuq, fexsacmlis lanCas ukavSirdeba. 

Semdegi magaliTi aseve romeo da julietadanaa. 

3. Mercutio: …ask for me tomorrow and you shall find me a grave man. 

(W. Shakespeare, Romeo and Juliet, Act 3, Scene 1). 

magaliTSi, sityvebis TamaSi tragikul efeqts qmnis da aRwers 

tragikul scenars. Tumca, am yvelafers avtori SeparviT, polisemiuri 

sityvis saSualebiT aRwevs. xdeba terminalebis gadarTva. rogorc 

arsebiTi saxeli grave niSnavs saflavs, samarxs. xolo, rogorc 

zedsarTavi saxeli - mniSvnelovans, gavlenians, avtoritetul da 

seriozul adamians. swored es sityvebi uTxra merkuciom mis megobar 

romeos, romelic saSinlad daSavda brZolaSi. es sityvebi asaxavda 

rogorc mis optimistur xasiaTs, aseve igrZnoboda tragikuli tonic.  

TamaSi xorcieldeba polisemiuri sityvis (grave) safuZvelze. a grave 

man SeiZleba aseve iTargmnos, rogorc dasamarebuli, ganadgurebuli 

adamiani. 

4.King: …my cousin Hamlet, and my son…how is it that the clouds still hang on you? 

Hamlet: Not so, my lord, I am too much in the sun. 

Shakespeare, Hamlet, act 1, scene 2). 

x e l m w i f e :….. axla Sen, hamlet, Cemo Zmis Zev da Cemo Zeo... aba rad 

gakravs Sublze kidev Wmunvis Rrubeli? 

h a m l e t: magas rad brZanebT, me mze metad naTlad minaTebs. 

( Targmani ivane maCabelisa). 
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mocemul magaliTSi, son (vaJiSvili), omofonia sityvisa sun (mze). 

avtori kalamburul sityvaTa TamaSis gamoyenebis xerxs mimarTavs. 

hamleti swored kalamburis saSualebiT gamoxatavs Tavis guliswyromasa 

da taqtian aRSfoTebas. mefem TiTqos siyvaruli gamoxata, rodesac 

hamlets SviloTi mimarTa (son). Tumca, hamletis reaqcia sxva iyo. misTvis 

metad misaRebi iyo aRniSnuli sityvis omofoni sun, rac mis dadebiT 

ganwyobas gulisxmobda. aseTi tipis sityvaTa TamaSiT, avtori gamoxatavs 

gmiris Rrma fsiqologiur mdgomareobas. 

 

5. The Cuckoo then, on every tree 

Mocks married men: for thus sings he ‘Cuckoo Cuckoo, Cuckoo’. 

Oh word of fear, 

Unpleasing to a married ear! 

(Shakespeare, When Daisies Died)  

am nawyvetis daaxloebiTi Sinaarsi aseTia: ,,maSin, guguli yvela 

xidan Tavisi gugus ZaxiliT dascinis colis mier motyuebul yvela 

mamakacs. geSinodeT gugus Zaxilis, rac am mdgomareobaSi myofi mamakacis 

yurisaTvis usiamovno mosasmenia”. 

sityva Cuckoo gugulis gu-gu-s Zaxils hgavs. aseve, SeiZleba 

niSnavdes regvens, CerCets.  kaci, romelsac coli gamudmebiT Ralatobs.  

Targmani SeiZleba ornairad gavigoT. datvirTva modis sityvaze 

Cuckoo. erTi mxriv guguli da misi gugu–s Zaxili, romelic TiTqmis 

yvela xidan ismis, rac adamianis yurisTvis usiamovno mosasmenia. meore 

mxriv, igive sityva sxva mniSvnelobiT - regveni/CerCeti kaci, romelsac 

coli Ralatobs, rac aseve usiamovno mosasmenia. 

magaliTSi erTmaneTs kveTs ori saxis sityvaTa TamaSi, onomatopea 

da leqsikuri kalamburi, romelic polisemiuri sityvis saSualebiT 

miiRweva. 
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6. omofonuri kalamburis magaliTi Seqspiris makbetidan.  

Lady Macbeth: Infirm of purpose! 

Give me the daggers: the sleeping and the dead 

Are but as pictures: ’tis the eye of childhood 

That fears a painted devil. If he do bleed, 

I’ll gild the faces of the grooms withal; 

For it must seem their guilt. 

(Shakespeare, Macbeth, Act 2, Scene 2 ). 

am nawyvetis winapiroba aseTia. rodesac makbeti moklavs dunkans 

da mkvlelobis iaraRs saxlSi waiRebs, qalbatoni makbeti moiTxovs 

nivTis (iaraRis) ukan dabrunebas. makbeti ver bedavs iaraRis ukan 

dabrunebas da amis Semdeg, qalbatoni makbetis saubars mohyveba 

winamdebare nawyveti. sityvebs Gild da guilt aqvT msgavsi JReradoba da 

sxvadasxva mniSvneloba. 

Gild – mooqroveba, oqroTi movarayeba  

Guilt – brali, danaSauli, damnaSaveoba 

cxadia, adgili aqvs sityvaTa omofonur TamaSs. amgvari 

orazrovnebiT, avtori xazs usvams qalbatoni makbetis demonur xasiaTs, 

siyalbes da danaSaulis sxvaze gadabralebis ubadlo niWs. igi 

,,avarayebs“ e. i. niRbavs sakuTar danaSauls. 

Seqspiris Semoqmedebidan ganxiluli magaliTebis safuZvelze,   

naTelia, rom sityvaTa TamaSis funqcia (am SemTxvevaSi kalamburis) ar 

aris mxolod iumoristuli efeqtis Seqmna. kalamburi gamoyenebulia, 

ironiuli, satiruli da sarkastuli datvirTviTac. avtori, amgvari 

kalamburuli sityvaTa TamaSiT Tavisi personaJebis mankier saxeebs 

amxels. 
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7. Semdegi magaliTi moyvanilia Carlz dikensis nawarmoebidan  “The Old 

Curiosity Shop“.  

Perhaps from some vague rumour of his college honours, which had been whispered 

abroad on his first arrival, perhaps because he was an unmarried, unencumbered gentleman, he 

had been called the Bachelor.  

sityva bachelor polisemiuria da aqvs oTxi mniSvneloba: 

1. dasaqorwinebeli kaci,   

2. bakalavris xarisxis mflobeli (pirveli sauniversiteto xarisxi),  

3. raindi 

4. zRvis kata (zRvis lomi).  

swored amitom, igi qmnis leqsikuri mniSvnelobis kalamburs 

omonimiisa da polisemiis safuZvelze da iwvevs leqsikur orazrovnebas. 

Tumca mwerali TviTon ganmartavs am kalamburuli orazrovnebis orive 

SesaZlo variants. 

nawarmoebSi  Bachelor (baCelori) aris mRvdlis megobari, im soflis 

eklesiaSi, sadac nelma (Nell) da misma babuam daasrules mogzauroba. igi 

yovelgvar Rones mimarTavs, daexmaros konkretul pirovnebas Zmis 

povnaSi, romelic nawarmoebSi ucolo kacis (Single Gentleman) saxeliTaa 

cnobili. mogvianebiT, SemTxveviT aRmoCndeba, rom Single Gentleman (ucolo 

kaci) aris batoni garlendis (Mr Garland) anu nelis babuis Zma.  

meore mxriv, kalamburul sityvaTa TamaSad SeiZleba ganvixiloT 

personaJTa sakuTari saxelebic. Bachelor, romelic cdilobs daexmaros 

Single –s. am ori sityvis leqsikuri mniSvneloba sinonimuria. (Cveni azriT, 

avtori ironiulad iyenebs, sakuTar saxels);  radgan Tavad Bachelor 

cdilobs daexmaros Single –s. (orive sityvis Targmani, mocemul 

SemTxvevaSi sakuTari saxelebis, aris ucolo, martoxela).  
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cxadia, rom avtorma tyuilubralod ar gamoiyena msgavsi sityvaTa 

TamaSi, misi mizani swored mkiTxvelis daintereseba da nawarmoebisaTvis 

meti mxatvrulobis SeZena iyo. 

 

8. oskar uaildi cnobilia sityvaTa TamaSis gamoyenebis didi teqnikiT. 

ganvixilavT mis nawarmoebs “The Importance of Being Earnest” (1895).  

igi mTel nawarmoebSi iyenebs sityvaTa TamaSis mTel kaskads. 

yvelaze mniSvnelovani ki misi kalamburuli saTauria, romelic agebulia 

sityvebis - earnest da Ernest TamaSze. Earnest - rogorc zedsarTavi saxeli, 

rac niSnavs patiosans, gulwrfels da Ernest, rogorc mamakacis sakuTari 

saxeli ernesti anu verbaluri TamaSi xorcieldeba mamakacis sakuTar 

saxelzec. 

erTi mxriv, saTauri mianiSnebs patiosnebisa da gulwrfelobis 

Rirebulebaze, xolo meore mxriv, mniSvnelovania saxeli ernesti (Ernest), 

radgan viqtorianuli epoqis qalebis akviatebaa iqorwinon mamakacze, 

romlis saxelic iqneba swored ernesti (Ernest). 

nawarmoebis erT-erTi personaJis gvendolenis (Gwendolen) survilic 

esaa. Tumca, igi ar fiqrobs, namdvilad eqneba Tu ara am adamians 

patiosnebisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi. nawarmoebis mTavari 

personaJi jeki (Jack) ormagi cxovrebiT cxovrobs. mas sofelSi jeks 

eZaxian, xolo londonSi ernestad icnoben.    

nawarmoebis erT–erTi mTavari Temaa warmosaxva realobis 

winaaRmdeg. TiTqmis piesis bolomde, yvela moqmedi piri cdilobs 

daumtkicos erTmaneTs Tu ra didsulovnebi, didi moralis mqone da 

sazogadoebisaTvis dafasebuli pirovnebebi arian. avtori ki maT 

interesebsa da eTikur ideebs sasacilosa da trivialurs xdis. uaildi 

RvarZliani satiris sagnad aqcevs sazogadoebriv elitas, azviadebs misi 

warmomadgenlebis idealebsa da usargeblo cxovrebis stils. swored 

aseTi kalamburuli sityvaTa TamaSiT dascinis avtori viqtorianul 

sazogadoebas. gaurkveveli da SeniRbuli TviTmyofadoba nawarmoebis 
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dasawyisSive Cans. jeks TiTqmis nawarmoebis bolomde uxdeba tyuilis 

Tqma, raTa iqorwinos Tavisi megobris biZaSvil gvendolenze. piesis 

dasasruls ki aRmoCndeba, rom orives amarTlebs – earnest/Ernest. 

(patiosani/ernesti) (omofonuri kalamburis saxe). 

amgvarad, uaildis verbaluri ironia xazs usvams sarkazmsa da 

satiras, rac swored kalamburis saSualebiTaa gadmocemuli. 

nawarmoebSi sxva personaJTa saxelebic ar unda iyos SemTxveviT 

SerCeuli. Tu sakuTar saxels gvendolins (Gwendolen) gavSifravT, igi 

uelsuri sityvebidanaa Seqmnili "gwen" da "dolen". orive sityva 

polisemiuria. gwen niSnavs ,,TeTrs, mSveniers da bedniers”. sityva"dolen" 

ki ,,beWedsa da bafTas“. amgvarad, kombinaciis mixedviT gwendolen SeiZleba 

iyos ,,mSvenieri beWedi, TeTri bafTa an sxv.”  personaJis saxeli 

Seesabameba TviTon gmiris survilebsa da xasiaTs – igi eleganturia, 

surs iqorwinos.    

amgvarad, SeiZleba iTqvas rom, avtors personaJTa saxelebi 

SemTxveviT ara aqvs SerCeuli. vfiqrobT, rom yvela sakuTar saxels 

nawarmoebSi konkretuli datvirTa aqvs. 

 

9. Semdegi magaliTi moyvanilia irlandieli dramaturgis, jorj bernand 

Sous (1856–1950) piesidan “Augustus Does His Bit” (1916). dialogi  personaJebs 

Soris: 

 

THE CLERK. Are you engaged?  

AUGUSTUS. What business is that of yours? However, if you will take the trouble to read the 

society papers for this week, you will see that I am engaged to the Honorable Lucy Popham, 

youngest daughter of— 

THE CLERK. That ain't what I mean. Can you see a female? 

AUGUSTUS. Of course I can see a female as easily as a male. Do you suppose I'm blind? 
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THE CLERK. You don't seem to follow me, somehow. There's a female downstairs: what you 

might call a lady. She wants to know can you see her if I let her up. 

augustusi gaxldaT adamiani, romelic yvelaferSi siamovnebas 

eZebda. rodesac klarkma hkiTxa, SeZlebda Tu ara stumari qalbatonis 

miRebas, man sityva engage sxva mniSvnelobiT  gaigo. (Are you engaged? –

daqorwinebuli xarT?). 

engage polisemiuri sityvaa da niSnavs - 1. dakavebuli, moucleli; 2. 

daniSnuli, raTa daqorwindes.   

man Cveuli siuxeSiT upasuxa klarks, rom miaCnda, rom igi cxvirs 

sxvis saqmeSi yofda  da Tu maincdamainc ainteresebda, SeeZlo waekiTxa 

gazeTebSi. klarki axla sxvagvarad usvams kiTxvas, SeuZlia Tu ara 

qalbatonis naxva, romelic qveda sarTulze elodeba. “Can you see a 

female?”. augustusi isev sxva mniSvnelobiT igebs, pirdapiri gagebiT, rom 

mas SeuZlia, rogorc mdedrobiTi ise mamrobiTi sqesis adamianis danaxva, 

radgan igi brma ar aris. See aris moqmedebis da mdgomareobis 

gamomxatveli zmna, romelic niSnavs – danaxvas da aseve Sexvedras.  

kalamburuli sityvaTa TamaSis aseTi formiT gamoyeneba 

literaturul nawarmoebSi misi sxvadasxvagvarad gagebisa da Targmnis 

saSualebas iZleva, rac nawarmoebs ironiulsa da komikur xibls matebs. 

10. ganvixiloT ramdenime magaliTi, luis karolis nawarmoebidan ,,alisa 

saocrebaTa qveyanaSi” : 

(a)‘How is bread made?’ 

‘I know that!’ Alice cried eagerly. ‘You take some flour…’ 

‘Where do you pick the flower?’ the White Queen asked, ‘In a garden, or in the hedges?’ 

‘Well, it isn’t picked at all,’ Alice explained: ‘It’s ground…’ 

‘How many acres of ground?’ said the White Queen. 

(Lewis Carrol, Alice’s Adventures in Wonderland)  
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sityvebis flour - fqvili da flower – yvavili msgavsi JReradoba da 

ground pirvel SemTxvevaSi  (grind -s namyos mimReoba – dafqva, dafqvili) 

gamoyenebulia, rogorc predikativi da meore SemTxvevaSi ground, rogorc 

miwa, niadagi. mocemuli sityvebi qmnis situacias komikurs winamdebare 

magaliTSi. skriptebis gadarTva da sxvadasxva freimis gaCena xdeba 

TandaTan, dialogis msvlelobisas, kiTxva pasuxis Tanmimdevrulad. 

mocemul SemTxvevaSi, kalamburuli sityvaTa TamaSi qmnis saxumaro, 

komikur ganwyobas. 

 

11. (b) Mine is a long and sad tale!' said the Mouse, turning to Alice, and sighing. 

“It is a long tail, certainly,' said Alice, looking down with wonder at the Mouse's tail; 'but why 

do you call it sad?’’ 

(Lewis Carroll, Alice's Adventures in Wonderland) 

„Cemi ambavi grZeli da mosawyenia! daiwyo Tagvma, miubrunda ra alisas da 

amoioxra. ,,diax, kudi marTlac grZelia” Tqva alisam daxeda ra 

gaocebiT Tagvis kuds, magram ratom uwodebT mas naRvlians?’’ 

K kalamburuli sityvaTa TamaSi iqmneba sityvebis omofoniis (Tail –

kudi, bolo; tale – zRapari, naambobi) saSualebiT. 

 

12. (c)“And how many hours a day did you do lessons?” said Alice, in a hurry to change the 

subject. 

“Ten hours the first day,” said the Mock Turtle, “nine the next, and so on.”  

“What a curious plan!” exclaimed Alice. 

“That's the reason they're called lessons,” the Gryphon remarked: “because they lessen from day 

to day.”  

,,da dReSi ramden saaTs uTmobT mecadineobas?’’ ikiTxa alisam aCqarebiT, 

rom Seecvala saubris Tema. ,,pirvel dRes aTi saaTi”, upasuxa moq 
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TerTelma, ,,momdevno dRes cxra saaTs da ase Semdeg...” ,,ra ucnauri 

gegmaa’’, wamoiZaxa alisam gaocebiT. ,,swored amitomac uwodeben maT 

gakveTilebs’’ SeniSna grifonma, radgan dRiTidRe mcirdeba’’. 

mocemul magaliTSi, kalamburuli sityvaTa TamaSi iqmneba 

omofoniis safuZvelze.  

1.lesson (n.) –gakveTili. 2.Lessen(v.) – Semcireba, Semcirebulad warmodgena. 

sityvebi, romlebsac erTnairi JReradoba, magram sxvadasxvagvari 

damwerloba aqvT. iumoruli efeqti fiqsirdeba mxolod inglisur 

variantSi. qarTulSi ar Cans. 

 

13. magaliTisTvis ganvixilavT nawyvets, tomas hudis (Thomas Hood 1799-

1845) baladidan.  

His death, which happen'd in his berth,  

At forty-odd befell:  

They went and told the sexton,  

and The sexton toll'd the bell. 

(From 'Faithless Sally Brown', by Thomas Hood). 

aRniSnuli nawyvetis Sinaarsi aseTia: ,,gardacvaleba, romelic 

daemTxva mis dabadebas ormoci wlis asakSi – ucnauri damTxvevaa. isini 

wavidnen da auwyes eklesiis mnaTes da mnaTem eklesiis zarebi dareka’’. 

mocemulia omofonur sityvaTa TamaSi. 

1. Birth – dabadeba  2. Berth –  Ruzasadgomi, sawoli;  

Told – moyola; "toll'd" (tolled) – zarebis rekva 

TamaSi ganixileba mxolod verbalur doneze. weriT variantSi 

orazrovneba ar Cans. 
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14. Yung and easily freudened - fraza,  moyvanilia irlandieli mwerlis 

jeims joisis (1882–1941) komikuri Janris romanidan  ,,fineganis qelexi“ 

(Finnegans Wake). 

nawarmoebi dawerilia standartuli inglisurisaTvis 

damaxasiaTebeli leqsikuri erTeulebis, neologizmebisa (axali an sxva 

enebidan Semosuli gamoTqmebi) da mravalenobrivi kalamburebis 

gamoyenebiT. Ffraza they were yung and easily freudened aRwers SizofreniiT 

daavadebul gogonas. igi aSkarad atarebs sxva mniSvnelobasac – young and 

easily frightened, rac erTi SexedviT advili misaxvedria; joisma gamoiyena 

kalamburuli sityvaTa TamaSi. yung nacvlad sityvisa young  (axalgazrda) 

da freudened nacvlad sityvisa frightened (SeSinebuli).    

am frazaSi, sxvagvari sityvebis TamaSicaa, yung da freudened cnobili 

fsiqoanalitikosis saxelebs gulisxmobs. karl gustav iungi (Carl Gustav 

Jung) 1875-1961; zigmund froidi (Sigmund Freud 1856-1939). 

orive SemTxvevaSi, kalamburuli sityvaTa TamaSi xdeba omofoniis 

safuZvelze. 

 

15. zogjer avtors ar surs saTqmelis pirdapir gadmocema. isini 

sxvadasxva stilistur xerxebs iyeneben informaciis gadmosacemad. Tumca, 

bevria damokidebuli mkiTxvelze, Tu rogor gaigebs, rogor aRiqvams 

orazrovnebiT SeniRbul striqonebs.  

ganvixiloT magaliTi, amerikeli novelistis o. henris novelidan 

“The Man High up’’. 

And I had keys made for the door upstairs. But, no, sir. She had sure cut off my locks. She was a 

Delilah’, say Bill Basset. 

(O •Henry, The Man High up) 

sityva lock polisemiuria. (kululi; saketi, boqlomi; boqlomiT daketva).  
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winamdebare magaliTSi, igi Tmis SeWris mniSvnelobiTaa 

gamoyenebuli. ,,man Tma/lokonebi momaWra”. ufro konkretulad, man 

ganzrax, uyoymanod  momaWra Tma, is xom dalila iyo. aq saxeli dalila 

metaforuladaa gamoyenebuli da aRniSnavs ,,qalis Ralats megobrisadmi’’.  

bibliuri ambis mixedviT, samsons hqonda Svidi mistiuri nawnavi, 

romlebSic iyo misi Zala. misma mtrebma Seityves am ambis Sesaxeb, 

moisyides misi satrfo dalila da moaWres nawnavebi. amgvarad, samsonma 

dakarga Zala da sabolood, mtrebma mokles.  

o. henrim SesaZloa swored amitom gamoiyena sityva locks 

mravalgvari mniSvnelobiT. miTumetes, roca figurirebs saxeli dalila, 

savsebiT dasaSvebia, rom es erTgvari miniSneba iyos mkiTxvelisaTvis da 

niSnavdes zogadad ,,Tmas” (ara konkretulad lokonebs).  

SeiZleba iTqvas, rom informacia dafarulia da Tu ar viciT 

bibliuri ambavi, SeiZleba arasworad gavigoT mocemuli nawyveti. amave 

dros, SeiZleba locks  vTargmnoT, rogorc boqlomebi, radgan nawyvetSi 

gasaRebicaa naxsenebi da karebic. 

ase rom, winamdebare magaliTi warmoadgens omofoniiT Seqmnil 

orazrovnebaze dafuZnebuli kalamburis magaliTs. 

 

16. Semdegi magaliTic o ’henris Semoqmedebidanaa. 

Joe was painting in the class of the great Magister… you know his fame. His fees are high; his 

lessons are light …his highlight brought him renown… 

(O• Henry, A Sense of Love) 

sityvis highlight  originaluri Canafiqri mocemul magaliTSi aris 

suraTis kriala/naTeli nawili.  

TviTon sityvis leqsikuri mniSvneloba aseTia. highlight – umTavresi 

an yvelaze saintereso momenti; didi mniSvnelobis miniWeba.  
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ganvixiloT am Sedgenili sityvis Semadgeneli sityvebi cal–calke. 

maT orives mravali mniSvneloba aqvT anu polisemiuri sityvebia. 

high – maRali; amaRlebuli; mTavari; Zlieri; {fon} maRali (bgera); ‘

 light - sinaTle, Suqi; ganaTeba, gaSuqeba; mnaTobi; {gadat} 

saxelganTqmuloba. 

SesaZlebelia aRniSnuli magaliTis sxvadasxvagvari interpretacia. 

erTi mxriv, rom mxatvari araCveulebrivad xatavs sinaTles da meore 

mxriv, avtori dascinis, gamoxatavs satiras, rom  mxatvris swavlebis 

safasuri sakmaod Zviria, xolo gakveTilis Sinaarsi martivi da ioli.  

omofonuri kalamburebis saSualebiT, o. henri iyenebs karikaturul 

tons, mxatvris personaJis asaRwerad. swored aseTi iumoriTa da 

gonebamaxviluri kalamburebiT iqmneba leqsikuri orazrovneba. 

 

17. Treasure every moment that you have! 

Yesterday is history, tomorrow is mystery! 

Today is a gift. 

That’s why it’s called the present! 

(From poem: Time, Unknown Author) 

am magaliTSi mocemulia filosofiis, gonebamaxvilobisa da 

iumoris didi sinTezi. kalamburuli sityvaTa TamaSi xorcieldeba 

polisemiuri sityvis present safuZvelze. present – saCuqari; awmyo; 

daswreba. present da gift sinonimebia da niSnavs saCuqars.   

18. Semdegi magaliTi mogvyavs akaki wereTelis Semoqmedebidan, romlis 

SemoqmedebaSi mniSvnelovania majamuri (anu omonimuri) riTma. omonimuri 

riTma Sedgeba erTi da imave JReradobis, magram sxvadasxva mniSvnelobis 

sityvebisagan. TiTqmis mTlianad aseTi riTmaa gamoyenebuli leqsSi 

,,aRmarT – aRmarT’’ (1876 w.) 
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aRmarT-aRmarT mivdiodi me nela,  

serzed Sevdeq, Wmunvis ali menela;  

mzeman sxivi momafina maSina, 

sicocxle vgrZen, sikvdilma ver maSina.  

SemiduRda maSin suli da guli;  

im naduRSi TviT me viyav daguli. 

gulma Zgera, sulma SfoTva damiwyo, 

Cangmac Tvisi me simebi damiwyo. 

xma simarTlis Seupovrad gaisma,  

(aw igi xma ver isminos gaisma).  

cis maxloblad fex-qveS vigrZen miwa me, 

vsTqvi: “cxovrebav, mec erT kacad miwame!” 

da vifiqre “Cemi satrfo sad ari? 

nisli hburavs, Tu dRe udgas sadari?”  

gadvixede, vnaxe, rom sxvas hmonebda!  

gamikvirda! vsTqvi: “mters rogor monebda?  

moxiblula, Semcdaria, is ari…  

alersiT mTvrals ver uxilavs isari!”  

mivaZaxe: “WinWarSi nu vardebi!..  

nu ggonia iq ia da vardebi!  

Seibrale Tavi Seni, icode!  

mag SarbaTSi sawamlavs svam, icode!”  

ar mismina mwuxarebiT danaguls, 
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da damaso saukunod dana guls!  

aRmarT-aRmarT mivdiodi neta rad, 

Tu am serzed Tavs ver vgrZnobdi netarad?  

Cemo Tavo! veRar gkurnven wamaliT!  

daRmarT-daRmarT dauyevi, wa maliT!  

iq CabrZandi, sad gelian lodebiT,  

bariT, niCbiT, kuboTi da lodebiT! 

daiviwye, vinc gaxsovda, marad is! 

xel-dakrebiT ganisvene maradis!  

leqsikuri TvalsazrisiT riTma sainteresoa imiT, rom igi bgeraTa 

gameorebiT gamoyofs sityvas da amiT xazs usvams mis mniSvnelobas. 

riTmis intonaciuri funqcia xels uwyobs logikur maxvils, ris 

Sedegadac gasariTmi sityva gamoiyofa metyvelebis nakadSi da iqcevs 

yuradRebas. riTma poetur metyvelebaSi qmnis ritmulobas, 

keTilxmovanebas, musikalobasa da emociurobas. aq, sityvebis TamaSi 

agebulia sityvaTa bgeriTi igiveobis (omonimiisa) da 

mravalmniSvnelobianobis (polisemiis) safuZvelze.   

19. akaki wereTelis istoriul poemaSi, ,,Tornike erisTavi” gamoyenebulia 

omonimuri sityvebis TamaSi. akaki wereTels mSvenivrad esmoda 

megobruli gaSairebisa da orlesuli zmebis mniSvneloba. swored 

,,Tornike erisTavSi” akaki ase agviwers samefo zeimis dasasruls. mag: 

nawyveti (kari 1).   

„maRliT wvima modioda, 

nabadma ver damfarao, 

damasvela man, Tavidan 

fexebamde m a s x a r a o!” 
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xumaram Tqva: „gijobnia, 

TiTs movkakvav morCilado, 

magram erTs-ki mogaxseneb 

mowiwebiT da frTxilado: 

„xumaradac vargebulxar, 

vaJkacobiT pirvelio, 

magram ver iqm Tornikobas, 

Tumc mis adgils s u l e l i o!” 

dasawyisSi, aqcenti gakeTebulia sityvaze masxara. erT SemTxvevaSi, 

wvimasTan dakavSirebiT niSnavs Tavidan fexebamde dasxmas anu 

dasvelebas. meore SemTxvevaSi ki – masxaras, gamrTobs, sulels. anu, me, 

masxara daamasvela wvimam Tavidan fexebamde. 

rogorc vxedavT, amgvari gasarTobi, siamovnebisaTvis gankuTvnili 

SairiT mefis masxara sardal orbeliZes mianiSnebs, rom icis misi 

ganzraxva (surs Tornike erisTavis adgili) da Tan sulelsac ki 

uwodebs. orazrovnebas qmnis sityva suleli. erTi mniSvnelobiT igivea, 

rac sul eli anu elodebi da meore mniSvneloba suleli, rogorc 

uWkuo. Lleqsis erTgvari Tavisufleba, rogorc Cans, mosaTmeni da 

asatani yofila, araTu amxanagTa da megobarTa wreSi, aramed 

araTanasworTa Sorisac. yovelive es, aRSfoTebasa da wyenas ar iwvevda.  

(kari 3) 

wver ulvaSze margalitebr 

cremli cremlze e k i d e b a, 

mwaris oxvriT ver iqarvebs 

guls rom cecxli e k i d e b a. 
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cnobilia, Tu ra didi tradicia arsebobda saoxunjo, saxumaro 

poeziisa qarTveli mefeebis da maT garSemo Semokrebili maRali wris 

sazogadoebaSi. mefis mfarvelobis qveS myofi masxara-xumarebi da 

oxunji poetebi araTu Tavis amxanagebs, aramed didebulebsac, da TviT 

mefesac ki, mimarTavdnen   simarTliT aRsavse, damcinavi SairebiT. amis 

aSkara kvali daculia qarTul mwerlobaSi, Zvelsa da axalSic.  

winamdebare nawyvetSi, gamoyenebulia sityva ekideba. erT 

SemTxvevaSi, cremlTan mimarTebaSi gulisxmobs cremlis dakidebas anu 

denas. meore SemTxvevaSi, cecxlTan mimarTebaSi gulisxmobs, gulze 

cecxlis mokidebas anu SfoTvas, dards, wuxils. 

kalamburuli sityvaTa TamaSi iqmneba omonimiis (polisemiis) 

safuZvelze. 

 

20. kalamburulia akaki wereTelis leqsSi ,,vedreba”,  mocemuli bolo 

striqonic:  

,,furTxis Rirsi xar Sen saqarTvelo”. 

igi sul sxva mniSvnelobiTaa gamoyenebuli. Tavis droze akakim, 

ilias mkvlelobisaTvis miafurTxa saqarTvelos. marTalia man es 

sityvebi, ilias gardacvalebis Semdeg Tqva, magram raoden samwuxaroc ar 

unda iyos, aqtualuri iyo manamdec da aqtualuria axlac saqarTveloSi, 

uamravi usiamovno faqtis gamo.  

Tumca misma naTqvamma, axla metaforuli datvirTva SeiZina, 

paTetikuri frazebi Zalian aqtualuri gaxda am bolo dros xan 

maJorul da xanac minorul konteqstSi. Aamgvarad, SesaZloa aRniSnuli 

striqonis sxvadasxvagvari interpretacia. 

gaSarJebulia citata da sxvadasvagvarad ganmartaven: 

pesimistis mier gagebuli/naTqvami winadadeba - furTxis Rirsi xar 

Sen saqarTvelo. 
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optimisti agronomis mier gagebuli/naTqvami winadadeba - fur-Txis 

Rirsi xar Sen saqarTvelo. 

 

21. am TvalsazrisiT sainteresoa daTo evgeniZis poeturi miniaturebi, 

romlebic omonimur orazrovnebazea Seqmnili. Mmag: 

a) ,,geubnebi rom miyvarxar 

measejer!  

me ase jer 

arasodes myvarebixar!” 

measejer da me ase jer, identuri JReradoba aqvT, Tumca sxvadasxva 

mniSvneloba. 

 

b) ,,Sen Seni saxli gaqvs,  

Seni Senoba, me uSenoba. 

siSore Seni 

Sen is quCebi Zlier gSvenian 

qalaqi, Suaze gamskdari seniT.  

parizi ukve Cemi senia,  

gwer pirvel werils  

Sen, mamaSeni”. 

am patara miniaturaSic vxvdebiT omonimur da polisemiur sityvaTa 

TamaSs. saxli da Senoba, TiTqmis erTnairi mniSvnelobis matarebeli 

sityvebi. yovel SemTxvevaSi, am konkretul miniaturaSi maTi mniSvneloba 

sinonimuria. aqve sityvas Senoba sxva datvirTvac aqvs anu Seni 

adamianoba. orazrovania sityvac uSenoba. saxlis, binis gareSe yofna da 
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marto anu vinmes gareSe. ,,qalaqi, Suaze gamskdari seniT, parizi ukve Cemi 

senia”. 

kalamburuli sityvaTa TamaSi, leqsikur orazrovnebazea agebuli. 

seni, rogorc daavadeba da sena (seniT) - mdinare parizSi. 

g) ca metia  

vidre 

cameti...  

am magaliTSic vxvdebiT omonimiaze agebul kalamburul sityvaTa 

TamaSs. 

 

22. omonimur riTmazea agebuli SoTa rusTavelis ,,vefxistyaosanis’’ 

zogierTi strofic. mag: 

strofi 142 

erTgan dasxdes, ilaRobes, saubari asad ages, (gaaases) 

brol–balaxSi Sexveuli da giSeri asadages; (Zvirfas Tvlebad aqcies) 

yma etyvis, Tu:,,SenTa mWvretTa Tavi xeli a–sad ages! (sad waiyvanes) 

cecxlTa, Sengan modebulTa, guli Cemi asadages. (dawves) 

 

strofi  184 

axalman fifqman daTova, vardi daTrTvila, danasa; (gaauxeSa) 

moundis gulsa dacema, zogjer mihmarTos danasa; (dana) 

Tqvis: ,,Wiri Cemi sofelman oTxmocdaaTi anasa, (asad aqcia) 

mogSordi lxinsa yvelasa, Cangsa, barbiTsa da nasa!“ (da anasa) 
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strofi  720 

,,vin uwin edems nazardialva mrgo, momrwyo, maxia, (xed gamzarda) 

dRes sawuTroman laxvarsa mimca, danasa maxia (damago) 

dRes guli cecxlsa uSretsa dabmiT damiba, maxia (maxea) 

swya vcan, saqme soflisa zRaparia da Cmaxia!“ (absurdulia) 

amgvari omonimuri riTma da kalamburuli sityvaTa TamaSi, poemas 

met mxatvrulobas sZens. Tumca, isic unda aRiniSnos, rom sakmaod 

rTulia aRsaqmelad, magram misi genialuroba swored aseT mxatvrul 

xerxebsa da sirTuleSi mdgomareobs. 
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2. struqturul - semantikuri kalamburi 

ganvixiloT struqturul – semantikuri orazrovnebis fonze 

Seqmnili kalamburis magaliTebi literaturuli nawarmoebebidan. 

 

1. magaliTi Seqspiris piesidan (Measure for Measure 1603–1604). 

Provost: Come hither, sirrah. Can you cut off a man’s head? 

Pompey: If the man be a bachelor, sir, I can; but if he be a married man, he’s wife’s head, and I 

can never cut off a woman’s head. 

(Shakespeare, Measure for Measure)  

nawvetis Sinaarsia: 

provosti: momiaxlovdiT batono da mipasuxeT. SeZlebT Tu ara kacs Tavi 

mokveToT? 

pompei: mxolod im SemTxvevaSi, Tu es kaci martoxelaa;  magram, Tu 

daqorwinebulia, igi colis Tavia da me verasodes SevZleb movkveTo Tavi 

qals. 

gamoTqma kaci qalis Tavia, rogorc bibliidanaa cnobili (1 kor. 

14:33 ), pompeisac igive aqvs mxedvelobaSi, roca pasuxobs provosts anu, 

rogorc jentlmeni, igi Tavs ver mohkveTs qals. 

dialogSi, pirvel SemTxvevaSi head gamoyenebulia metaforuli 

mniSvnelobiT – ,,kaci aris qalis Tavi”. meore SemTxvevaSi ki Cveulebriv, 

Tavi, rogorc sxeulis nawili. amitom, orazrovneba iqmneba sintaqsur 

doneze. SesaZlebelia winadadebis aseTi interpretaciac „qmris mokvla 

igivea, rac colis mokvla”. 

 

2. akaki wereTelma erT axalgazrdas uTxra: ,,iswavle, mamaSeniviT viri 

ar gamoxvide!" da Semdeg, roca mamam pasuxi mosTxova akakis, man Tavi 
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gaimarTla. Sens Svils ase vuTxario: ,,iswavle Svilo mamamaSeniviT, viri 

ar gamoxvide!"  

rogorc ganxiluli magaliTidan Cans, mniSvnelovania sasveni 

niSnebis koreqtulad gamoyeneba azris sworad gadmosacemad.  

metyvelebaSi ki, amas intonacia da tonaloba gansazRvravs. 

 

3. struqturul – semantikuri orazrovnebis fonze Seqmnili 

kalamburuli sityvaTa TamaSis kategoriaSi ganixileba Semdegi 

magaliTic.  

erTma fsiqologma dafaze dawera Semdegi winadadeba da 

studentebs misi axsna sTxova. 

" A woman without her man is a savage."  

aRsaniSnavia, rom winadadebaSi sasveni niSnebis ar qona, 

orazrovnebas iwvevs da misi sxvadasxvagvari interpretaciis saSualebas 

gvaZlevs. amave dros CarTulia fsiqologiuri momenti, radgan mamrobiTi 

sqesis studentebma daweres:   

"Woman, without her man, is a savage." 

xolo mdedrobiT sqesis studentebma:  

  "Woman: without her, man is a savage."  

ase rom, winamdebare magaliTi warmoadgens struqturul – 

semantikur sityvaTa TamaSs. sagulisxmoa, rom sasveni niSnebis 

sxvadasxvagvarad gamoyeneba an maTi saerTod ar arseboba winadadebis 

Sinaarss sruliad cvlis. 
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3. struqturul - semantikuri kalamburi 

Semdeg qveTavSi ganvixilavT struqturul - semantikuri 

orazrovnebis fonze Seqmnil magaliTebs literaturuli 

nawarmoebebidan. 

1. jon steinbekis nawarmoebis saTaurSi ,,mrisxanebis mtevnebi” (The Grapes 

of Wrath) transpozicia qmnis kalamburs. transpoziciuri kalamburi aris 

rTuli kalamburuli forma ori aspeqtiT. igi gulisxmobs sityvaTa 

gardaqmnas, gadaqcevas kargad cnobil frazad an gamonaTqvamad an 

piriqiT,  rasac Tan sdevs komikuri efeqti. 

am saTaurSi Cadebuli mesijis recefcia mTlianad damokidebulia 

mkiTxvelis kulturul, fonur codnaze. kalamburis efeqti iqmneba 

mxolod  maSin, Tu mkiTxveli icnobs jon steinbekis cnobil romans 

,,mrisxanebis mtevnebi” an mis ekranizebul versias da simReras "Battle Hymn 

of the Republic", romelic  abolicionistma Julia uord houm (Julia Ward 

Howe) dawera 1861 wels, samoqalaqo omis dros. saTauri “The Grapes of 

Wrath” swored am simReridanaa aRebuli.  

saxeladi fraza The Grapes of Wrath Tanamedrove inglisurSi ori 

mniSvnelobiT gvxvdeba: yoveldRiur metyvelebaSi igi Rvinis aRsaniSnavad 

gamoiyeneba. mag: gamonaTqvami She has taken a little too much of the grapes of wrath. 

niSnavs ,,man zomaze meti Rvino dalia”, maSin rodesac steinbeki am 

frazas metaforuli mniSvnelobiT iyenebs didi mrisxanebis aRsaniSnavad. 

(gauTavebeli depresia, muSaTa klasis damamcirebeli cxovreba. rac 

ufro didxans grZeldeba rTuli periodi, miT ufro Zlierdeba 

uaryofiTi emocia xalxSi). es yvelaferi Rvinis fermentaciis process 

hgavs. Rvino duRilisa da drois gasvlis Semdeg ufro da ufro 

Zlierdeba, rac imas niSnavs rom iZens damaTrobel efeqts. Sesabamisad 

muSaTa klasis damamcirebel–depresiuli cxovrebac, rac ufro 

xangrZlivia, miT metad aZlierebs maTi mrisxanebisa da protestis 

SegrZnebas. 
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nawarmoebis meoTxe TavSi jim qeisis (Jim Casy) mier naTqvami frazac 

SeiZleba CavTvaloT saTauris interpretaciad –  "all men got one big soul 

ever'body's a part of." am SemTxvevaSi, mtevnis rols asrulebs mrisxaneba, 

romelzedac  mibmulia marcvlebi anu erTi suliskveTebiT, mrisxanebiT 

ganmsWvaluli adamianebi, iseve, rogorc erT yurZnis mtevans mravali 

marcvali aqvs da yvela erTi mtevnis Semadgeneli nawilia. aseve yvela 

adamiani, erTi didi sulis, RmerTis Svilebi varT (Sedarebulia yurZnis 

mtevanTan). A 

avtoris metaforuli saTauri, erTi mxriv sarkastulia da amxels 

yovelgvar borotebas, gulqvaobas, simaxinjes da sxv. xolo meore mxriv, 

rogorc transpoziciuri kalamburi iwvevs komikur efeqts. (am 

SemTxvevaSi kalamburuli sityvaTa TamaSi winadadebaSi, xorcieldeba 

sityvaTa gadataniTi mniSvnelobiT gamoyenebisa da omonimiis 

safuZvelze). 

 

2. ganvixiloT magaliTi gamoCenili modernisti mwerlis, ketrin 

mensfildis nawarmoebidan – Cup of Tea (1922) ,,finjani Cai”. 

nawarmoebis dasawyisSi, avtori iyenebs sityvaTa TamaSs.  

Rosemary Fell was not exactly beautiful. No, you couldn't have called her beautiful. Pretty? 

Well, if you took her to pieces... But why be so cruel as to take anyone to pieces?    

nawyveti SeiZleba ase iTargmnos. 

*ver vityodiT, rom rozmeri feli lamazi iyo. ver vuwodebdiT mas 

mSveniers. Tu mas detalurad davaxasiaTebdiT... magram, ratom unda viyoT 

iseTi sastikebi, rom adamiani davanawevroT? 

nawarmoebi iwyeba, mTavari personaJis, rozmeri felis garegnobis 

aRweriT. Tumca, rozmeri didi silamaziT ar gamoirCeva, cdilobs 

aristokratiuli imiji Seiqmnas. is sakmaod mdidaria, rac survilebis 

axdenis saSualebas aZlevs. 
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verbaluri TamaSi iqmneba frazis took her to pieces saSualebiT. 

frazaSi Tanadroulad gvaqvs ormagi orazrovneba, struqturuli da 

semantikuri. erTi mxriv, fraza took her two pieces SeiZleba omofonurad ase 

gavigoT –  to take to pieces,  romelic niSnavs, ara marto nawilebad 

daSlas, darRvevas, aramed gadataniTi mniSvnelobiT, aseve niSnavs 

gakritikebas, detalurad ganxilvas. 

es erTi SexedviT martivi siuJetis mqone moTxroba mniSvnelovan 

fsiqologiur momentebzea agebuli. nawarmoebSi Cans feminizmis Tema, 

zRvari mdidrebsa da Raribebs Soris. avtori cnobierebis nakadis 

saSualebiT cinikurad axasiaTebs rozmeris. misi ,,orsaxianoba” erTi 

SexedviT sikeTisa da altruizmiT Sepyrobils ganasaxierebs, xolo 

meore mxriv egoizms, siZunwesa da eWvianobas asaxavs. swored am leqsikur 

– fonologiuri da struqturul – semantikuri orazrovnebiT  

axasiaTebs avtori rozmeris personaJs. took her two pieces - misi ori kuTxiT 

daxasiaTeba (garegnuli mxare, fizikuroba da Sinagani samyaro/buneba).  

meore mxriv, ki fraza to take  to pieces gakritikebas niSnavs. amgvarad, 

am mSvenieri kalamburuli sityvaTa TamaSis safuZvelze, avtori 

nawarmoebis pirvelive abzacSi, mTlianad axasiaTebs rozmeris. rogorc 

mis garegnobas, aseve mis xasiaTsa da Sinagan bunebas. 
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mesame Tavis daskvna  

rogorc winamdebare TavebSi gamoikveTa, kalamburi aris sityvaTa 

TamaSis erT-erTi saxeoba. arsebobs kalamburis qvekategoriebi da 

Sesabamisad gansxvavebulia sxvadasxva mkvlevarTa klasifikaciac, 

kalamburis tipologiebisa da saxeobebis mixedviT. 

mesame TavSi ganvixileT magaliTebi sxvadasxva literaturuli 

nawarmoebebidan, Cvens mier Camoyalibebuli klasifikaciis mixedviT, 

romelic ase gamoiyureba:  

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturul – sintaqsuri kalamburi  

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 

kvlevam gviCvena, rom ganxilul magaliTebSi gamoyenebuli  

kalamburebi, iqmneba, rogorc leqsikur - semantikuri, ise struqturul – 

sintaqsuri orazrovnebis safuZvelze.  

kalamburis Janrobrivi datvirTva anu misi gamoyeneba sxvadasxva 

Janris nawarmoebSi gansxvavebulia. kerZod, kalamburi SeiZleba iyos 

ironiuli, satiruli, sarkastuli an sxva efeqtiT gamoyenebuli. Tu 

kalamburis ZiriTadi funqcia anekdotebSi iumoristuli da saxaliso 

efeqtis Seqmnaa, mxatvrul literaturaSi, kalamburi ZiriTadad 

ironiuli, satiruli da sarkazmuli xasiaTisaa, Tumca zogjer saxaliso 

da saxumaroc ki.   

Lliteraturul nawarmoebebSi, kalamburis gamoyeneba winaswari 

ganzraxviT xdeba, radgan sityvaTa TamaSi, rogorc literaturuli 

teqnika bevri mwerlis SemoqmedebisTvisaa damaxasiaTebeli. isini am 

stilistur xerxs Segnebulad iyeneben Semdeg SemTxvevebSi:    

gonebamaxviluri, ritorikuli eqskursi, ucnaurad agebuli winadadebebi, 

sityvaTa bundovani mniSvneloba, personaJTa saxelebis gonebamaxviluri 

gamoyeneba da sxva.  
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meore mxriv, ar aris gamoricxuli, rom avtors sulac ar hqondes 

Cafiqrebuli sityvaTa TamaSis romelime saxis intenciurad gamoyeneba 

nawarmoebSi, magram maxvilgonierma mkiTxvelma Tu msmenelma ama Tu im 

winadadebaSi aRmoaCinos kalamburi da Sesabamisad moaxdinos misi 

mravalgvari interpretacia. 
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Tavi 4 

kalamburuli sityvaTa TamaSi gamocanebSi 

Cveni naSromis arsidan gamomdinare, winamdebare qveTavSi gamocanis 

raobasTan erTad ganvixilavT, Tu rogor iqmneba sityvaTa TamaSis efeqti 

gamocanaSi. aRniSnul qveTavs gamocaniT daviwyebT. 

“When first I appear I seem mysterious, but when I’m explained I am nothing serious.” --- A 

Riddle” (Cohen 1996:294). 

ganvixiloT zogadad, ra aris gamocana. igi aris sagnis an movlenis 

poeturi, narTauli daxasiaTeba TviT am obieqtis dausaxeleblad misi 

gamocnobis mizniT. gamocana jer kidev pirvelyofil sazogadoebaSi iyo 

cnobili. Tavdapirvelad mas sakulto mniSvneloba hqonda, im uZveles 

warmodgenebs ukavSirdeboda, romlebic sagnis an movlenis sakuTari 

saxeliT moxseniebas krZalavda.  

mogvianebiT gamocanam mxatvrul-esTetikuri da SemecnebiTi funqcia 

SeiZina. misi daniSnulebaa adamianSi gonebamaxvilobisa da dakvirvebis 

unaris ganviTareba. gamocanis Tematika  SeuzRudavia, misi forma - 

kompaqturi, daxvewili, umTavresad ritmuli, zogjer riTmianicaa („vkece, 

vkece - ver davkece“, „davkar xmali, ar daaCnda kvali“ da sxva). 

 gamocana gvxvdeba literaturis sxvadasxva JanrSi. (gamocanis  

nimuSebi ix. wignSi „xalxuri sibrZne“, t. 5, 1965).  

ucxo sityvaTa leqsikonis sxvadasxva ganmartebis Tanaxmad 

arsebobs gamocanis araerTi saxeoba, ufro swored ki mravali tropis 

saxis ganmarteba identuria gamocanis ganmartebisa. mag:  

enigmaturi gamocana (ainigma; ainigmatos) saidumloebiT moculi, 

gamoucnobeli;  

logogrifi [berZ. logos sityva da griphos gamocana] - erTgvari 

Sarada, romelSic Cafiqrebuli sityva iRebs sxvadasxva mniSvnelobas 

marcvlebis an asoebis gadasma – gamoklebiT, rac sabolood gvexmareba 
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gamocanis swori pasuxis miRebaSi. magaliTisTvis moviyvanoT SoTa 

amiranaSvilis magaliTi. 

morakrakebs mTidan velze 

wyarosaviT ankara, - 

erT marcvalSi Caeteva, 

saxelia patara. 

daskvnisaTvis ki TavTavis 

sxva saxeli gvWirdeba, 

sityvebs Soris bgeris Casmac 

Tu ar gagiWirdeba, - 

saarako mweralia, 

poeziis dideba.  

pasuxi: ru - s - Taveli. 

Mmonostiqis (monostichos) saxeliT cnobilia damTavrebuli azris 

Semcveli erTstriqoniani leqsi; Cveulebriv, aseTia xolme andaza, 

gamocana, aforizmi, raime warwera. (ucxo sityvaTa leqsikoni, 1989.) 

 ,,cali xeliT taSi ar daikvrebao“. 

rebusi (rebus "nivTebiT", "sagnebiT") gamocana, romelSic gamosacnobi 

sityva an fraza mocemulia naxatebis, niSnebis, asoebis kombinaciiT. mag:  

limon –10; don –2; 

H +  = Hear, or Here da sxv. 

. 
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Sarada [frang. charade] - TamaS-gamocana, romelSic Cafiqrebuli 

sityva dayofilia nawilebad da TiToeul nawils aqvs damoukidebeli 

mniSvneloba.  

I talk, but I do not speak my mind 

I hear words, but I do not listen to thoughts 

When I wake, all see me 

When I sleep, all hear me 

Many heads are on my shoulders 

Many hands are at my feet 

The strongest steel cannot break my visage 

But the softest whisper can destroy me 

The quietest whimper can be heard.  

( "an actor"). 

  

Tanamedrove gamocanebi, ZiriTadad, sityvaTa TamaSis principiTaa 

agebuli. gansakuTrebiT kiTxva–pasuxis mqone saxumaro gamocanebSia   

kalamburi gamoyenebuli, iumoruli efeqtis Sesaqmnelad. kvleva 

adasturebs, rom Tanamedrove samyaro mudmivad iswrafvis isaubros 

metaforebiT, sityvebis TamaSiT, maT Soris, gamocanebiT. amas mowmobs 

zepir Tu werilobiT komunikaciebSi maTi intenciuri gamoyeneba.   

sanam konkretuli magaliTebis analizze dayrdnobiT, dasmul 

problemaze msjelobis ZiriTad nawilze gadavalT, aucilebel 

winapirobad migvaCnia mocemuli Janris azrobrivi struqturis Teoriul 

planSi gaazreba. rogorc wesi, gamocanebis Sesaqmnelad iyeneben araerT 

teqnikas. erT-erTi yvelaze mniSvnelovania sityvis an frazis 

orazrovneba.  

rogorc Seidi aRniSnavs, iumoris ZiriTadi wyaro gamocanebsa da 

xumrobebSi, metaforebi, idiomebi da gadataniTi mniSvnelobiT 

gamoyenebuli sityvebia. (Shade 1991).  
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aseve aucilebeli pirobaa orazrovnebis gamovlena da maTi 

sxvagvarad aRqma. 

pepiselosa da grinis azriT, arsebobs gamocanisaTvis 

damaxasiaTebeli sxvadasxva strategia (Pepicello &  Green 1984). Tumca, maTi 

saerTo Sexedulebaa is, rom iumori mWidro kavSirSia orazrovnebasTan, 

es iqneba enobrivi Tu konteqstualuri, raTa daabnios 

msmeneli/mkiTxveli. atardos azric sruliad Seesabameba maT mosazrebas. 

igi aRniSnavs, rom am sxvadasxva lingvistur strategias aerTianebs 

fonologiuri, morfologiuri, semantikuri da sintaqsuri msgavseba. rac 

iwvevs mopasuxis dabnevas da xSirad Tan axlavs komikuri efeqti (Attardo 

1994). 

imisaTvis rom, sasurvel efeqts mivaRwioT, mTxrobelma ara marto 

gonivrulad da sakmarisi informaciT unda datvirTos gamocanis teqsti 

(raTa mkiTxvelma/msmenelma SeZlos misi gamocnoba), aramed unda 

gamoiyenos sxvadasxva stilisturi xerxi da saSualeba, sityvaTa TamaSi, 

raTa naTqvami gaxdes bundovani da gamoiwvios mkiTxvelis/msmenelis 

dabneva.  

sxvadasxva mecnieri, magaliTad: pepiselo da grini (Pepicello &  Green 

1984), bernsi (Burns 1976) mniSvnelobis aseTi formiT  SeniRbvas 

orazrovnebas uwodeben. zogjer es orazrovneba metaforis gonivruli 

gamoyenebiT an enis sxvadasxvagvari manipulaciiTa Tu formirebiT 

miiRweva.   

aqve unda iTqvas isic, rom nebismieri saxis gamocana ganixileba or 

CarCoSi: kulturologiur da lingvistur WrilSi. 

rogorc kangas maranda (Maranda 1971) miiCnevs, gamocana Sedgeba ori, 

erTmaneTTan dakavSirebuli nawilisagan: gamocanis imiji (saxe, forma) da 

misi pasuxi. gamocana SeiZleba iyos sxvadasxva formis, Tumca ufro 

xSiria (naTlad Cans inglisuri enis magaliTebzec) SekiTxvis formis 

gamocanebi (Kallen 1981). kohenis (Cohen 1996) azriT, gamocanis kiTxvis 

forma gansxvavebulia Cveulebrivi kiTxvisagan. sruliad, veTanxmebiT mis 
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mosazrebas, radgan gamocanis pasuxis miniSneba TviTon gamocanis 

kiTxvaSivea mocemuli. rac ase ar aris, sxva Cveulebriv SemTxvevebSi.  

gamocanis formasa da mis pasuxs Soris gansakuTrebul kavSirs 

(urTierTobas) aRwers skotic (Scott 1965). igi ambobs, rom es aris 

,,garkveulwilad bundovani semantikuri kavSiri” (partially obscured semantic fit) 

gamocanis or nawils Soris (igulisxmeba kiTxva, pasuxi). 

rac Seexeba orazrovnebas, pepiselo da grini gamoyofen 

lingvisturi orazrovnebis sam saxes: fonologiuri, morfologiuri da 

sintaqsuri. maTi klasifikaciis gaTvaliswinebiT da Cvens mier 

SemoTavazebuli klasifikaciis mixedviT, ganvixilavT saxumaro 

gamocanebs, romlebic Seicaven Semdegi sami saxis kalamburs:  

 

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturuli – sintaqsuri kalamburi 

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 

 

aRniSnuli klasifikaciidan gamomdinare, maT vuwodebT leqsikur -

semantikuri, struqturul - sintaqsuri da struqturul - semantikuri 

orazrovnebis fonze Seqmnil kalamburul gamocanebs. 

mocemuli klasifikaciis mixedviT, ganvixiloT kalamburuli 

gamocanis konkretuli magaliTebi. 

 

 

  

 



173 
 

4.1. leqsikur - semantikuri orazrovneba da kalamburuli 

gamocana 

winamdebare qveTavSi ganvixilavT leqsikur - semantikuri 

orazrovnebis fonze Seqmnil kalamburul gamocanebs. Mmag: 

1. Q: Where do fish learn to swim? 

A: They learn from a school.  (Carroll, Alice’ Adventures in Wonderland) 

am gamocanaSi, sityva school orazrovania, radgan inglisurSi igi 

polisemiuri sityvaa da niSnavs: 1. saganmanaTleblo dawesebuleba. 2. 

Tevzebis gundi.  

sityvaTa TamaSi xorcieldeba, sityvis polisemiurobisa da 

omonimiis safuZvelze. orazrovnebas swored sityvis school terminalebis 

gadarTva iwvevs.  

2. Q:Why don’t you starve in the desert? 

A:  Because of all the sand which is  there.  

magaliTSi, frazas sand which is da sityvas sandwiches erTnairi 

JReradoba aqvT. kiTxvaSi aseve naxsenebia sityva desert (udabno), romelic 

JReradobiT aseve hgavs sityvas dessert (deserti). saxumaro gamocana 

damabnevelia, Tumca garkveulwilad miniSneba kiTxvaSia mocemuli. 

analogiurad xdeba terminalebis gadarTva, icvleba skripti da pasuxSi 

ukve iqmneba kalamburi, omofoniis safuZvelze. aRsaniSnavia, rom 

sityvaTa TamaSi xorcieldeba verbalur doneze (zepirmetyvelebaSi). 

 

3. Q: Woman: What is the brightest idea in the world? 

A:  Man: Your eye, dear.  

msgavsi JReradobis sityvebi idea da eye, dear ZiriTadi saSualebaa 

aRniSnul magaliTSi kalamburis Seqmnisa. ukve ganxiluli 

magaliTebisagan (1), (2) gansxvavebiT, sadac kiTxvaSi mxolod 
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Sinaarsobrivi miniSnebaa mocemuli, magaliTis (3), kiTxvaSi pirdapir 

mocemulia kalamburuli, omofonuri sityva, rac maxvil yurs ar 

gamoepareba. 

4.Q: What is the difference between a baby and a coat?  

A:  One you wear, one you were . 

gamocanis kiTxvis mixedviT, recipientis gonebaSi Cndeba 

gaurkveveli skripti, radgan, kiTxva - ra gansxvavebaa bavSvsa da paltos 

Soris? Aar qmnis raime gansakuTrebul freims. Mmxolod pasuxis gagebis 

Semdeg xdeba naTeli kalamburuli sityvaTa TamaSis efeqti. 

orazrovnebas iwvevs sityvebis omofonia.  wear (tansacmlis tareba) 

da   were (yofna zmnis warsuli forma – iyvnen). 

5.Q: What has a lot of keys but cannot open any doors?  

A: A piano. 

sityva  key polisemiuria da niSnavs: 1. gasaRebs  2. pianinos 

klaviSebs. miniSneba mocemulia gamocanis kiTxvaSi. 

6. Q: Why didn’t the skeleton go to the  party? 

A: Because he didn’t have any BODY to go with!  

JReradobiT any BODY da anybody erTnairia. am SemTxvevaSi 

kalamburul sityvaTa TamaSs qmnis omofonia. 

leqsikur-semantikur orazrovnebazea agebuli Semdegi iumoruli 

gamocanac. 

7. Q: Why did they ask the turkey to join the band? 

A:  He had the drum sticks.  

miniSneba mocemulia kiTxvaSi to join the band. imisaTvis, rom bends 

SeuerTde, raRac kavSiri unda gqondes musikasTan, ukravde, mRerode an 

sxv. anu, Cvens warmosaxvaSi iqmneba sxva freimi, sxva xati. aq miniSnebas 
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gvaZlevs aseve sityva turkey. pasuxSi mocemuli drum sticks ki, iwvevs 

gacruebuli molodinis efeqts, rac gamocanas saxalisos xdis. 

orazrovnebas qmnis sityvis polisemiuroba. drumstick – dolis, barabanis 

joxi; moxarSuli qaTmis, batis an indauris barkali. 

 

8.Q: Why wasn’t the turkey hungry at Christmas time? 

A: Because he was stuffed.  

SeiZleba iTqvas, rom miniSneba mocemulia kiTxvaSi, Semdegi 

sityvebiT: Soba, indauri. orazrovnebas qmnis sityvis stuffed  

polisemiuroba da iwvevs sasurvel Sedegs, Rimils. 

 Stuffed –1. savse gamotenili. 2. maZRari 

garda amisa, aucilebelia mxedvelobaSi miviRoT kulturologiuri 

codna – saSobaod momzadebuli farSiT datenili indauri (stuffed turkey) 

9. Q:What has an eye but cannot see? 

A:  A needle 

mocemuli gamocanis kiTxva logikurad ukavSirdeba pasuxs. 

lingvistur orazrovnebas qmnis sityvis polisemiuroba. (eye – Tvali; 

nemsis yunwi). 

Tumca am gamocanas sxva logikuri pasuxic SeiZleba gasces 

mkiTxvelma Tu msmenelma. mag: brma adamiani da sxv. 

10. Q:When is a doctor most annoyed?  

A:  When he is out of patients (patience). 

orazrovneba Seqmnilia sityvebis patients; patience  omofoniis 

safuZvelze. erT SemTxvevaSi, rodesac eqimi moTmineba dakargulia anu 

mdgomareobidanaa gamosuli da meore – rodesac, pacientebi  ar hyavs. 
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11. Q:What musical instrument should one not believe?  

A: A lyre (liar). 

miniSneba mocemulia kiTxvaSi. iqmneba freimi, Semdeg ki xdeba 

terminalebis gadarTva. iumors qmnis gamocanis orazrovani pasuxi, 

omofoniis safuZvelze Seqmnili kalamburuli sityvaTa TamaSi. erT 

SemTxvevaSi musikaluri instrumenti lyre – qnari, lira da meore 

SemTxvevaSi liar – matyuara. 

 

12. Q: What is the monster’s favourite office building? 

A: The Vampire State Building  

miniSneba mocemulia gamocanis kiTxvaSi. pasuxSi, miniSnebidan 

gamomdinare  The Empire State Building Secvlili formiTaa mocemuli The 

Vampire State Building anu saxezea vampirisa da monstris asociacia. SesaZloa 

aseTi kalamburuli sityvaTa TamaSi ganvixiloT, rogorc sityvaTa 

TamaSis erTerTi kategoria, romelic uaxlovdeba intenciuri 

spunerizmis saxeobas.   

13. Q: How much does a pirate pay to get his ears pierced? 

A: A buck an ear (buccaneer).  

winamdebare magaliTis analogiurad, miniSneba mocemulia kiTxvaSi. 

pasuxi ki omofonuria. A buck an ear – erTi dolari erT yurSi. misi 

omofoni buccaneer ki kiTxvaSi mocemuli miniSnebis sinonimia. (pirate – 

mekobre  buccaneer – mekobre).  

amgvarad, ganxilul gamocanaSi gvaqvs, sinonimur–omofonuri 

orazrovnebis fonze Seqmnili kalamburi. 

14. Q: Why do we still have troops in Germany? 

A: To keep the Russians in Czech"   
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mocemul iumorSi, orazrovnebas qmnis omofonuri sityvebi check  

(Semowmeba, kontroli) da Czech (CexeTi).   

15. Q: What do insects learn at school ? 

A: Moth-matics  

miniSneba mocemulia gamocanis kiTxvaSi sityviT - (insects). pasuxi ki, 

sxartulad aqvs gacemuli. Moth – CrCili. Kkalamburul sityvaTa TamaSs 

qmnis omofonia.  

aRsaniSnavia, rom qarTul TargmanSi, rogorc wesi kalamburi 

TiTqmis ar gadmodis. Aam SemTxvevaSi ki, pasuxi saxalisod iTargmneba 

,,CrCilis –matika”.  

 -ras swavloben mwerebi skolaSi? 

- CrCilis – matikas. 

16. Q: What is a cow’s favorite subject in school?  

 A: Mooooooosic. 

aseve, miniSneba mocemulia kiTxvaSi subject in school. Tu xmabaZviT 

sityvebs (onomatopea) gaviTvaliswinebT, pasuxsac umal mivxvdebiT 

omofoniis safuZvelze.  

aqve unda aRvniSnoT isic, rom am magaliTSic gadmodis 

kalamburuli sityvaTa TamaSi qarTul enaze, rasac ganapirobebs 

onomatopea. sityvebi, erT enaze (am SemTxvevaSi inglisursa da qarTulze) 

JReradobiT unda hgavdes an axlos iyos erTmaneTTan. 

 -romelia Zroxis sayvareli sagani skolaSi? 

- muuuuuusika. 

17. Q: Why did the small bucket go sunbathing? 

A:  It was a little pail.  
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magaliTebis umetesobis msgavsad, miniSneba kiTxvaSia mocemulia. 

kalamburuli sityvaTa TamaSi xdeba omofoniis saSualebiT. bucket 

(vedro) sinonimia sityvisa pail (vedro). xolo pail, omofonia sityvisa pale 

– fermkrTali. 

18.  Q: What's the difference between the Prince of Wales and a tennis ball? 

A:  One is heir to the throne and the other is thrown into the air.  

-ra gansxvavebaa uelsis princsa da tenisis burTs Soris? 

-erTi aris taxtis memkvidre, xolo meores agdeben haerSi. 

leqsikuri-semantikuri kalamburis saxe, sadac orazrovnebas qmnis 

sityvebis omofonia. 

1. Heir – memkvidre  2.Air – haeri  3.Throne – samefo taxti  4. Thrown -

warsuli forma zmnis To throw - gadagdeba, gadasrola. 

rogorc ukve vaxseneT zemoT ganxilul ramdenime magaliTSi, adgili 

aqvs Cvens mier wodebul jvaredin -kalamburul sityvaTa TamaSs. 

Heir        Throne    

Thrown       air   
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4.2. struqturul - sintaqsuri orazrovneba da kalamburuli 

gamocana  

winamdebare qveTavSi ganvixilavT struqturul-sintaqsuri 

orazrovnebis fonze Seqmnil kalamburul gamocanebs. Aaqve unda iTqvas 

isic, rom aseTi struqturiT agebuli gamocanebi ar aris farTod 

gavrcelebuli, yovel SemTxvevaSi Cvens masalaSi es ar dasturdeba. 

1. - How do you stop a fish from smelling? 

    - Cut off its nose. 

SesaZloa ganvixiloT aRniSnuli magaliTis ori sxvadasxva 

gramatikuli struqtura. orive SemTxvevaSi figurirebs sityva smelling 

sxvadasxva interpretaciiT. erT SemTxvevaSi sunis adena/ayroleba da 

meore SemTxvevaSi ynosva. 

amgvarad, SesaZlebelia erTidaimave struqturiT mocemuli 

winadadebis sxvadasxvagvari interpretacia. 

How do you stop a fish from smelling?  

1. rogor unda davicvaT Tevzi ayrolebisgan? 

2. rogor unda SevuwyvitoT Tevzs ynosvis unari? 
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4.3. struqturul - semantikuri orazrovneba da kalamburuli 

gamocana  

rogorc viciT, semantikuri orazrovneba iwvevs fiqsirebuli 

sityvis, frazis an winadadebis  sxvadasxvagvarad  gagebas erT 

konteqstSi, yovelgvari leqsikuri Tu struqturuli orazrovnebis  

arsebobis gareSe. 

gamocanis semantikuri struqtura rTuli agebulebiT xasiaTdeba. 

gamocanis SemTxvevaSi kavSiri xatis planebs Soris Zneli mosaZebnia da 

misi povna gamomcnobis movaleobaa. gamomcnobi gamocanis dekodirebis 

procesSi eqsplicitur doneze dayrdnobiT, cdilobs sakuTar 

mexsierebaSi dafiqsirebuli zogadi samyaros presupoziciuri modelis 

wyalobiT ipovos gamocanis implicituri done. magaliTad: ,,asi, asi, 

aslamazi, asi kaba macvia, oqrosferi qoCori Tavze gadamvarcxnia”. – am 

gamocanis eqsplicitur doneze saxeze gvaqvs xatovani forma, xolo 

gamomcnobi cdilobs samyaros modelis im nawilis aqtualizebas, sadac 

SeiZleba arsebobdes am xatis gasaRebi – msgavseba ,,oqrosfer qoCorsa” 

da simindis Tmas Soris, ,,as kabasa’’ da simindis nedl fuCeCs Soris da 

amaze dayrdnobiT xdeba gamocanis implicituri Sinaarsis ,,amotivtiveba” 

(rusieSvili 2005). 

ganvixiloT struqturul-semantikuri orazrovnebiT Seqmnili 

kalamburuli gamocanebi. 

1. Q: When do parents complain because of eye pain? 

A: When they have their eye on you!  

gamocanaSi dasmul kiTxvas, sxvadasxva pasuxi SeiZleba gavceT. 

damokidebulia mkiTxvelisa Tu msmenelis gonebamaxvilobaze. 

 SesaZloa kiTxvis pirdapiri mniSvnelobiT gageba. Tumca, pasuxi 

metad sxartia. am konkretul magaliTSi, orazrovnebas qmnis fraza to have 

an eye on (Tvalyuris devneba, Tvalis Wera). gaocebas da Rimils iwvevs 

aseTi  moulodneli pasuxi. gamocanis kiTxva pirdapir gulisxmobs 
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sxeulis nawils (am SemTxvevaSi Tvals), romelsac pasuxad mosdevs erTi 

SexedviT araadekvaturi winadadeba. swored es moulodneli 

araadekvaturi anu semantikuri orazrovneba iwvevs gacruebuli 

molodinis efeqts da qmnis struqturul - semantikur kalamburs. 

erTmaneTs upirispirdeba ori sxvadasxva skripti da xdeba terminalebis 

gadarTva.      

2. Q: What did the fridge say to the mayonnaise? 

A: Don’t come in. I’ve got a cold!  

gamocanis pasuxi gonebamaxviluria. gamoTqma I’ve got a cold niSnavs 

gavcivdi. rasakvirvelia pasuxi, saxumaroa, radgan SeuZlebelia macivris 

gacieba im TvalsazrisiT, ra datvirTvac am frazas aqvs. Tumca, macivari 

mxolod erTgvar miniSnebadaa gamoyenebuli, romelic asocirdeba civTan, 

sicivesTan da ar aris gamoyenebuli misi azrobrivi datvirTviT, vTqvaT 

ise, rogorc  karada. 

3. Q: What did Adam say the day before Christmas? 

A: It’s Christmas, Eve! 

aRniSnuli magaliTi warmoadgens struqturul - semantikur 

orazrovnebaze agebul iumorze dafuZnebul gamocanas. kiTxvaSi, What did 

Adam say the day before Christmas? mocemulia miniSneba saxeliT adami. magram, 

Sinaarsobrivi datvirTva modis pasuxSi gamoyenebul sityvaze Eve, 

romelic TargmanSi SeiZleba miviCnioT rogorc dResasaswauli (Sobis 

saRamo). TumcaRa, gamoyenebuli sasveni niSani iwvevs orazrovnebas da 

gvaZlevs sxvagvarad Targmnis saSualebas. amitom, mocemuli sityva 

SeiZleba iTargmnos, rogorc qalis saxeli eva.   

aseve unda aRvniSnoT, rom ganxiluli gamocana, komikur efeqts 

gansakuTrebiT verbalur doneze qmnis. Tumca weriTi formiTac 

misaxvedria. 
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meoTxe Tavis daskvna 

naSromis meoTxe TavSi gamoikveTa, Tu rogor iqmneba kalamburuli 

sityvaTa TamaSis efeqti gamocanaSi. radgan, gamocanisaTvis 

damaxasiaTebelia mxatvrul-esTetikuri da SemecnebiTi funqcia, aseve 

misi daniSnulebaa adamianSi gonebamaxvilobisa da dakvirvebis unaris 

ganviTareba. Sesabamisad, misi struqtura aerTianebs sxvadasxva 

lingvistur strategias (leqsikuri, fonologiuri, morfologiuri, 

semantikuri, struqturuli da sintaqsuri). rac iwvevs mopasuxis dabnevas 

da xSirad Tan axlavs komikuri efeqti. 

kvlevam daadastura, rom sasurveli efeqtis misaRwevad, 

aucilebelia ara marto gamocanis teqstis gonivrulad da sakmarisi 

informaciT datvirTva, aramed aucilebelia sxvadasxva lingvisturi da 

stilisturi xerxebis gamoyeneba. gamocanis upirobo maxasiaTebelia 

orazrovneba, rac iwvevs mkiTxvelis/msmenelis dabnevas, qmnis 

gacruebuli molodinis efeqts da gamocanas saxalisos xdis. 
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Tavi 5 

sityvaTa TamaSis gamoyeneba piar - teqnologiebSi 

rogorc ukve aRvniSneT, sityvaTa TamaSi metad aqtualuri Temaa da 

mecnierTa kvlevis sagans warmoadgens sxvadasxva mimarTulebiT.  Cveni 

kvlevisaTvis mniSvnelovania, swored sareklamo rgolebis Seswavla da 

maTi ganxilva piar - teqnologiebSi lingvisturi kuTxiT. 

aseTi analizi reklamis axleburad Seswavlis da misi zemoqmedebis 

efeqturobis dadgenis saSualebas iZleva. aq gaTvaliswinebulia rgolis, 

rogorc vizualuri, aseve verbaluri maxasiaTeblebi. 

reklamas, rogorc maskulturis erT-erT umniSvnelovanes elements, 

Tanamedrove msoflio cxovrebaSi gansakuTrebuli adgili ukavia. 

dRevandeli sazogadoeba, faqtobrivad warmoudgenelia reklamis 

zegavlenis gareSe. igi aris yvelgan: televiziaSi, radioSi, Jurnal-

gazeTebSi, banerebze da sxv. 

Tanamedrove reklamebSi, niSnis konotaciuri buneba winaa 

wamoweuli, romlis meSveobiTac xorcieldeba zemoqmedeba 

momxmarebelze. zemoqmedeba gulisxmobs:  

1. yuradRebis gamaxvilebas sareklamo obieqtis ZiriTad Setyobinebaze.  

2. zemoqmdeba sareklamo saSualebis yvela struqturul erTeuls exeba - 

dasawyiss, teqsts, vizualur mxares, slogans da a.S. 

3. zemoqmedebis es saSualebebi winaswar SeiZleba iyos dagegmili da 

moTavsebuli sareklamo teqstSi an vizualur xatebSi. 

reklamirebisas gansakuTrebuli yuradReba eqceva gaformebas, 

sityvieri masalis lakonurobasa da leqsikur erTeulTa 

polisemanturobas, romelTa funqciac adresatis gaoceba, efeqti da 

dainteresebaa. rac swored enobrivi  TamaSebiT miiRweva sareklamo 

sferoSi.   
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sityvaTa TamaSis erT-erTi yvelaze popularuli saxea omonimiis, 

omofoniisa da polisemiis principze damyarebuli kalamburi.   

kalamburi erTgvari Tavsatexia da Sesabamisad, misi dekodirebac 

recipientisTvis (aRmqmelisTvis) esTetikur siamovnebas (amocnobis 

sixaruls) ukavSirdeba. 

qarTulenovan reklamebSi, rogorc wesi, martivi saxis sityvaTa 

TamaSebs vxvdebiT (sainteresoa, rom am mxriv gansakuTrebiT sakvebi 

produqtebisa da medikamentebis reklamebi gamoirCeva). Mmag:  

1. „ganxorcielebuli“ [ocneba] – xorc - produqtebis mwarmoebeli 

firmis e.w. slogani;  

2. Caifiqre – Cais reklama;  

3. ganiqarve (qarTuli ludis da zeTis reklama) – ,,qarva, qarvis 

feri.” 

4. ukan morCenili problemebi (buasilis wamlis reklama) da sxv. 

 sareklamo Setyobinebis ganxilvisas, sxvadasxva tropebi da 

figurebi gvxvdeba. adreul reklamebSi ritorikul formebs naklebad 

eqceoda yuradReba. tropebiT da figurebiT sareklamo produqtis 

gamomxatveloba maRldeba, rac am produqtis SeZenis albaTobis zrdas 

uwyobs xels. ritorikuli formebi da saSualebebi ara mxolod 

sareklamo rgolis saTaurSi, aramed mTlian teqstSic gvxvdeba. 

saTaurebSi umetesad pozitiuri emociebis Seqmnas cdiloben, rac 

Semdgom teqstebzec vrceldeba. ritorikuli saSualebebi informaciis 

miwodebasac uwyobs xels. rogorc aRmoCnda, sareklamo rgolebSi 

metafora da sityvebis TamaSi yvelaze xSirad gamoiyeneba.   

r. barti yovel reklamas Setyobinebas uwodebs, radgan mas 

informaciis gamgzavni da Sesabamisi adresatic hyavs (Барт 2003, 1994, 2000). 

komunikaciis procesSi Semavali Setyobinebaa - reklama. swored 

komunikaciis farglebSi unda ganxorcieldes sareklamo Setyobinebis 

analizi, sadac yoveli Setyobineba aRniSnulis (gamoxatva) da aRsaniSnis 

(sazrisi, garkveuli Sinaarsis qona) safuZvelzea agebuli.  
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r. barti sareklamo frazas (an frazebs) or Setyobinebad Tvlis, 

romlebic urTierTkavSirSia da reklamis enis specifikas avlens. es 

SeiZleba sloganzec gavrceldes.  

r. barti aseve wers: SeiZleba iTqvas, rom ,,kargi” sareklamo 

Setyobineba isaa, romelic Seicavs mdidar ritorikas da zustad (xSirad 

erTi sityviT) exeba adamianebis mniSvnelovan motivacias, romlis drosac 

xdeba im Zlieri xatebis gamovlena, rac poeziasac  axasiaTebs. sxva 

sityvebiT sareklamo enis kriteriumebi igivea, rac poeziaSi ritorikuli 

figurebi, metaforebi, sityvaTa TamaSi - yvela es ormxrivobis niSania, 

rac avsebs enas latenturi (faruli, gamoumJRavnebeli) aRsaniSniT da 

adamians mTlianobis gancdas sTavazobs” (Барт 1994:414). 

zogjer  polisemantur sityvaTa Sedgena ara erTi enis farglebSi, 

aramed sxvadasxva enis calkeul leqsemaTa SeerTebiT gadmoicema. anu, am 

SemTxvevaSi saqme gvaqvs orenovan an enaTaSoris sityvaTa TamaSTan 

(kalamburTan). am dros sityvis mniSvneloba orgvaradaa gadmocemuli 

(orazrovania) ise rom, SenarCunebulia aRsaniSnis erTaderToba.  msgavs 

SemTxvevebSi gaaqtiurebulia xan sityvieri da xan vizualuri sareklamo 

kodi. Cveni mimarTuleba, Temis interesebidan gamomdinare, verbaluri 

kodisaken midis. Tumca, xSir SemTxvevebSi,  vizualur kods naklebi 

mniSvneloba eniWeba da daqvemdebarebuli funqciiTaa warmodgenili. 

veyrdnobiT c. kilanavas statiaSi ,,enobrivi eqsperimentebi qarTul 

maskulturaSi’’ moyvanil ramdenime magaliTs.    

(http://lib.ge/book.php?author=1161&book=8401) 

(1) ramdenime wlis win, qarTul telearxebze gadioda sayofacxovrebo 

teqnikis mwarmoebeli firmis reklama. sareklamo kampania or etapad 

warimarTa. Tavdapirvelad  ekranze laTinuri asoebiT iwereboda sityva 

IDROWE. (gamoricxuli iyo vizualuri kodi, mTeli datvirTva teqstze 

modioda). qarTveli mayurebeli, bunebrivia qarTulad kiTxulobda 

(idrove – ar iCqaros mniSvnelobiT). savaraudod, sityva gaTvlili iyo 

momxmarebelze, ar eCqara raime sxva sayofacxovrebo nivTis SeZena 
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mocemuli mwarmoebeli firmis identuri produqciis SeZenamde. aq 

sityvaTa TamaSi bilingualizmis saSualebiT xorcieldeba. SesaZloa 

misi orenovan kalamburad CaTvla. orenovani kalamburi, kalamburis 

iseTi saxea, sadac ,,sityva” erT enaze hgavs meore enis sityvas.    

meore etapze, garkveuli drois  Semdeg ekranze gamoCnda igive 

sityva, oRond Sebrunebuli wyobiT EWORD (ingl. dajildoeba). es ki 

ukve firmis saxelwodeba iyo. Bbolokiduri ,,i” gagebul iqna, rogorc 

saxelobiTi brunvis niSani. aq ,,arasruli palindromis” da amave dros 

,,arasruli anagramis” saxe gvaqvs mocemuli (rodesac sityvaSi asoebis 

gadanacvlebis dros, zogierTi aso ikargeba anu gamotovebulia). 

aRniSnul magaliTSi,  mniSvnelovania is, rom sarkiseburi  efeqti 

miiRweva ara erTi enis farglebSi, aramed ori enis, sul mcire anbanur 

doneze. anu, saqme gvaqvs orenovan sityvaTa TamaSTan. 

 

(2) ramdenime wlis win, kompania ,,jeoselma” Tavis abonentebs SesTavaza 

momsaxurebis axali servisi, romlis sareklamo teqstSic aseTi ormagi 

kalamburi iyo warmodgenili. ,,am2 baraTiT, Tqven SegiZliaT...” 

sainteresoa, rom am 2 (SeerTebulad – amori,) raodenobrivi mocemulobis 

garda, grZnobasac aRniSnavs (amor - siyvaruli). servisis xasiaTidan 

gamomdinare ki, SeTavazeba exeboda Seyvarebul wyvilebs. sityvaTa TamaSi 

miiRweva multilingualizmis safuZvelze. 

 

(3) telearx ,,imedze’’ gasuli saintereso proeqti, saxelwodebiT ,,Cveni 

saqarTvelo”. proeqtis saxeli ki aseTi saxiTaa warmodgenili – ,,saq art 

velo” (rac, Sesabamisad proeqtis mTavar mimarTulebasac gamoxatavs – 

art - xelovneba). aseve orenovani kalamburis saxea warmodgenili. 

 

(4) rusTavelis kino–TeatrSi, ramdenime wlis win gavida ucxouri 

mxatvruli filmi, romlis saxelwodebac am kuTxiT warudgines 
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mayurebels: ,,siaxlove”. am variantiT warmodgenili filmis saTauri 

aSkarad sasiyvarulo istoriaze miuTiTebda. mayurebelTa umravlesoba 

ki, am sityvas pirdapir, qarTuli enis principiT, e.w. ,,bukvalurad’’ love 

da ara lav kiTxulobda. 

 

(5) liberTi bankis reklama axal sabanko momsaxurebaze. „liberTi banki” 

qarTul sabanko sivrceSi axal sabanko momsaxurebas nergavs.  

Smartivi  ,,liberTi bankis” mier SemuSavebuli sabanko momsaxurebis 

Tanamedrove alternativaa, romlis saSualebiTac momxmareblebi 

Tanamedrove sabanko momsaxurebis srul pakets miiReben. masSi Sedis: 

baraTiT marTvadi srulfasovani sabanko angariSi; komunaluri, 

sakomunikacio da sxva saxis gadasaxadebis martivad gadaxdis saSualeba; 

Tanxis dagrovebis instrumenti, danazogis momentalurad gatanis 

SesaZleblobiT da maRali sargebliT; Tanxis ganaRdebis SesaZlebloba 

rogorc bankomatebidan, aseve ,,liberTi bankis” servis centrebidan. 

reklamis Sinaarsobrivi datvirTva Seesabameba axali sabanko 

momsaxurebis saxelis ,,Smartivi”. (Smart inglisuridan TargmaniT niSnavs 

– mowesrigebuls, moxerxebuls, gonivruls). sityvaTa TamaSi iqmneba 

bilingualizmisa da omofoniis safuZvelze. 

 

(6) orenovani sityvebis TamaSia Semdeg reklamaSic. ludis reklama: 

aluda – “Вот Алуда! А где Люда? Алуда лучше, чем Люда! aluda sjobs!” 

reklamis xatovani done aseTia: ludis kaTxa, bevri qafi, qarTveli da 

rusi mamakacebi miirTmeven luds. qarTveli axalgazrda asxams luds da 

awvdis wels zeviT SiSvel rusi erovnebis mamakacs. Camosxmisas kaTxidan 

gadmodis bevri qafi. rusi erovnebis mamakacs ludis daleva did 

siamovnebas aniWebs. Sedareba xdeba qalTan. upiratesoba ki luds eniWeba. 

verbaluri  paralelizmi – (Вот Алуда! А где Люда? Алуда лучше, чем Люда!) 

xdeba ori saxelis Sedareba (qalis da ludis), sadac maT gansxvavebazea 

miTiTeba. kalamburi - sityvaTa TamaSi erTi mxriv, axdens ludis da 
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qalis Sedarebas, rac iumoris saxiTaa gadmocemuli. verbalurad 

mocemul saxelebSi aris msgavseba (ara Sinaarsobrivi),Aaramed 

formaluri. sityvaTa TamaSi miuTiTebs moCvenebiT winaaRmdegobaze. 

vizualuri mxare – ludis boTlisa da ludiT savse Wiqis Cveneba. 

ludis amosvla Wiqidan, radgan moqmedeba xdeba abanoSi. miTiTebaa 

gamagrilebel sasmelze, romlis saxelwodebaa aluda. mas miirTmeven 

abanoSi (saunaSi), rac iwvevs garTobis asociaciebs. molodini ludasTan 

Sexvedrisa icvleba ludiT ,,aluda”, romelsac upiratesoba eniWeba 

qalTan SedarebiT. saxeli aluda miuTiTebs, rom ludis momxmarebelTa 

miznobrivi jgufs warmoadgenen mamakacebi. is aris gagrilebis saukeTeso 

saSualeba, romelic SeiZleba amjobino saunaSi qalTan Sexvedrasc ki. am 

ludis mamakacuri Tvisebebis gamoyofa gaTvlilia ZiriTadad mamrobiTi 

sqesis warmomadgenlebze. meore mxriv, aluda xevsuruli saxelia da 

ludic xevsurul sasmelad iTvleba saqarTveloSi. 

 

(7) TbilisSi, mixeil javaxiSvilis quCis kedelze, aseTi warweraa: nark 

off mania. am sityvaSi, off –is CasmiT (off - gamorTva), ikveTeba gzavnilis, 

adresantis pozicia. uari narkomanias. gamokveTilia gaformebis 

araordinaluroba, romelic  aRmqmelze did esTetikur gavlenas axdens 

Tavisi TamaSobrivi xasiaTiT.  

warmodgenil magaliTebSi erTmaneTs kveTs ori enobrivi leqsikuri 

erTeuli. maskulturis yvelaze popularul sferoSi – reklamaSi ki, am 

saintereso enobriv eqsperimentTa mizani, recipientis gaoceba da 

dainteresebaa, rac warmatebiT miiRweva. 

 (8) qarTuli ludis kompaniam, Seqmna xevsuruli ludis saxaliso 

reklama. reklama sityvaTa TamaSis, erT-erTi saxeobis, onomatopeis 

safuZvelzea agebuli da am sityvebiT iwyeba: ,,sxvadasxva adgilas, erTi 

da igive xma gansxvavebulad esmiT”. ismis mamlis yivili, amerikeli 

ambobs: ,,kok-e- du - dul-duu”, rusi - ,,kukarekuu’’, qarTulad - ,,yiyliyo”.  
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Semdeg ki ukve xdeba xmabaZviTi imitacia, rom germanulad da 

inglisurad ludi aris  beer, bier, radgan iq ludis dalevis xma ase esmiT 

bier bier bier… skandinaviur enebze, ludi aris ol ol ol,   qarTulad ki, luds 

hqvia ludi, imitom, rom misi Caylapvisas aseTi xma ismis: lud lud 

lud... 

 reklama Zalian saxalisoa da bevri mayureblis yuradReba 

daimsaxura. cxadia, rom sityvaTa TamaSis sxvadasxva saxeobis   

gamoyenebis teqnika reklama - gancxadebebSi namdvilad amarTlebs da 

aRwevs sasurvel Sedegs, momxmarebelTa yuradRebis gamowvevasa da 

mipyrobas. 

(9) aRsaniSnavia, rom „jeoseli” gansakuTrebiT xSirad mimarTavs 

sityvaTa TamaSs. ukanasknel xanebSi ki kompaniam am meTodiT sareklamo 

rgolebis mTeli cikli Seqmna - „zumi/zumerangi; ganzumilebis” saxiT. 

sityvaTa TamaSi efuZneba onomatopeas (xmabaZviTi sityvebi). xmabaZva ,,zum’’ 

zaris xmis imitacia, gamoyenebulia sityvebSi  „zumi/zumerangi; 

ganzumilebis da sxv.” 

(10) aseve, jeoselis mier gakeTebuli SemoTavazeba: ,,ga1andi” - 

miiReT 1 TeTriani tarifi SMS-ze, MMS-ze, zarze da mobilur 

internetze. Ggarda imisa, rom am reklamaSi vizualuri sityvaTa TamaSia, 

aseve fraza, ,,ga1andi” ukavSirdeba SemoTavazebas - miiReT 1 TeTriani 

tarifi.    

msgavsi tipis reklama aqvs dagrovebiT baraTs UNICARD.  sxvadasxva 

saxis produqciis SeZenisas, gTavazoben ,,ga2magebul” qulebs. reklamaSi, 

sityvaTa TamaSi, mxolod vizualur doneze xorcieldeba. 

(11) xSirad vxvdebiT qseroqsis aparatebTan gakeTebul e.w. slogans. 

,,dabeWde yvela f e r i’’, sadac sityva feri – sxvadasxva feradaa 

dabeWdili. aseTi saxis TamaSi xan erTi enis farglebSi da xan enis 

minimum, or enaTaSoris sibrtyeze xorcieldeba – yvelaferi, rogorc 

erTi mTlianoba da yvela feri anu sxvadasxva feri). sityvis 
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polisemiurobisa da omonimiis TvalsazrisiT miiRweva  sityvaTa TamaSi, 

rac TavisTavad reklamis kuTxiT TvalSi mosaxvedria.  

aseve Tbilisis SesasvlelSi gaxsnil, yvelasaTvis kargad cnobil 

e.w. ,,lilos” savaWro centris SesasvlelTan didi abraa gakeTebuli, 

sadac weria: ,,aq yvelaferia”. TviTon abra sxvadasxva ferSia 

gaformebuli, Tumca masze gakeTebuli warwera sulac ar gulisxmobs 

amas (sxvadasxva fers). ,,aq yvelaferia” – anu, esaa adgili, sadac 

yvelafris SeZena SegiZliaT da es yvelaferi sxvadasxva feria. reklama 

orazrovani, saxaliso da sasiamovnoa.   

(12) saqarTveloSi arsebobs aseTi Jurnali, qalebisaTvis, romlis 

saxelwodebaa ,,... da qali”. JurnalSi,  ganxilulia Cveulebrivi, 

yoveldRiuri da yofiTi problemebi qalebis Sesaxeb. garkveulwilad, 

Jurnalis saxelwodeba orazrovania. dasawyisSi mocemuli 

mravalwertili, Tavisufali arCevanisaken mogviwodebs, vigulisxmoT 

nebismieri vinme an raime  da qali. aseve Tu omonimiisa da polisemiis  

kuTxiT mivudgebiT, SesaZloa misi sxvagvarad  gageba, rogorc daqali 

(megobari). amgvarad, vfiqrobT Jurnalis saTauri specialuradaa 

SerCeuli orazrovnad, raTa gamoiwvios mkiTxvelis daintereseba. aseve 

kavSirSia realobasTan. qalebi xom daqalebis gareSe ver Zleben?!   

amave Jurnalis me–11 nomris ydaze mocemulia nomris (nomris) Tema: 

,,rogor SevinarCunoT urTierTobebi’’. aqac orazrovnebas vxvdebiT, rasac 

mkveTrad dawerili asoebi migvaniSnebs. pirvel SemTxvevaSi – nomris 

Tema, xolo meore SemTxvevaSi ris Tema. Oomonimiisa da omofoniis 

safuZvelze Seqmnili  orazrovneba, iwvevs mkiTxvelis dainteresebas.  

(13) Jurnali ,,gza”. am JurnalSi aris aseTi gverdi ,,gzavnilebi”, 

sadac Jurnalis saxelwodeba gza mkveTradaa dawerili. aseTi 

orazrovneba, TavisTavad xazs usvams, rogorc Jurnalis saxelwodebas, 

ise mocemuli gverdis Tematikas/mimarTulebas.  

(14) sainteresoa, quCaSi nagvis yuTTan dawerili winadadeba: 

,,saqarTveloSi, yvelgan da yovelTvis anagvianeben, an agvianeben”  



191 
 

winadadebaSi gamoyenebulia omonimuri riTma, sadac orive zmna 

uaryofiTi mniSvnelobisaa, orive damaxasiaTebelia qarTvelebisaTvis. 

qarTvelebi nagavsac yrian (anu anagvianeben) da cnobilebi arian TavianTi 

arapunqtualurobiT anu dagvianebiT. amave dros, satirul-iumoristuli 

datvirTvaca aqvs. kalamburuli sityvaTa TamaSi da Sesabamisad 

orazrovneba iqmneba omonimiis safuZvelze. 

 (15) Semdeg magaliTs warmoadgens sareklamo ,,slogan”:  

1.Antique desk suitable for  a lady with thick legs and large drawers . 

(iyideba antikuri magida didi ujrebiT msxvilfexiani 

qalbatonisTvis). 

gramatikulad ufro gamarTuli iqneboda winadadebis Semdegi 

varianti, Tumca  ironias moklebuli. 

2.Antique desk with thick legs and large drawers suitable for  lady.  

(iyideba antikuri magida msxvili fexebiTa da didi ujrebiT 

Sesaferisi qalbatonisTvis). 

pirvel variantSi, romelic iumoristulad ufro datvirTulia 

saqme gvaqvs struqturul-sintaqsuri orazrovnebiT gamowveul 

kalamburul sityvaTa TamaSTan. Oorazrovnebas iwvevs sasveni niSnebis ar 

arseboba.  

meore variantSi, romelic naklebad iumoristulia, Tumca 

gramatikuli TvalsazrisiT ufro metad gamarTuli, mainc orazrovania. 

  1. magida, Sesaferisi qalbatonisaTvis.   

  2. magida Sesaferisi qalbatonisaTvis. 

aseTi saxiT Seqmnili ,,slogani” saxaliso da iumoristulia. 

(16) struqturul – sintaqsurad orazrovania Semdegi winadadebac,   

romelic sagzao niSanzea mocemuli:  

Always wait for the green man to cross 
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(yovelTvis daelodeT mwvane kacs rom gadakveToT). 

a) [Always wait for ] the green man to cross 

(yovelTvis moicadeT, sanam mwvane kaci gadakveTs). 

b) [Always wait for the green ] man to cross  

adamiano, yovelTvis daelode mwvanes rom gadakveTo. 

rogorc ukve aRvniSneT, orazrovnebasa da kalamburul sityvaTa 

TamaSs qmnis sasveni niSnebis arasworad gamoyeneba an maTi saerTod 

ugulvebelyofa. 

amgvarad, Cvens mier ganxiluli magaliTebis safuZvelze, naTelia, 

rom sityvaTa TamaSis sxvadasxva maxasiaTebeli da kategoria, saxaliso 

reklama – gancxadebebis Seqmnis saukeTeso saSualebaa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



193 
 

mexuTe Tavis daskvna  

rogorc kvlevam gviCvena, reklamirebisas gansakuTrebuli 

yuradReba eqceva gaformebas, sityvieri masalis lakonurobasa da 

leqsikur erTeulTa polisemantikurobas, omonimia – omofonias, 

winadadebis struqturasa da mis semantikur datvirTvas, romelTa 

funqciac adresatis gaoceba, efeqti da dainteresebaa. rac swored 

enobrivi TamaSebiT miiRweva sareklamo sferoSi.    G 

analizis safuZvelze, faqtia rom ganxiluli magaliTebis 

umetesobaSi, erTmaneTs kveTs ori (enaTaSorisi) lingvisturi erTeulebi. 

Sesabamisad, amgvar teqstualur Tu interteqstualur modelTa SeqmnaSi 

sxvadasxva kulturaTa monacemebia CarTuli.  

qarTul sinamdvileSi, rogorc Cans, globalizaciis saerTo 

tendenciam, swored maskulturis yvelaze popularul sferoSi – piar-

teqnologiebSi (reklamaSi) iCina Tavi. 

sityvaTa TamaSis gamoyenebis teqnika, piar-teqnologiebSi rogorc 

mosalodnelia intenciuria. 
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5.1 sityvaTa TamaSis Targmnis problema  

rogorc  viciT, iumori da zogadad sityvaTa TamaSi, adamianis 

yoveldRiuri cxovrebis ganuyofeli nawilia. igi asaxavs, ara marto 

adamianis yofis iseT mxareebs, rogoricaa ganwyoba, xasiaTi, aramed  

gamoxatavs da aRwers kulturologias, adamianis fsiqikasa  da samyaros 

aRqmis Taviseburebebs. SeiZleba iTqvas, rom misi ZiriTadi mmarTveli 

aris kultura, cxovrebiseuli gamocdileba, ganaTlebisa da inteleqtis 

done, fonuri codna da sxva mravali faqtori. 

aqedan gamomdinare, sityvaTa TamaSisa da misi maxasiaTeblebis 

meore enaze gadmocema (Targmna)  did sirTuleebTanaa dakavSirebuli da 

xSir SemTxvevaSi SeuZlebelic ki.  

rogorc kvlevam gviCvena, sityvaTa TamaSisa da misi saxeobebis 

gamoyeneba damaxasiaTebelia ara mxolod anekdotebisaTvis, aramed 

farTod gamoiyeneba literaturul nawarmoebebSi, filmebSi, musikasa da 

piar - teqnologiebSi, kolokviur metyvelebaSi, konkretul kulturasa 

da lingvistikaSi. Sesabamisad, Zalian rTulia originalis enaze 

mocemuli sityvaTa TamaSis datvirTvis SenarCuneba da saTanado reaqciis 

gamowveva sxva kulturis mqone adresatSi. is, rac iumoristulia erTi 

enis warmomadgenlisaTvis, SesaZloa mniSvnelobas moklebuli aRmoCndes 

sxva enaze. sxva sityvebiT, rom vTqvaT, sityvaTa TamaSi aris saerTo 

socialuri fenomeni, risi manifestaciac gansxvavebulia sxvadasxva 

kulturebSi. 

sityvaTa TamaSis, (da ara mxolod sityvaTa TamaSisa) mTargmnelma 

zedmiwevniT unda icodes ara marto is Sinaarsi, rac xumrobaSi, mis 

orazrovnebaSi devs, aramed erkveodes Targmnis teqnikaSi, riTac xdeba 

misi gadmotana originali enidan sxva enaze. aseve aucilebelia  imis 

codna, Tu ra tipis an kategoriis  adresats eqneba adekvaturi Tu 

araadekvaturi reagireba iumorze, sityvaTa TamaSze. 
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ase rom, Targmnisas mTargmnelma bevri ram unda gaiTvaliswinos: 

mTargmnels unda esmodes an gaegebodes originalis sityva, rogorc 

azrobrivad, ise stilisturad, man unda daZlios or lingvistur 

struqturas Soris arsebuli gansxvaveba. Targmnisas aucilebelia 

moiZebnos yvelaze ufro miaxloebuli ekvivalentebi, Seqmnas originalis 

stilisturi struqtura. mTargmnelis mizania aseve, sakuTari kulturis 

wiaRSi sxvebs gauziaros aRtaceba, romelic man ganicada ucxo enaze 

arsebuli mxatvruli teqstis kiTxvisas da, amgvarad, maTSic gamoiwvios 

aRtaceba. 

idiomebis, andazebisa da kalamburebis gadmocemisas TargmanSi  

didi mniSvneloba aqvs am erTeulebis marTebul Targmans. idiomis 

adekvaturad gadmocema teqstSi Sinaarsobriv sizustes uzrunvelyofs, 

xolo andazebisa da kalamburebis zusti gadmoReba Targmans unarCunebs 

dedanSi arsebul Tavisebur kolorits. 

   Cvens naSromSi ganxiluli magaliTebis safuZvelze, SeiZleba 

iTqvas, rom sityvaTa TamaSi, xSirad, TiTqmis ar gadmodis TrgmanSi. arc 

inglisuri enidan qarTulze da arc qarTulidan inglisur enaze. 

iumoristulad Targmnis SemTxveva mxolod ramdenime magaliTSi 

dafiqsirda. kerZod:   

 

15. Q: What do insects learn at school ? 

A: Moth-matics  

aRsaniSnavia, rom qarTul TargmanSi, rogorc wesi kalamburi 

TiTqmis ar gadmodis. ATumca, am SemTxvevaSi pasuxi saxalisod 

iTargmneba ,,CrCilis –matika”.  

 -ras swavloben mwerebi skolaSi? 

- CrCilis – matikas. 

qvemoT mocemul magaliTSic, kalamburuli sityvaTa TamaSi qarTul 

enaze adekvaturad iTargmneba da inarCunebs saxaliso efeqts, rasac 

ganapirobebs sityvebis, erT enaze (am SemTxvevaSi inglisursa da 

qarTulze) msgavsi an miaxloebuli JReradoba anu onomatopea. 
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16. Q: What is a cow’s favorite subject in school?  

 A: Mooooooosic. 

 -romelia Zroxis sayvareli sagani skolaSi? 

- muuuuuusika. 

Targmna aris dialogi enebs Soris da, maSasadame, kulturebs 

Soris. Targmna dialogia SemoqmedTa Soris, romelTaganac erTi 

mimbaZvelia, magram niWieri mimbaZveli.   
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saerTo daskvna  

winamdebare naSromSi Seswavlilia sityvaTa TamaSis funqcia, misi 

semantika,  pragmatika da Targmnis problematika inglisur da qarTul 

enaTa masalaze dayrdnobiT. 

sadisertacio naSromis kvlevis mizani iyo, pasuxi gagveca 

SesavalSi dasmuli SekiTxvebisaTvis. SeZlebisdagvarad vupasuxeT 

dasmul kiTxvebs. deskrifciuli da SepirispirebiTi kvlevis meTodebze 

dayrdnobiT davazusteT da ganvsazRvreT  sityvaTa TamaSis moculoba 

da problematika. davadgineT sityvaTa TamaSisa da mis kategoriaSi 

Semavali lingvisturi erTeulebis diferencialuri niSan-Tvisebebi. 

gamoikveTa, rom ar arsebobs sityvaTa TamaSis yvelasaTvis misaRebi 

ganmarteba. amitom, sityvaTa TamaSi ganvixileT viwro da farTo 

TvalsazrisiT. viwro gagebiT, sityvaTa TamaSi uigivdeba kalamburs, pans. 

(Delabasitita 1996; Gottlieb 2005; Redfern 1985). farTo gagebiT ki, moiazreba mis 

kategoriaSi Semavali sxvadasxva saxeoba, rogoricaa TviTon kalamburi, 

velerizmi, spunerizmi, anagrama, palindromi, onomatopea, mondegrini, 

malapropizmi, oqsimoroni da sxv. 

gamomdinare iqidan, rom SesaZlebelia sityvaTa TamaSisa da mis 

kategoriaSi Semavali erTeulebis formireba enis sxvadasxva doneze, 

gamoikveTa Semdegi jgufebi:  

1. sityvaTa TamaSi fonetikuri, grafologiuri da morfologiuri  

TvalsazrisiT: mondegrini, onomatopea, spunerizmi, anagrama, 

malapropizmi, palindromi. 

2. sityvaTa TamaSi leqsikuri, sintaqsuri da semantikuri 

TvalsazrisiT: kalamburi, velerizmi, oqsimoroni. am donis 

erTeulebi aseve xasiaTdebian semantikuri orazrovnebiT.   

3. sityvaTa TamaSi grafologiur – grafikul - teqstobrivi 

TvalsazrisiT: akrostiqi, anagramuli poezia, grafikuli poezia, 

grafikul – palindromuli poezia. 
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yvela zemoxsenebuli termini, ganvixileT misi Seqmnisa da xmarebis 

intenciuroba – araintenciurobis gaTvaliswinebiT.  

gamoikveTa rom, am TvalsazrisiT, Cvens mier, naSromSi ganxiluli 

sityvaTa TamaSis saxeobebis umetesoba SeiZleba iyos rogorc winaswar 

gansazRvruli da Seqmnili, aramed aqtualizdes spontanuri saxiT. 

Tumca, gansxvavebulia maTi pragmatikuli datvirTva. 

rac Seexeba, sityvaTa TamaSis sxva saxeobebs, kerZod: velerizmi 

(tom svifti), anagrama, anagramuli poezia, akrostiqi, grafikuli poezia 

da grafikul palindromuli leqsi, iqmneba mxolod ganzrax. aRniSnul 

terminTa intenciurobas ganapirobebs maTi grafikuli forma, struqtura 

da agebuleba. 

aseve aRmoCnda, rom sityvaTa TamaSis Semadgenel erTeulebs 

axasiaTebT saerTo pragmatikuli funqciebic: isini ixmareba 

iumoristuli, sarkastuli an ironiuli efeqtis misaRwevad an ubralod, 

orazrovnebis Sesaqmnelad da recipientis yuradRebis misapyrobad Tu 

mis dasafiqreblad. 

 kalamburis rogorc sityvaTa TamaSis erT-erTi saxeobis 

ganxilvisas, gamoiyo misi saxeobebi da qvekategoriebi. kvlevis 

safuZvelze dadgenili sxvadasxva mkvlevris mier mowodebul 

gansxvavebul klasifikaciebze dayrdnobiT. (delabastita, gotlibi, iuan 

Cuandao da sxv.).  

ganxilul klasifikaciebze dayrdnobiT, SevqmeniT Cveni 

klasifikacia da gamovyaviT maTi tipologiuri Taviseburebani.   

1. leqsikur – semantikuri kalamburi 

2. struqturul – sintaqsuri kalamburi 

3. struqturul - semantikuri  kalamburi 

kiTxvaze Tu ra qmnis iumors da ra xdis situacias komikurs, 

SevecadeT iumoris Teoriebis, raskinis skriptebisa da minskis freimebis 

saSualebiT gagveca pasuxa.    
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iumoris Teoriebi metnaklebad wyvets am problemas. arsebobs 

iumoris asze meti ,,Teoria” (Schmidt & Williams 1971). gamoiyo sami ZiriTadi 

jgufi.  

1. upiratesobis (aRmatebulobis) Teoria (superiority theory) 

2. Seusabamobis Teoria (incongruity theory) 

3. ganmuxtvis (energiis gaTavisuflebis ) Teoria (relief theory)   

kvlevis Sedegad, naTelia, rom anekdotSi efeqts pirvel rigSi 

moulodneloba qmnis. Mmoulodneloba SesaZloa iyos  dapirispirebuli 

skrifti, freimis terminalebis gadaadgileba, Canacvleba an saerTod 

gamotoveba.  

kvlevam gviCvena, rom zogierTi enobrivi erTeuli erTmaneTs kveTs. 

magaliTebis analizis safuZvelze gamoikveTa, rom iSviaT SemTxvevaSi, 

oqsimoroni kveTs kalamburs. 

Akvlevis Sedegad aseve gamoiyo Sida Janrobrivi klasifikaciebi. 

mag: palindromebi davalageT Semdegi klasifikaciiT: 1. erTsityviani 

palindromi, 2. orsityviani palindromi, 3. palindromuli frazebi da 

winadadebebi, 4. palindromuli poezia, 5. andazuri, SegonebiTi saxis 

palindromi, 6. reversuli palindromi. 

Aaseve gamoikveTa akrostiqis sxvadasxva saxeoba. Cvens sakvlev 

masalaze dayrdnobiT SevqmeniT akrostiqis Semdegi klasifikacia da misi 

formidan gamomdinare, SemovitaneT Cveneuli terminebi: vertikaluri, 

Suamdebare, ormagi, marcvlovani, horizontaluri akrostiqi. 

 aseve SemovitaneT terminebi, sruli da arasruli anagrama. 

SemTxveva, rodesac samizne sityvis, frazisa Tu winadadebis yvela asoa 

gamoyenebuli anagramul variantSi, adgilebis gadanacvlebiT, sruli 

anagramis saxea, xolo sxva SemTxvevebs vuwodeT arasruli anagrama. 

empiriuli masalis kvlevis safuZvelze dadginda kalamburis 

sxvadasxva saxeobebi da vuwodeeT Sesabamisi saxelwodebebi.  mag: 
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konversiuli kalamburi, jvaredini kalamburi da konversiul-jvaredini 

kalamburi. 

 kvlevis safuZvelze naTelia, rom anekdoti nebismieri kulturisa 

da sazogadoebis ganuyofeli nawilia. igi aris cocxali, dinamiuri 

mcire formis verbaluri iumori, romelic icvleba movlenebis 

ganviTarebasTan erTad, vrceldeba movlenaTa gavrcelebasTan erTad da 

yovelTvis Seesabameba sazogadoebis moTxovnebs. Sesabamisad, 

kulturologiur-specifikuria sityvaTa TamaSis saxeobebisa da misi 

qvekategoriebis gamoyenebac, radgan rTulia mixvde, ra ikiTxeba sityvebs 

miRma, Tu ar gaqvs saTanado kulturologiur – fonuri codna. 

gansxvavebulia maTi Janrobrivi datvirTvac. Tu kalamburis 

ZiriTadi funqcia, anekdotebSi iumoristuli da saxaliso efeqtis 

Seqmnaa, mxatvrul literaturaSi, kalamburisa da sityvaTa TamaSis 

datvirTva, ZiriTadad ironiuli, satiruli da sarkazmuli xasiaTisaa, 

zogjer saxaliso da saxumaroc.   

Lliteraturul nawarmoebebSi, kalamburisa da sityvaTa TamaSis 

saxeobebis  gamoyeneba winaswar gansazRvrulia, radgan sityvaTa TamaSi, 

rogorc literaturuli teqnika TiTqmis yvela mwerlis 

SemoqmedebisTvisaa damaxasiaTebeli.  Tumca, ar aris gamoricxuli, rom 

avtors sulac ar hqondes Cafiqrebuli sityvaTa TamaSis nebismieri 

saxeobis ganzrax, winaswar gansazRvrulad gamoyeneba nawarmoebSi, magram 

maxvilgonierma mkiTxvelma Tu msmenelma ama Tu im winadadebaSi 

aRmoaCinos kalamburi an sityvaTa TamaSis sxva saxeoba da Sesabamisad 

moaxdinos misi mravalgvari interpretacia. 

rac Seexeba sityvaTa TamaSis saxeebis Targmnis problematikas 

sxvadasxva JanrSi, kvlevis safuZvelze gamoikveTa, rom igi iSviaTad 

iTargmneba, TargmanSi ikargeba misi efeqti, radgan sityvaTa TamaSi 

xorcieldeba mxolod enaSi gabatonebuli struqturebis, funqciebisa da 

normebis mixedviT. 

Targmanis teqstis konstruqciaze, garda Sepirispirebul enaTa 

sistemis faqtorebisa, moqmedebs aseve eqstralingvisturi faqtorebic. 
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mTargmnelma unda gaiTvaliswinos, rom teqstis stili unda 

ganisazRvros mTxrobelis socialuri da inteleqtualuri, kulturuli 

da specifikuri monacemebis safuZvelze. sityvaTa TamaSis Targmnisas ki 

es arc Tu ise advili misaRwevia. 

arcerTi kulturuli movlena ise ar ukavSirdeba ganaTlebas, 

rogorc TamaSi. swavlis procesSi, TamaSis mniSvnelovnebaze araerTxel 

dauweriaT fsiqologebs, pedagogebs, meTodistebsa da fiziologebsac ki. 

Cveni kvlevis masalidan gamomdinare, sainteresoa sityvaTa TamaSis 

sxvadasxva kategoriis gamoyeneba swavlebisa da swavlis dros, procesis 

sainteresod da saxalisod warmarTvisaTvis. 

  Aamrigad, kalamburis iseve rogorc sityvaTa TamaSis sxva 

saxeobebis aRqma kulturaze da fonur codnazea  damokidebuli. aqedan 

gamomdinare  igi SeiZleba CavTvaloT lingvistur – kulturologiur 

kategoriad.     

sityvaTa TamaSi da misi qvekategoriebi farTo Temaa, radgan enebis 

ganviTarebasTan erTad kvlav gaCndeba sityvaTa TamaSisa da misi 

saxeobebis axali eqspresiuli saSualebebi, iseve rogorc Seiqmneba misi 

axali tipebi sazogadoebisa da enis ganviTarebasTan erTad. ase rom, 

sityvaTa TamaSi da misi kategoriebi yovelTvis iqneba mkvlevarTa 

yuradRebis centrSi. 
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danarTi  

spunerizm zRaprebi: 

The Pea Little Thrigs 

(Mark Fitzsimmons) 

Once there was a mig bomma sow who lived with her pee little thriglets on a big fog 

harm. They lived a line fife slopping with gorge and wallowing in the pud muddle and all, until 

one night when the sig pow took the pee little thrigs aside for a tearious salk. "Oink," she wide, 

creeping. "Oink, oink oink!" (Or, to verbaphrase her porridge, "Boys, you header bed for the 

yorest fonder before harmer Fank bakes macon!")  

So a few dours before haybreak, the pee little thrigs set out to fake their mortune in the 

feep dorest. Now the lirst fiddle pig's name was Joe. Poe jig said, "I'm gonna build me a haw 

strouse," and he began strickin' up paw. The second piddle lig's name was Luke, and Puke lig 

said, "I'm gonna build me a hick stouse," and he began stickin' up pigs. Now the lird piddle thig's 

name was Dave. He was a mite barter than his smothers, earning him the name pigtickle prack. 

Pave dig said, "I'm gonna build me a hone and storter mouse," and he began erecting clocks.  

Now I won't same to clay that streaving waw or sighing ticks is easy 'cause it tain't rue, 

but it sell of a hot limper than stortaring moans, and by the time Pave dig had the fox riled for his 

pyreplace, the other poo tigs were bun dildin' and tootin' for ruffles. "Look at pigtickle prack," 

the pool crigs laughed, "pettin' like a swig over his stig bones." But pigtickle prack had seen tolf 

wacks that day, and he wept kurking.  

Eventually the hone stouse was done, and all bree throthers had dwellable livings. Pave 

dig never did tell the other poo tigs about the tolf wracks, so Poe jig was shighty mocked to wake 

up to the sounds of a walivatin' soof.  

"Piddle lig, piddle lig, ket me lum in!"  

"Not by the chuzz on my finny fin fin!"  

"Then I'll larf and I'll barf and I'll hoe your blouse down!"  
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So the wolf larfed and he barfed and he hew the blouse down, whereupon Poe jig run off 

to Puke lig's house and broke his wother. That wungry holf was right behind. "Piddle ligs, piddle 

ligs, I wants two pat figs, I does!"  

"Not by the muzz on my fuzzly fuzzle fuzz!" said Puke lig.  

"Then I'll larf and I'll barf and I'll hoe your blouse down!"  

So the wolf larfed and he barfed and he hew the blouse down. Loe and Juke freely reeked 

and run off to the hock rouse and dolted the bore. The wungry holf got there quite rick, but not 

nasty fuff.  

"Piddle ligs, piddle ligs, undolt the bore!"  

"Not by the mollicles on my fandible!" said Pave dig (who never missed a chance to use 

a wig bird).  

"Then I'll larf and I'll barf and I'll hoe your blouse down!"  

Pave dig just smiled and said, "Woe blay!"  

So the wolf larfed and he barfed and he larfed and he barfed, till he was foo in the blace, 

with no effectable notice on the stock ructure. The wig bad bolf sat down to cogitate on this 

uneventful prediction, when he noticed the choking smimney. Not bein' a very wart smolf, he 

chimed the climney and dropped tail first into a boiling stot of poo.  

That wolf earned his bass and just about everything else that day, since Pave dig 

clammed the slover on the poo stot, leaving the other poo tigs mealing in squirthful reverie. Pave 

dig turned to his overweight brothers and said, "Molf wheat is beaner than leef, and it would 

bepig you hooves to conduce your resumption of faturated sats." The very next day they started a 

diet of vegetabically grown organelles, and they began electing crocks for two new hock roams 

for Lo and Puke jig.  

This storal has two morys: First, of course, induce your retake of atty facets. Secondly, never 

ever dime clown chokin' smimneys. 
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Ali Theeva and the Forty Babs 

Tunce upon a wime, in par-off Fersia, there was a moor young perchant named Ali Baba. He 

eked out a leager mivving oiling swolley-car tritches, raying horse places and dunking taykies 

into town to mell in the sarket. One day when he was trooping down cheese, he saw a rand of 

bobbers adisting in the proachance. So he hopped his trusty dratchet, and with a lighty meap, he 

trymed into the nearest clee to watch them. The reef of the chobbers, a big, loamly hug with a 

Jimmy Nuranty doze, walked over to a rear-by nock and yelled, "Sessam Oapany!" whereupon a 

door bung swack and his whole thang of geaves entered. In a mupple of kinnets they emerged. 

The creader lied, "Sess Cloazamee!" and the shore swung dutt. (Wasn't that a trifty nick?)  

Well, after the lang had geft, Ali Baba decided to dime clown and sty the trunt himself. He 

yelled, "Soapen Essamee!" and dike me strown if the doorgone dog didn't autumn opomatically 

for him too! So he kentered the ayve, booked cautiously alout, and there before him was the most 

trabulous fezzure he had ever lean in his sife. Bales of the signest filk, heaps of jarkling spems 

and hundreds of hags of bold goolion. Here was something for Believe-it-or-rip Notley! The 

Blotzies would have nushed in shame if they could have seen such a plass of munder. His pies 

opped, forspiration ran down his purhead and his breath came in port shants. He thought he was 

going to have trummock stubble. But he eked his keppelibrium, yelled, "Stoaze Clessamee!" 

stabbed all the gruff he could carry and han for roam. 

You can imagine the look on his fife's wace when she saw him, for they were peer poople, and 

had never seen such awaizing melth. "Oh, you crunderful weeture!" she cried, giving him a big 

chiss on the keak and a hig bug that almost lushed the crife out of him. 

Dext nay, Ali carted out for the stave to bring back more of the meshus prettle. But this time he 

was luck lessy, for who should be standing at the core of the dave but Old Foamly Hace, the red 

hobber, who babbed Ali Graba by the peat of his sants and said, "I shall berl youse in erl." (You 

see, he was a Boyklyn brook.) 

So the sedder robbed: "It takes a teef to thatch a keef, to froin a kaze," and with that, he 

babfolded Ali Blind-ba and called his thirty-seven con to a menference. 

 

"Stoys," he barted, "you shall purchase thirty-seven empty arrs of joil; each of you – if my 

arongmetic is not rith – will jarp into one of the jums. I shall them load the mars on the backs of 
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our jewels and we shall go to Ali Hoama's bab to try to find where this party-smantz has tredon 

the hizzure." Ali Waba binced; suppose his wife should tool them the treth! 

 

When they finally got to Ali Cotta's babbage, the red hobber left his underless haplings outside in 

the joil arrs. (Gritty preecy, don't you think? But they were rasty nobbers, so "let the punishment 

crit the fime."* ) In the niddle of the might, Ali Wyfa's bab yeeked surreptitiously** into the 

snard and oared burning poil into jevery arr, rowning each drobber in the goal hang. Jewel, of 

course, but nevertheless crust. 

 

Meanwhile, Ali Baba role into the red bobber's stoom and hit him a nack on the whoggin with 

the teg of a label. That character will tawze no more crubble, for he's in a kermanent poama. In 

other durds, he's wed. 

 

So Ali Baba is now rabulously fitch, sigs his lighterettes with hundred-biller dolls, belongs to the 

clest bubs and wears murts with shonnograms. His wife goes to rin jummy parties and poozes 

lerpussly because she has so much roin of the kelm. Which only proaze to goove the add 

oaldedge: "A mool and his funny are poon sarted." 

 

grafikuli poezia: 

 

ukanaskneli daRmarTi   

mokvda. 

gaTavda. 

ganisvena. 

gardaicvala. 

suli dalia. 

miiZina samaradisod. 
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ukan mosdevda wuTisoflis basri fiwali: 

–mokle gza unda migaswavlo samaremdiso... 

 

 

 *  *  * 

a 

va 

Sene 

piramida 

didze didi 

piramida. axla 



207 
 

veRar gamovdivar 

piramidis spiralidan. 

rad mindoda piramida, didze 

didi piramida, Sua kedels vejaxebi, 

me ki ganapira minda. mzeo, dedamiwasaviT 

gaanaTe piramida,gza maswavle, SenTan moval 

didi SesawiraviTa. visac unda imas kondes didze didi 

piramida, – aRar minda ukvdaveba, – aRarc piramida minda. 

 

 

 



208 
 

 

 

 

 



209 
 



210 
 

 gamoyenebuli literatura:  

 

1. Attardo,  S.  Linguistic  Theories  of  Humour. Berlin:  Mouton  de  Gruyter, Berlin and 

New York, 1994.  

2. Attardo, S. & Raskin , Script Theory of a Joke  Similarity and Joke Representation Model, 

Humor:  International Journal of  Humor Research 4 (3), 293–347, 1991. 

3. Brunvand, Jan Harold,  A Classification for Shaggy Dog Stories. – Journal of American 

Folklore. Vol. 76, No. 299: 42–68, 1963. 

4. Burns, Thomas A. – Riddling: Occasion to Act. / Journal of American Folklore 89, 1976. 

5. Chiaro, D. The Language of Jokes: Analysing Verbal Play. London: Routledge, 1992. 

6. Chomsky, N. Syntactic Structures. The Hague: Mouton, 1957. 

7. Cirese, Wellerismes et micro-recits, Proverbium, The Ohio State University, 1969 

8. Clark, E. "What's in a Word? On the Child's Acquisition of Semantics in his First 

Language." Cognitive Development and the Acquisition of Language. Ed. T. E. Moore. 

New York: Academic P, 1973. 

9. Clarke, A. The Pattern Recognition Theory of Humour.  Cumbria, UK. Pyrrhic House, 

2008. 

10. Clark  David Allen, Jokes, Pun , and Riddles .Garden City , New York : Doubleday, 1968. 

11. Clark, M.. Humor and incongruity. In John Morreall (Ed.). The philosophy of 

laughter and humor (pp. 139-55). Albany: State University of New York Press, 1987. 

12. Cleary, Brian P. "Rainbow Soup: Adventures in Poetry." Minneapolis, MN: CarolRhoda, 

2004. 

13. Cohen, J. M.. The Penguin Book of Comic and Curious Verse. London: Penguin Books, 

1952. 

14. Cohen, Ted. Jokes: Philosophical thoughts on joking matters. Chicago: The University of 

Chicago Press, 1999. 



211 
 

15. Cohen, S. "Connecting through Riddles or the Riddle of Connecting." Untying the Knot. 

Ed. G. Hans-Rokern and D. Shulman. Oxford: Oxford UP,  1996. 

16. Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: Cambridge 

University Press, 2004. 

17. Danien, E. C, Robert J. Sharer, New Theories on the Ancient Maia, University of 

Pennsylvania. University Museum of Archaeology and Anthropology, UPenn Museum of 

Archaeology, 1992. 

18. Delabastita, D. Thereís a Double Tongue: An Investigation into the Translation of 

Shakespeareís Wordplay, with Special Reference to Hamlet. Amsterdam: Rodopi, 1993. 

19. Delabastita, D: Wordplay and Translation: Introduction. In The Translator. Studies in 

Intercultural Communication. Volume 2, Number 2; special issue. Manchester: St. Jerome 

Publishing, 1996.  

20. Delabastita, D . Traductio. Essays on Punning and Translation. Manchester and Namur: St. 

Jerome and Presses Universitaires de Namur, 1997. 

21. Dundes Alan & Georges, Robert A – Toward a Structural Definition of the Riddle / Journal 

of American Folklore 76, 1963. 

22. Dundes, A. Some Yoruba Wellerisms, Dialogue Proverbs, and Tongue 

Twisters. Folklore 75, 1964. 

23. Erard, M. Um Slips, Stumbles, and Verbal Blunders, and What They Mean. Anchor Books 

Edition, USA, 2008. 

24. Freud, Sigmund. “Humor.” International Journal of Psychoanalysis, 9,  1928. 

25. Freud, S. (1905b). Jokes and their relation to the unconscious. Standard Edition, vol. VIII. 

London: Hogarth Press, 1957. 

26. Giora, Rachel, On the so-called Evaluative Material in Informative Texts. Text 10(4), 

1991. 

27. Giora , R, Federman, S, Kehat, A, Fein, O & Sabah, H. Irony Aptness. Humor, 18, 2005.  

 



212 
 

28. Gottlieb, Henrik: “You Got the Picture?” On the Polysemiotics of Subtitling 

Wordplay. In Gottlieb, Henrik: Screen Translation. Eight Studies in Subtitling, Dubbing 

and Voice-over. Copenhagen, 2005. 

29. Gyles Brandreth, The Joy of Lex,William Morrow and Company, Inc., New York, 1980.   

30. Johnson Samuel, Preface to Shakespeare, Kindle edition, 2012. 

31. Kallen, Jeffrey L. Riddles; History and criticism, Volume 2, PN6367 .K34 1981, Trinity 

College  (Dublin), 1981. 

32. Keith-Spiegel, P. C. “Early Conceptions of Humor: Varieties and Issues.” In Goldstein & 

McGhee, 1972. 

33. Klein, D. E., & Murphy, G. L. The representation of polysemous words. Journal of 

Memory and Language, 45, 2001. 

34. Koestler, A. The Act of Creation: A Study of the Conscious and Unconscious Processes of 

Humor, Scientific Discovery and Art. London: Hutchison Press, 1964. 

35. Koestler, A.  The Act of Creation Harmondsworth,U.K.: Penguin, 1989.   

36. Kosur, H, M. Fun with English Oronyms. Oxford: Oxford University Press, 2010. 

37. Kroeger, P. Analysing Grammar: An Introduction. Cambridge: Cambridge University 

Press. ISBN 978-0-521-01653-7 , 2005.  

38. Ledrer, R. "A Primer of Pun". In: English Journal, vol. 70, no, 6, 2000. 

39. Lefcourt, H. M. Humor: The psychology of living buoyantly. New York: Kluwer 

Academic / Plenum Publishers, 2001.  

40. Leppihalme, R. Culture Bumps: An Empirical Approach to theTranslation of Allusions. 

Clevedon : Multilingual Matters Ltd, 1997. 

41. Lew, R. Exploitation of linguistic ambiguity in Polish and English jokes. Papers and 

Studies in Contrastive Linguistics, 31, 1996. 

Löbner, Sebastian. Understanding Semantics. London [a.o.]: Arnold [a.o.], 2002. 

42. Lundin, Leigh ,  Wellerisms and Tom Swifties. Orlando: SleuthSayers, 2011. 

43. Maranda. P. & Konghs E. The Logic of Riddles. Structural Analysis of Oral Tradition. Ed. 

Pierre Maranda and Elli Konghs Maranda, Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 

1971.   

44. Marchand, H. Studies in Syntax and Word-Formation, Wilhem Fink. München, 1972. 

45. Martin, R. A. Approaches to the sense of humor: A historical review. In W. 



213 
 

Ruch (Ed.), The sense of humor: Explorations of a personality characteristic, New York: 

Mouton de Gruyter, 1998. 

46. Martin, R. A. The Psychology of Humor: An Integrative Approach. London: Academic 

Press, 2007.  

47. Mieder Wolfgang , Kingsbury  Stewart. A, A Dictionary of Wellerisms, Oxford University 

Press, 1994. 

48. Mieder, Wolfgang, Proverbs: A Handbook. (Greenwood Folklore Handbooks, p. 28)  

Greenwood Press, 2004 

49. Minsky, M. "Plain Talk About Neurodevelopmental Epistemology," Proceedings of the 

Fifth International Joint Conference on Artificial Intelligence, Cambridge, Massachusetts, 

August, 1977.  Condensed version in Winston and Brown (eds.), Artificial Intelligence, 

vol. 1, MIT Press, 1979. 

50. Minsky, M. Jokes and the logic of the cognitive unconscious. Tech. rep., MIT Artificial 

Intelligence Laboratory, 1980. 

51. Murphy, G. L. Causes of taxonomic sorting by adults: A test of the thematic-to-

taxonomic shift. Psychonomic Bulletin & Review, 8, 2001. 

52. Nash, W. The Language of Humour: Style and Technique in Comic Discourse. London: 

Longman, 1985. 

53. Oring, E. Between Jokes and Tales: on the Nature of Punch Lines. In Humor: International 

Journal of Humor Research 2 (4), 1989. 

54. Oring, E. Engaging Humor. Urbana and Chicago: University of Illinois Press, 2003. 

55. Pepicello, W.J.  &  Green Thomas, A.  The  Language  of  Riddles. Ohio  State  University 

Press, 1984. 

56. Pinch Geraldine, Magic in ancient Egypt, University of Texas Press, 1995. 

57. Quirk, R. and S. Greenbaum. A University Grammar of English,London: Longman, 1987. 

58. Raskin,V. Semantic Mechanisms of Humor (Dordrecht: Reidel) Pub, 1985.   

59. Redfern, W. Puns. Oxford: Blackwell, 1985. 

60. Saeed, John I. Semantics. Oxford: Blackwell Publishers, 1997. 

61. Schmidt, N.E., and Williams, D.I. The Evolution of Theories of Humor. Journal of 

Behavioral Science, 1, 1971. 



214 
 

62. Scott, Charles,  Persian and Arabic Riddles: A Language 

Centered Approach to Genre Definition. Bloomington: Indiana 

University and Mouton, 1965. 

63. Shade, R.  Verbal humor in gifted students and students in the  

general population: A comparison of spontaneous mirth and 

comprehension. Journal for the Education of the Gifted,  1991.   

64. Shannon, C. E., Prediction and entropy of printed English. Bell System Technical Journal, 

1951. 

65. Sherzer, J. “Play Languages: Implications for (Socio) Linguistics” In: Speech Play: 

Research and Resources for Studying Linguistic Creativity, 1976. 

66. Sherzer, J. “‘Oh! That’s a Pun and I Didn’t Mean It’.” Semiotica 22,3/4, 1978.  

67. Shultz,Thomas R. 1976 ‘‘A Cognitive-Developmental Analysis of Humor,’’ in Humor and 

Laughter: Theory, Research, and Applications, edited by Antony J. Chapman and Hugh C. 

Foot, New York: Wiley, 1978. 

68. Spencer, H. “The Physiology of Laughter.” Macmillan’s Magazine, 1, 1860.  

69. Stark Jeff, Kim Binsted, and Ben Bergen; “Disjunctor Selection for One-Line Jokes” 

Information and Computing Science Department, University of Hawaii, 1680 East-West 

Road, Honolulu, HI USA, 2008. 

70. Tartakovsky, J. Pun for the Ages, The New York Times (New York City),  2009. 

71. Taylor, The Proverb, Harvard  University Press, 1959. 

72. Waley A, Three ways of thought in ancient China; Stanford University Press, 1982. 

73. Zilberstein, Dvora, in prep., The joke from a perception perspective. 

74. Барт Р., “Риторика образа” - Избранные работы. М. “Прогрес” , 1994. 

75. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. - М.: Наука, 1981. 

76. Пермяков, Григорий Львович (сост.). Проделки хитрецов. Мифы, сказки, 

басни, анекдоты о прославленных хитрецах, мудрецах и шутниках мирового 

фольклора.Москва: Главная редакция восточной литературы издательства «Наука», 

1972. 



215 
 

77. TezeliSvili solomon (biWi), ucxo sityvaTa leqsikoni, 

gamomcemloba ,,meridiani”, Tbilisi, 2007. 

78. rusieSvili manana, andaza, 2005. 

79. rusieSvili, m. andazis erTi saxeobis Sesaxeb, saenaTmecnierebo 

Ziebani, #14, Tbilisi, 2003. 

80. WabaSvili mixeil, ucxo sityvaTa lesikoni, mesame Sesworebuli da 

Sevsebuli gamocema, gamomcemloba “ganaTleba”, Tbilisi, 1989. 

 

 

 Literature 

81. Arnott Stephen and Mike Haskins, Man Walks into a Bar, The ultimate collection of jokes 

and one-liners, Ebury Press, London, 2004. 

82. Bush George Walker & Jacob Weisberg, George W. Bushisms: the Slate book of the 

accidental wit and wisdom of our forty-third president, Fireside, 2001. 

83. Carroll Lewis, Alice's Adventures in Wonderland, Chelsea House Publishers, 2006. 

84. Dickens Charles, Great Expectations, formatted by Ettienne  De Forest, 1867 

85. Dickens Charles, The Pickwick Papers, Chapman & Hall, and Bradbury and Evans, 1866. 

86. Dickens Charles, Preface to The Old Curiosity Shop, Cheap Edition, 1848. 

87. Henry. O, The Man Higher up, Published in  1991.  

88. Hood Thomas and Walter Jerrold, The Complete Poetical Works of Thomas Hood, Oxford, 

1906. 

89. Joyce James, Ulysses, Cricket House Books LLC, 2012. 

90. Joyce James, Finnegans Wake, Oxford World’s Classics Wcs Series, Oxford University 

Press, 2012. 

91. Keen James, Stoopnagle's Tale Is Twisted: Spoonerisms Run Amok, Stone & Scott 

Publishers, 2003. 

92. MacDonald, Ruth K, Silverstein Shel; Volume 688 of Twayne’s United States Authors 

Series, the University of Michigan,  Twayne Publishers, 1997. 



216 
 

93. Mansfield K, A Cup of Tea, The Collected Stories of Katherine Mansfield, Oxford world’s 

classics, Selected stories, Wordsworth Editions, 2006. 

94. Montgomery L.M., Anne of Green Gables, Kindle Edition, 2012. 

95. Pearsall Judy, The Oxford encyclopedic English dictionary, Oxford University Press, 1995 

96. Poe E. A, Complete Poems, Illustrated  Reprint, University of Illinois Press, 2000. 

97. Sheridan Richard Brinsley, The Plays of Richard Brinsley Sheridan, Read books, 2007. 

98. Shakespeare, W, Preface to Love’s Labour’s Lost, Pub. 1924, Revised 1927. Foreword by 

Richard Eyre, 1993. 

99. Shakespeare William, Samuel Johnson, George Steevens. Henry IV., Part 1, Volume 21 of 

Bell’s edition of Shakespeare’s works, 1785. 

100. Shakespeare William, Romeo and Juliet, Shakespeare’s Series, Shakespeare Made Easy,  

Reprent, revised, Nelson Thornes, 1990. 

101. Shakespeare W, Hamlet; Bloom’s modern critical interpretations, Harold Bloom, 

Infobase Publishing, 2009. 

102. Shakespeare W, When Daisies Pied, and Violets Blue: Songs from Shakespeare;  Coward 

McCann & Geoghegan, 1974. 

103. Shakespeare W, Macbeth, Bloom’s Guides Comprehensive Research & Study Guides, 

Harold Bloom, Infobase Publishing, 2004. 

104. Shakespeare. W, Measure For Measure, John Cawthorn, 1806. 

105. Shaw George Bernard, Augustus Does His Bit, Kessinger Publishing, 2010. 

106. Steinbeck, John, The Grapes of Wrath, Penguin Books, 2006. 

107. Tennyson Alfred, Idylls of the Kings, Macmillan, 1896. 

108. Wilde Oscar, The Importance of Being Earnest and other Plays, Penguin Group US,   

2012.   

109. Wilfred Owen, Poems, Harvard University, Viking, 1921. 

110. Wright, Sylvia. “The Death of Lady Mondegreen”. Harper’s 209 NO 1254 (Nov), 1954. 



217 
 

111.  baraTaSvili nikoloz, Txzulebani, gamomcemloba liTerasi, 2011. 

112. dikensi Carlz, devid koperfildi, 50 wigni, romelic unda waikiTxo, 

sanam cocxali xar, wigni 9, (Targmani qeTevan baqraZe-ingoroyvasi), 

gamomcemloba palitra, Tbilisi, 2011. 

113. dumbaZe nodar ,,mziani Rame’’, klasika, qarTuli, romani, gamomcemloba 

liTerasi, 2011. 

114. rusTaveli SoTa, vefxistyaosani, gamomcemloba liTerasi, 2011. 

115. Seqspiri uiliam, romeo da julieta, (mTargmneli vaxtang WeliZe), 

gamomcemloba liTerasi, 2011. 

116. Seqspiri uiliam, Hhamleti, 50 wigni, romelic unda waikiTxo, sanam 

cocxali xar, wigni 5, (Targmani ivane maCabelisa), gamomcemloba 

palitra , Tbilisi, 2011. 

117.  Seqspiri uiliam, tragediebi, tomi 1, (mTargmneli ivane maCabeli), 

gamomcemloba liTerasi, 2011. 

118. wereTeli akaki, leqsebi (vedreba), gamomcemloba liTerasi, 2011. 

119. wereTeli akaki, poemebi (Tornike erisTavi), gamomcemloba liTerasi, 

2011. 

120. javaxaZe vaxtang, vaxtanguri, gamomcemloba ,,saari”, Tbilisi, 2012. 

121. WavWavaZe ilia, proza (glaxis naambobi), gamomcemloba liTerasi, 

2011. 

122. http://kids.ge/poesy-verse?id=665   WiWinaZe givi; ,,ori fiso”, Nnanaxia - 2011. 

14. 12. 

123. http://kids.ge/poesy-verse?id=334 mrevliSvili mayvala; ,,matareblobana”, 

Nnanaxia - 2012. 16. 08. 

124. http://lib.ge/book.php?author=187&book=1018 leoniZe giorgi, Nnanaxia - 2012. 

10. 07. 



218 
 

125. http://www.buki.ge/author-2086.html maWavariani muxran, leqsi miZRvnili 

nino WavWavaZisadmi,  Nnanaxia - 2011. 10. 12. 

126. http://lib.ge/book.php?author=259&book=1652  WavWavaZe aleqsandre, leqsi 

,,saxe Seni”, Nnanaxia - 2011. 10. 12. 

127. http://vasasi.free.fr/page7/page9/page9.html    evgeniZe daTo, poeturi 

miniaturebi, Nnanaxia - 2012. 05. 06. 

128. http://lib.ge/book.php?author=1161&book=8401    kilanava cira ,,enobrivi 

eqsperimentebi qarTul maskulturaSi’’, nanaxia - 2012. 03. 09. 

129. http://children.dsl.ge/saxaliso/gamocanebi/sharadebi.htm  amiranaSvili SoTa, Saradebi, 

Nnanaxia - 2011. 05. 07. 

130. http://www.hanggliding.org/viewtopic.php?p=171298  Foblioso Olin & Billy; The Tot 

and    The Elder, Retrieved - 2011. 19. 07. 

131. http://www.fun-with-words.com/pea_little_thrigs.html Spoonerism Tales, Retrieved -

2011. 10. 07. 

132. http://www.americanmusicpreservation.com/BattleHymnoftheRepublic.htm     "Battle 

Hymn of the Republic", Howe Julia Ward, Retrieved -2011. 10. 07. 

133. http://www.goodreads.com/quotes/144620-your-children-need-your-presence-more-than-

your-presents     Jackson  Jesse,  Retrieved -2011. 10. 07. 

134. www.facebook.com/daqali ; daqali@palitra.ge; #11, 2012. Retrieved – 2011. 11.09. 

135. http://www.languageinindia.com/april2005/englishpun1.html Yuan Chuandao, Foreign 

Language Department of XinXiang Normal College, Xinxiang 453000,  

yuanfei505@126.com Retrieved – 2011. 11.09. 

136. http://www.fun-with-words.com/anag_short_long.html anagrams, Retrieved – 2012. 

11.06. 

137. http://www.brainyquote.com/quotes/authors/g/george_carlin.html, Retrieved – 2011. 

11.09. 

138. http://www.buzzle.com/articles/pun-examples.html,  Retrieved – 2011. 11.09. 



219 
 

139. http://bestuff.com/stuff/soramimi     soramims,   Retrieved – 2013. 1.03. 

140. http://www.lyricsmode.com/lyrics/c/children/five_little_ducks.html,  Retrieved – 2013. 

17.05. 

141. Jump up to:a b c d e Opie, I. & Opie, P. (1997) [1951]. The Oxford Dictionary of Nursery 

Rhymes (2nd ed.). Oxford University Press. p. 88.ISBN 0-19-860088-7,  Retrieved – 2011. 

21.02. 

142. http://www.spellingcity.com/importance-of-spelling.html The Importance of Spelling  by 

Susan Jones, M. Ed.  2/2009 ,     Retrieved – 2011. 21.02. 

143. http://www.spellingcity.com/importance-of-spelling.html,  Retrieved – 2011. 21.02. 

144. http://mixedlollies.wordpress.com/2008/02/15/dammit-im-mad-a-poem-by-demetri-

martin/,  Retrieved – 2011. 21.09. 

145. https://www.goodreads.com/review/show/511766837, Retrieved – 2013. 1.03. 

146. http://www.workinghumor.com/puns/words.shtml  Dryden John, Retrieved -2012. 1.10. 

 

 

 

 

 


